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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze ve dnech 28. a 29. ledna 2010 byly v Zenevé na 4. zasedini
Administrativntho vyboru Evropské dohody o mezinirodni pfepravé nebezpelnych véci po vnitrozemskych
vodnich cestaich (ADN) pfijaty zmény a dopliiky pfilozenych Piedpisti Evropské dohody o mezinirodni pfe-
pravé nebezpeénych véci po vnitrozemskych vodnich cestich (ADN)").

Zmény a dopliky prilozenych Pfedpist Dohody vstoupily v platnost na zdkladé ¢lanku 20 odst. 5 Dohody
dne 1. ledna 2011 a timto dnem vstoupily v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni zmén a dopliikd pfilozenych Predpisi Dohody a jejich pfeklad do Ceského jazyka se vy-
hlaguji soucasné.

!y Evropski dohoda o mezindrodni pfepravé nebezpeénych véci po vnitrozemskych vodnich cestich (ADN) pfijatd v Zenevé
dne 25. kvétna 2000 byla vyhldSena pod & 102/2011 Sb. m. s.
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United Nations ECE apnso
Economic and Social Council  ist.: General

25 June 2010

English

Original: English and French

Economic Commission for Europe

Administrative Committee of the European Agreement
Concerning the International Carriage of Dangerous
Goods by Inland Waterways (ADN)

European Agreement concerning the International Carriage
of Dangerous Goods by Inland Waterways (ADN)

Draft amendments to the Regulations annexed to ADN

At its fourth session (Geneva, 28-29 January 2010), the ADN Administrative
Committee requested the secretariat to issue a consolidated list of amendments to the
Regulations annexed to ADN adopted by the Safety Committee and endorsed by the
Administrative Committee at its second, third and fourth sessions for entry into force on
1 January 2011 (ECE/ADN/S, para. 19).

The present consolidated list will be circulated to Contracting Parties for acceptance
in accordance with Article 20 (4) of ADN.
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ECE/ADN/9
Part 1
Chapter 1.1
1.1.32 Amend (f) to read:
"(f)  gases contained in foodstuffs (except UN 1950), including carbonated
beverages;".

Add the following new sub-paragraphs:
"(g) gases contained in balls intended for use in sports; and

(h)  gases contained in light bulbs provided they are packaged so that the
projectile effects of any rupture of the bulb will be contained within the package.".

Chapter 1.2
1.2.1 Under "Approval", in the definition of "Multilateral approval”, delete the
last sentence ("The term "through or into" specifically excludes...").

In the definitions of "Battery-vehicle" and "Multiple-element gas container"
replace "gases of Class 2" by "gases as defined in2.2.2.1.1".

Amend the definition of "Cargo residues" to read as follows:

"Cargo residues means liquid cargo which cannot be pumped out of the
cargo tanks or piping by means of the stripping system."

In the definition of "EN (standard)", replace "(CEN, 36 rue de Stassart,
B-1050 Brussels)" with "(CEN, Avenue Marnix 17, B-1000 Brussels)".

Amend the definition for "Gas cartridge" to read as follows:
"Gas cartridge, see Small receptacle containing gas;".

In the definition of "GHS", replace "second" with "third" and
"ST/SG/AC.10/30/Rev.2" with "ST/SG/AC.10/30/Rev.3".

In the definition of "High velocity vent valve", after "propagation of a
flame", insert "of a flammable mixture".

Amend the definition of "loader" to read as follows:
"Loader means any enterprise which:

(a)  Loads packaged dangerous goods, small containers or portable tanks
into or onto a conveyance or a container; or

(b)  Loads a container, bulk-container, MEGC, tank-container or portable
tank onto a conveyance; or

(¢)  Loads a vehicle or a wagon into or onto a vessel.".
Delete the definition of "Loading journal".

In the definition of "Manual of Tests and Criteria", replace "fourth" with
"fifth" and amend the text in the parenthesis to read "(ST/SG/AC.10/11/Rev.5)".

In the definition of "Maximum working pressure", add "or pressure relief
valves" at the end.
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In the definition of "Pressure receptacle”, insert "
systems" before "and bundles".

metal hydride storage

>

Amend the definition of "S/ops" to read as follows:

"Slops means a mixture of cargo residues and washing water, rust or sludge
which is either suitable or not suitable for pumping."

Amend the definition for "Small receptacle containing gas" to read
as follows:

"Small receptacle containing gas (gas cartridge) means a non-refillable
receptacle meeting the relevant requirements of 6.2.6 of ADR containing, under pressure,
a gas or a mixture of gases. It may be fitted with a valve;".

Amend the definition for "Stripping system (efficient)” to read as follows:

"Stripping system (efficient) means a system according to Annex II of CDNI
for complete draining, if possible, of the cargo tanks and stripping the cargo piping except
for the cargo residues;"

In the definitions of "Tank-container" and "Portable tank", replace "Class 2
substances" by "gases as defined in 2.2.2.1.1".

In the definition of "UN Model Regulations", replace "fifteenth” with
"sixteenth” and "(ST/SG/AC.10/1/Rev.15)" with "(ST/SG/AC.10/1/Rev.16)".

In the definition of "wagon", add at the end "(see also battery-wagon, closed
wagon, open wagon, sheeted wagon and tank wagon)".

Add the following new definitions in alphabetical order:

"CDNI means Convention on the Collection, Storage and Reception of
Waste Generated during Navigation on the Rhine and Other Inland Waterways;"

"CIM means the Uniform Rules Concerning the Contract of International
Carriage of Goods by Rail (Appendix B to the Convention concerning International
Carriage by Rail (COTIF)), as amended;"

"CMR means the Convention on the Contract for the International Carriage
of Goods by Road (Geneva, 19 May 1956), as amended;"

"Fuel cell means an electrochemical device that converts the chemical
energy of a fuel to electrical energy, heat and reaction products;"

"Fuel cell engine means a device used to power equipment and which
consists of a fuel cell and its fuel supply, whether integrated with or separate from the fuel
cell, and includes all appurtenances necessary to fulfil its function;"

"Metal hydride storage system means a single complete hydrogen storage
system, including a receptacle, metal hydride, pressure relief device, shut-off valve,
service equipment and internal components used for the carriage of hydrogen only;"

"Open cryogenic receptacle means a transportable thermally insulated
receptacle for refrigerated liquefied gases maintained at atmospheric pressure by
continuous venting of the refrigerated liquefied gas;"

Consequential amendment: At the end of the definition of "Cryogenic
receptacle", add "(see also "Open cryogenic receptacle”)"

"Receptacle for residual products means a tank, intermediate bulk container
or tank-container or portable tank intended to collect residual cargo, washing water, cargo
residues or slops which are suitable for pumping;”
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"Receptacle for slops means a steel drum intended to collect slops which are
unsuitable for pumping;"

"Relative density (or specific density) describes the ratio of the density of a
substance to the density of pure water at 3.98 °C (1000 kg/m?) and is dimensionless;"

"Remanufactured large packaging see Large packaging.
"Reused large packaging see Large packaging.
[Insert the following two definitions after the definition of Large packaging)

"Remanufactured large packaging means a metal or rigid plastics large
packaging that:

(a)  Isproduced as a UN type from a non-UN type; or
(b)  Is converted from one UN design type to another UN design type.

Remanufactured large packagings are subject to the same requirements of
ADR that apply to new large packagings of the same type (see also design type definition
in 6.6.5.1.2 of ADR);"

"Reused large packaging means a large packaging to be refilled which has
been examined and found free of defects affecting the ability to withstand the performance
tests; the term includes those which are refilled with the same or similar compatible
contents and are carried within distribution chains controlled by the consignor of the
product;”.

"Tank for residual products means a permanently built-in tank intended to
collect residual cargo, washing water, cargo residues or slops which are suitable for
pumping;"

"Through or into, for the carriage of Class 7 material, means through or into
the countries in which a consignment is carried but specifically excludes countries "over"
which a consignment is carried by air provided that there are no scheduled stops in those
countries;".

"Unloader means any enterprise which:

(a) Removes a container, bulk-container, MEGC, tank-container or
portable tank from a vehicle; or

(b)  Unloads packaged dangerous goods, small containers or portable
tanks out of or from a conveyance or a container; or

(c)  Discharges dangerous goods from a tank (tank-vehicle, demountable
tank, portable tank or tank-container) or from a battery-vehicle, MEMU or MEGC or from
a vehicle, large container or small container for carriage in bulk or a bulk-container.”.

(d)  Removes a vehicle or a wagon from a vessel."

Chapter 1.3

1.3.1 In the first sentence, replace "shall receive training" with "shall be trained".

Add a new second sentence to read as follows: "Employees shall be trained
in accordance with 1.3.2 before assuming responsibilities and shall only perform functions,
for which required training has not yet been provided, under the direct supervision of a
trained person.”
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1.322.1 In the first sentence, replace "Personnel shall receive detailed training" with
"Personnel shall be trained". In the second sentence, replace "the personnel shall be made
aware" with "the personnel shall be aware".

1323 Replace "personnel shall receive training covering" with "personnel shall be
trained in".

Insert a new 1.3.2.4 to read as follows:

"1.3.2.4 The training shall be periodically supplemented with refresher training to
take account of changes in regulations.".

1.3.3 Amend the text after the heading to read as follows:

"Records of training received according to this Chapter shall be kept by the
employer and made available to the employee or competent authority, upon request.
Records shall be kept by the employer for a period of time established by the competent
authority. Records of training shall be verified upon commencing a new employment."”

Chapter 1.4

1.4.2 After the heading, insert the following new Note:

"NOTE 1:  Several participants to which safety obligations are assigned
in this section may be one and the same enterprise. Also, the activities and the
corresponding safety obligations of a participant can be assumed by several enterprises.”

Renumber existing Note as Note 2.
Amend 1.4.2.2.1 (b) to read as follows:

"(b) Ascertain that all information prescribed in ADN related to the
dangerous goods to be carried has been provided by the consignor before carriage, that the
prescribed documentation is on board the vessel or if electronic data processing (EDP) or
electronic data interchange (EDI) techniques are used instead of paper documentation, that
data is available during transport in a manner at least equivalent to that of paper
documentation;".

14222 Replace "(a), (b) and (1)" by "(a) and (b)".
1.4.2.3.1 (a), (c), (e), (), (g) and (h) Replace the text by "(Deleted)".
14232 Replace the text by "(Deleted)".
14233 Replace the text by "(Deleted)".
Add anew 1.4.3.6 to read as follows:
"1.4.3.6 (Reserved)".
Add a new sub-section 1.4.3.7 to read as follows:
"1.4.3.7 Unloader

NOTE: In this sub-section, unloading covers removal, unloading and
discharging as indicated in the definition of unloader in 1.2.1.

14.3.7.1 In the context of 1.4.1, the unloader shall in particular:

(a)  Ascertain that the correct goods are unloaded by comparing the
relevant information on the transport document with the information on the package,
container, tank, MEMU, MEGC or conveyance;
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(b)  Before and during unloading, check whether the packagings, the tank,
the conveyance or container have been damaged to an extent which would endanger the
unloading operation. If this is the case, ascertain that unloading is not carried out until
appropriate measures have been taken;

(¢)  Comply with all relevant requirements concerning unloading;

(d)  Immediately following the unloading of the tank, conveyance or
container:

1) Ensure the removal of any dangerous residues which have
adhered to the outside of the tank, conveyance or container during the process of
unloading; and

(i1)) By unloading of packages, ensure the closure of valves and
inspection openings;

(¢)  Ensure that the prescribed cleaning and decontamination of the
conveyances or containers is carried out;

® Ensure that the containers, vehicles and wagons, once completely
unloaded, cleaned and decontaminated, no longer bear danger markings conforming to
Chapter 5.3,

Additional obligations concerning the unloading of cargo tanks

(g)  Complete his section of the check list referred to in 7.2.4.10 prior to
the unloading of the cargo tanks of a tank vessel;

(h)  Ascertain that provision has been made in the fore and aft sections of
the vessel for appropriate means for its evacuation in the event of an emergency;

1) Ascertain that, when prescribed in 7.2.4.25.5, there is a flame-arrester
in the gas discharge pipe or the gas return pipe to protect the vessel against detonations and
flame-fronts from the landward side;

) Ascertain that the unloading flows conform to the loading
instructions referred to in 9.3.2.25.9 or 9.3.3.25.9 and that the pressure at the connecting-
point of the gas discharge pipe or the gas return pipe does not exceed the opening pressure
of the high velocity vent valve;

(k)  Ascertain that the gaskets provided by him for the connecting flange
of the ship/shore connections of the loading and unloading piping consist of a material
which will not be damaged by the cargo nor causes a decomposition of the cargo nor forms
harmful or dangerous components with it;

1)) Ascertain that during the entire duration of loading and unloading a
permanent and appropriate supervision is assured.

(m)  Ascertain that, during unloading by means of the on-board pump, it is
possible for the shore facility to switch it off;

Additional obligations concerning the bulk unloading of dangerous solids in
vessels

(n)  Ascertain that provision has been made in the fore and aft sections of
the vessel for appropriate means for its evacuation in the event of an emergency."

1.43.7.2 If the unloader makes use of the services of other participants (cleaner,
decontamination facility, etc.) he shall take appropriate measures to ensure that the
requirements of ADN have been complied with."
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Chapter 1.6

1.6.1.1 Replace "2009" by "2011" and "2008" by "2010".
1.6.1.2 Amend to read as follows:

"1.6.1.2 (Deleted)".

1.6.1.4 Introduce a new transitional measure as follows:

"1.6.1.4 Instructions in writing which meet the requirements of section 5.4.3
applicable up to 31 December 2010 may continue to be used until 31 December 2012."

Replace "1.6.1.4-1.6.1.7 (Reserved)" by "1.6.1.5-1.6.1.7 (Reserved)".

1.6.1.8 At the end, add "provided that the requirements in 5.3.2.2.1 and 5.3.2.2.2
that the plate, numbers and letters shall remain affixed irrespective of the orientation of the
vehicle or wagon are met".

1.6.1.13 Amend to read as follows:
"1.6.1.13 (Deleted)".
1.6.1.14 Amend to read as follows:

"1.6.1.14 IBCs manufactured before 1 January 2011 and conforming to a design type
which has not passed the vibration test of 6.5.6.13 of ADR or which was not required to
meet the criteria of 6.5.6.9.5 (d) of ADR at the time it was subjected to the drop test, may
still be used.".

1.6.1.17 and 1.6.1.18 Amend to read as follows:
"1.6.1.17 and 1.6.1.18 (Deleted)".
Add the following new transitional measures:

"1.6.1.19 Provisions concerning the classification of environmentally hazardous
substances applicable until 31 December 2010 may be applied until 31 December 2012."

"1.6.1.20 Notwithstanding the requirements of Chapter 3.4 applicable as from
1 January 2011, dangerous goods packed in limited quantities, other than those which are
assigned figure "0" in column (7a) of table A of Chapter 3.2, may continue to be carried
until 30 June 2015 in accordance with the requirements of Chapter 3.4 in force up to
31 December 2010."

1.6.7.1.2 At the end of (b), add the following text:

"When in the general transitional provisions in 1.6.7.2 no date is specified
after N.RM.', it refers to N.R.M. after 26 May 2000. When in the supplementary
transitional provisions in 1.6.7.3, no date is specified, it refers to N.R.M. after 26 May 2000."

1.6.7.2.1.1  Replace table 1.6.7.2.1.1 by the following table:

"1.6.7.2.1.1 Table of general transitional provisions: Dry cargo

Paragraphs Subject Time limit and comments

9.1.0.12.1

Ventilation of holds N.RM.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018

service:

Until then, the following requirements apply on board vessels in
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1.6.7.2.1.1 Table of general transitional provisions: Dry cargo
Paragraphs Subject Time limit and comments
Each hold shall have appropriate natural or artificial ventilation;
For the carriage of substances of Class 4.3, each hold shall be
equipped with forced-air ventilation; the appliances used for this
purpose must be so constructed that water cannot enter the hold.
9.1.0.12.3 Ventilation of service spaces N.RM.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
9.1.0.17.2 Gas-tight openings facing N.RM.
holds Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
Until then, the following requirements apply on board vessels in
service:
Openings of accommodation and the wheelhouse facing the holds
must be capable of being tightly closed.
9.1.0.17.3 Entrances and openings in N.RM.
the protected area Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
Until then, the following requirements apply on board vessels in
service:
Openings of engine rooms and service spaces facing the holds
must be capable of being tightly closed.
9.1.031.2 Air intakes of engines N.RM.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034
9.1.0322 Air pipes 50 cm above the N.RM.
deck Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
9.1.0.34.1 Position of exhaust pipes N.RM.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
9.1.0.35 Stripping pumps in the N.RM.
protected area Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
Until then, the following requirements apply on board vessels in
service:
In the event of the carriage of substances of Class 4.1,
UN No. 3175, of all substances of Class 4.3 in bulk or unpackaged
and polymeric beads, expandable, of Class 9, UN No. 2211, the
stripping of the holds may only be effected using a stripping
installation located in the protected area. The stripping installation
located above the engine room must be clamped.
9.1.0.40.1 Fire extinguishers, N.RM.
two pumps, etc. Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
9.1.0.40.2 Fire extinguishing systems N.RM.
permanently fixed in engine Renewal of the certificate of approval after
rooms 31 December 2034
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1.6.7.2.1.1 Table of general transitional provisions: Dry cargo
Paragraphs Subject Time limit and comments
9.1.041 in Fire and naked light N.RM.

conjunction with
7.1.3.41

Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018

Until then, the following requirements apply on board vessels in
service:

Outlets of funnels shall be located not less than 2 m from the
nearest point on hold hatchways. Heating and cooking appliances
shall be permitted only in metal-based accommodation and
wheelhouses.

However:

Heating appliances fuelled with liquid fuels having a
flashpoint above 55 °C shall be permitted in engine rooms;
Central-heating boilers fuelled with solid fuels shall be
permitted in spaces situated below deck and accessible only
from the deck.

9.2.031.2 Air intakes of engines N.RM.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034
9.2.034.1 Position of exhaust pipes N.RM.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
9.2.041 in Fire and naked light N.RM.
conjunction Renewal of the certificate of approval after
with 7.1.3.41 31 December 2018

Until then, the following requirements apply on board vessels in
service:

Outlets of funnels shall be located not less than 2 m from the
nearest point on hold hatchways.

Heating and cooking appliances shall be permitted only in metal-
based accommodation and wheelhouses.

However:

Heating appliances fuelled with liquid fuels having a
flashpoint above 55 °C shall be permitted in engine rooms;
Central-heating boilers fuelled with solid fuels shall be
permitted in spaces situated below deck and accessible only
from the deck.

167222

Replace table 1.6.7.2.2.2 by the following table:

"1.6.7.2.2.2 Table of general transitional provisions: Tank vessels

Paragraphs

Subject

Time limit and comments

1.2.1

Limited explosion risk
electrical apparatus

N.R.M.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034

Until then, the following requirements apply on board vessels in
service:
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1.6.7.2.2.2 Table of general transitional provisions:

Tank vessels

Paragraphs Subject Time limit and comments

Limited explosion risk electrical apparatus is:

- Electrical apparatus which, during normal operation, does
not cause sparks or exhibit surface temperatures
exceeding 200 °C; or

- Electrical apparatus with a spray-water protected housing

which, during normal operation, does not exhibit surface
temperatures above 200 °C.
1.2.1 Hold space N.R.M.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2038 for Type N open vessels whose hold spaces
contain auxiliary appliances and which are carrying only
substances of Class 8, with remark 30 in column (20) of
Table C of Chapter 3.2.
1.2.1 Flame arrester N.R.M. from 1 January 2001
Test according to Renewal of the certificate of approval after
standard 31 December 2034
EN 12 874:1999 Until then, the following requirements are applicable on board
vessels in service:
Flame arresters shall be of a type approved by the competent
authority for the use prescribed.
1.2.1 High velocity vent valve N.RM.
Test according to Renewal of the certificate of approval after
standard 31 December 2034
EN 12 874:1999 Until then, the following requirements are applicable on board
vessels in service:
High velocity vent valves shall be of a type approved by the
competent authority for the use prescribed.
7.2.2.6 Approved gas detection N.RM.
system Renewal of the certificate of approval after
31 December 2010
7.2.2.193 Vessels used for N.RM.
propulsion Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044
7.2.3.20 Use of cofferdams for N.RM.

ballasting

Renewal of the certificate of approval after
31 December 2038
Until then, the following requirements are applicable on board
vessels in service:
Cofferdams may be filled with water during unloading to
provide trim and to permit residue-free drainage if possible.
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1.6.7.2.2.2 Table of general transitional provisions: Tank vessels

Paragraphs Subject Time limit and comments
7.2.3.20.1 Ballast water N.RM.
Prohibition against Renewal of the certificate of approval after
filling cofferdams with 31 December 2038
water Until then, the following requirements apply on board vessels in
service:
Cofferdams may be filled with ballast water only when cargo
tanks are empty.
7.2.320.1 Proof of stability in the N.RM.
event of a leak connected Renewal of the certificate of approval after
with ballast water 31 December 2044 for Type G and Type N vessels
7.2.3312 Motor vehicles only N.RM.
outside the cargo area Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034 for Type N vessels
Until then, the following requirements apply on board vessels in
service:
The vehicle shall not be started on board.
7.2.3513 Live sockets N.RM.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2010 for Type G and Type N vessels
724223 Sampling from other N.RM.
openings Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
Until then, on board Type N open vessels in service cargo tank
covers may be opened during loading for control and sampling.
9.3.2.0.1(¢) Protection of vapour N.R.M. from 1 January 2001
9.3.3.0.1 (c) pipes against corrosion Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034
9.3.1.0.3 (d) Fire-resistant materials N.R.M.
9.3.2.0.3 (d) of accommodation and Renewal of the certificate of approval after
9.3.3.0.3 (d) wheelhouse 31 December 2034
9.3.3.8.1 Continuation of class N.RM.

Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044 for Type N open vessels with flame
arresters and Type N open vessels

Until then, the following requirements apply on board vessels in
service:

Except where otherwise provided, the type of construction, the
strength, the subdivision, the equipment and the gear of the
vessel shall conform or be equivalent to the construction
requirements for classification in the highest class of a
recognized classification society.
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1.6.7.2.2.2 Table of general transitional provisions: Tank vessels

Paragraphs Subject Time limit and comments
9.3.1.102 Door coamings, etc. N.R.M.
932102 Renewal of the certificate of approval after
933102 31 December 2034

Until then, the following requirements apply on board vessels in
service, with the exception of Type N open vessels:

This requirement may be met by fitting vertical protection walls
not less than 0.50 m in height;

Until then, on board vessels in service less than 50.00 m long,
the height of 0.50 m may be reduced to 0.30 m in passageways

leading to the deck.
9.3.1.10.3 Height of sills of hatches N.R.M. from 1 January 2005
932103 and openings above the Renewal of the certificate of approval after
933103 deck 31 December 2010
9.3.1.11.1 (b) Ratio of length to N.R.M.
diameter of pressure Renewal of the certificate of approval after
cargo tanks 31 December 2044
9.3.3.11.1 (d) Limitation of length of N.RM.
cargo tanks Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044
93.1.11.2 (a) Arrangement of cargo N.RM.
tanks Renewal of the certificate of approval after
Distance between cargo 31 December 2044 for Type G vessels whose keels were laid
tanks and side walls before 1 January 1977
Height of saddles
93.1.11.2 (a) Arrangement of cargo N.R.M.
tanks Renewal of the certificate of approval after
Distance between cargo 31 December 2044
tanks and side walls Until then, the following requirements apply on board vessels in
Height of saddles service whose keels were laid after 31 December 1976:

Where tank volume is more than 200 m’ or where the ratio of
length to diameter is less than 7 but more than 5, the hull in the
tank area shall be such that, in the event of a collision, the tanks
remain intact as far as possible. This requirement shall be
considered as having been met where, in the tank area, the
vessel:

- 1s double-hulled with a distance of at least 80 cm between
the side plating and the longitudinal bulkhead,

- oris designed as follows:

(a) Between the gangboard and the top of the floorplates there
shall be side stringers at regular intervals of not more than
60 cm;
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(b) The side struts shall be supported by web frames spaced at
intervals of not more than 2.00 m. The height of the web
frames shall be not less than 10% of the depth and in any
event not less than 30 cm. They shall be fitted with a face
plate made of flat steel having a cross section of not less
than 15 cm2;

(c) The side stringers referred to in (a) shall have the same
height as the web frames and be fitted with a face plate
made of flat steel having a cross section of not less than
7.5 cm’.

93.1.11.2 (a) Distance between N.RM.
suction wells and floor Renewal of the certificate of approval after
plates 31 December 2044
9.3.1.11.2 (b) Cargo tank fastenings N.R.M.
9.3.2.11.2 (b) Renewal of the certificate of approval after
93.3.11.2 (a) 31 December 2044
93.1.11.2 (¢) Capacity of suction well N.R.M.
9.3.2.112 (c) Renewal of'the certificate of approval after
9.3.1.11.2 (d) Side struts between the N.R.M. from 1 January 2001
9.3.2.11.2 (d) hull and the cargo tanks Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2044
93.1.11.3 (a) End bulkheads of cargo N.R.M.
area with "A-60" Renewal of the certificate of approval after
insulation. 31 December 2044
Distance of 0.50 m from
cargo tanks to end
bulkheads
9.3.2.11.3 (a) Width of cofferdams N.RM.
9.3.3.11.3 (a) 0f 0.60 m Renewal of the certificate of approval after
Hold spaces with 31 December 2044
cofferdams or "A-60" Until then, the following requirements apply on board vessels
insulated bulkheads in service:
Distance of 0.50 m from Type C: minimum width of cofferdams: 0.50 m;
cargo tanks in hold Type N: minimum width of cofferdams: 0.50 m, on board
spaces vessels with a deadweight of up to 150 t: 0.40 m;

Type N open: cofferdams shall not be required on board

vessels with deadweight up to 150 t: The distance between

cargo tanks and end bulkheads of hold spaces shall be at least

0.40 m.

9.3.3.114 Penetrations through the N.R.M. from 1 January 2005

end bulkheads of hold
spaces

Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2044 for Type N open vessels whose keels were
laid before 1 January 1977.
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9.3.3.114 Distance of piping in N.R.M. from 1 January 2005
relation to the bottom Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2038
933114 Shut-off devices of the N.RM. from 1 January 2005
loading and unloading Renewal of the certificate of approval after
pipes in the cargo tank 31 December 2018
from which they come
9.3.3.11.6 (a) Form of cofferdam N.RM.
arranged as a pump Renewal of the certificate of approval after
room 31 December 2044 for Type N vessels whose keels were laid
before 1 January 1977.
9.3.3.11.7 Distance between the N.R.M. after 1 January 2001
cargo tanks and the outer Renewal of certificate of approval after
wall of the vessel 31 December 2038
9.3.3.11.7 Width of double hull N.R.M. after 1 January 2010
Renewal of certificate approval after
31 December 2038
933117 Distance between the N.R.M. after 1 January 2003
suction well and the Renewal of certificate of approval after
bottom structures 31 December 2038
93.3.118 Arrangement of service N.RM.
spaces located in the Renewal of the certificate of approval after
cargo area below decks 31 December 2038 for Type N open vessels
93.1.118 Dimensions of openings N.RM.
933119 for access to spaces Renewal of'the certificate of approval after
within the cargo area 31 December 2018
931118 Interval between N.R.M.
93211.10 reinforcing elements Renewal of'the certificate of approval after
933119 31 December 2044
9.3.2.12.1 Ventilation openings in N.R.M. from 1 January 2003
93312.1 hold spaces Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
9.3.1.122 Ventilation systems in N.R.M.
933122 double-hull spaces and Renewal of the certificate of approval after
double bottoms 31 December 2018
9.3.1.12.3 Height above the deck of N.R.M.
932123 the air intake for service Renewal of the certificate of approval after
933123 spaces located below 31 December 2018
deck
9.3.1.12.6 Distance of ventilation N.R.M. from 1| January 2003
932126 inlets from cargo area Renewal of'the certificate of approval after

933126

31 December 2044
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9.3.1.12.6 Permanently installed N.R.M. from 1 January 2003
932126 flame screens Renewal of'the certificate of approval after
933126 31 December 2018
933127 Approval of flame N.RM.

arresters Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018 for Type N vessels whose keels were laid
before 1 January 1977.
9.3.1.13 Stability (general) N.R.M.
93.3.13 Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044
9.3.3.133 Stability (general) N.R.M. as from 1 January 2007
paragraph 2 Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044
93.1.14 Stability (intact) N.R.M.
933.14 Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044
9.3.2.142 Stability (intact) N.RM.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044
93.1.15 Stability (damaged N.R.M.
condition) Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2044
9.3.3.15 Stability (damaged N.R.M. after 1 January 2007
condition) Renewal of certificate of approval after
31 December 2044
9.3.1.16.1 Distance of openings of N.RM.
93316.1 engine rooms from the Renewal of'the certificate of approval after
cargo area 31 December 2044
9.3.3.16.1 Internal combustion N.R.M.
engines outside the Renewal of the certificate of approval after
cargo area 31 December 2034 for Type N open vessels
9.3.1.16.2 Hinges of doors facing N.R.M.
933162 the cargo area Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034 for vessels whose keels were laid before
1 January 1977 where alterations would obstruct other major
openings.
933162 Engine rooms accessible N.R.M.

from the deck

Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2034 for Type N open vessels
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9.3.1.17.1 Accommodation and N.RM.
933.17.1 wheelhouse outside Renewal of the certificate of approval after
the cargo area 31 December 2044 for vessels whose keels were laid before
1 January 1977, provided that there is no connection between
the wheelhouse and other enclosed spaces.
Renewal of the certificate of approval after 31 December 2044
for vessels up to 50 m in length whose keels were laid before
1 January 1977 and whose wheelhouses are located in the
cargo area even if it provides access to another enclosed space,
provided that safety is ensured by appropriate service
requirements of the competent authority.
9.3.3.17.1 Accommodation and N.RM.
wheelhouse outside Renewal of the certificate of approval after
the cargo area 31 December 2044 for Type N open vessels
9.3.1.17.2 Arrangement of N.RM.
932172 entrances and openings Renewal of'the certificate of approval after
933172 of forward 31 December 2044
superstructures
9.3.1.17.2 Entrances facing N.RM.
932172 the cargo area Renewal of the certificate of approval after
933172 31 December 2044 for vessels up to 50 m in llength whose
keels were laid before 1 January 1977, provided that gas
screens are installed.
93.3.172 Entrances and openings N.RM.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044 for Type N open vessels
933173 Entrances and openings N.R.M.
must be capable of being Renewal of the certificate of approval after
closed 31 December 2010 for Type N open vessels
9.3.1.17.4 Distance of openings N.RM.
933174 from the cargo area Renewal of'the certificate of approval after

31 December 2044

9.3.3.17.5 (b), (c)

Approval of shaft
passages and displaying
of instructions

N.R.M.
Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2018 for Type N open vessels

9.3.1.17.6
9.3.3.17.6

Pump-room below deck

N.RM.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
Until then, the following requirements apply on board vessels
in service:
Pump-rooms below deck shall:
- Meet the requirements for service spaces:
- For Type G vessels: 9.3.1.12.3;
- For Type N vessels: 9.3.3.12.3;

- Be equipped with a gas detection system referred to in
93.1.17.6 0r 9.3.3.17.6.

stka 34
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9.3.2.20.2 Intake valve N.RM.
933202 Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2018
933202 Filling of cofferdams N.RM.
with pump Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018 for Type N open vessels
9.3.2.20.2 Filling of cofferdams N.RM.
933202 within 30 minutes Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2018
9.3.321.1 (b) Liquid level gauge N.R.M. from 1 January 2005
Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2018 for vessels of Type N open with
flame-arrester and those of Type N open
Until then, on board vessels in service fitted with gauging
openings, such openings shall:
- Be arranged so that the degree of filling can be
measured using a sounding rod;
- Be fitted with an automatically-closing cover.
9.33.21.1(g) Sampling opening N.RM.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018 for Type N open vessels
931214 Liquid-level alarm N.R-M.
932214 device independent from Renewal of'the certificate of approval after
933214 the liquid-level gauge 31 December 2018
9.3.1.21.5 (a) Socket close to the shore N.R.M.
9.3.2.21.5 (a) connections of the Renewal of the certificate of approval after
933215 (a) lqadmg and qnlogding 31 December 2018
pipes and switching off
of vessel’s pump
9.3.1.21.5 (b) Installation of on-board N.R.M.
932215 (b) pump switch-off from Renewal of the certificate of approval after
9.3.321.5 (d) the shore 31 December 2006
932215 (¢) Device for rapid shutting N.R.M.
off of refuelling Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2008
9.3.1.21.7 Vacuum or N.R.M. from 1 January 2001
932217 over-pressure alarms in Renewal of'the certificate of approval after
933217 cargo tanks for the 31 December 2018
carriage of substances
without remark 5 in
column (20) of Table C
of Chapter 3.2
9.3.1217 Temperature alarms in N.RM. from 1 January 2001
932217 cargo tanks Renewal of'the certificate of approval after

933217

31 December 2018
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9.3.1.22.1 (b) Height of cargo tank N.R.M.
openings above the deck Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044
9.3.3.22.1 (b) Cargo tank openings N.RM.
0.50 m above the deck Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044 for vessels whose keels were laid before
1 January 1977.
93.1224 Prevention of N.R.M. from 1 January 2003
spark-formation by Renewal of the certificate of approval after
closure devices 31 December 2018
9.3.1.223 Position of outlets of N.RM.
9.3.2.22.4 (b) valves above the deck Renewal of'the certificate of approval after
932224 (b) Pressure setting of high N.R.M.
9.3.3.22.4 (b) velocity vent valves Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
933232 Test pressure for cargo N.RM.
tanks Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044 for vessels whose keels were laid before
1 January 1977, for which a test pressure of
15 kPa (0.15 bar) is required. Until then, a test pressure of
10 kPa (0.10 bar) shall be sufficient.
9.3.3.232 Test pressure for cargo N.RM.
tanks Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044 for oil-separator vessels in service before
1 January 1999. Until then, a test pressure of 5 kPa (0.05 bar)
is sufficient.
9.3.3233 Test pressure for pipes N.R.M.
for loading and Renewal of the certificate of approval at the latest by
unloading 1 January 2039 for oil-separator vessels in service before
1 January 1999. Until then, a test pressure of 400 kPa (4 bar) is
sufficient.
932251 Shut-down of cargo N.R.M.
933251 pumps Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
9.3.1.25.1 Distance of pumps, etc. N.R.M.
932251 from accommodation, Renewal of the certificate of approval after
933251 etc. 31 December 2044
9.3.1.252 (d) Position of loading and N.R.M.
9.3.2.252 (d) unloading pipes on deck Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2044
9.3.1.25.2 (e) Distance of shore N.RM.
9.3.2.252 (e) connections from Renewal of'the certificate of approval after

9.3.3.25.2 (¢)

accommodation, etc.

31 December 2034
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9.3.2.25.2 (i) Pipes for loading and N.R.M. from 1 January 2009
unloading, and vapour Vessels in service having connections with sliding seals may
pipes, shall not have no longer transport substances with toxic or corrosive
flexible connections properties (see column (5) of Table C of Chapter 3.2, hazards
fitted with sliding seals. 6.1 and 8) following the renewal of the certificate of approval
after 31 December 2008.
Vessels in service shall not have flexible connections fitted
with sliding seals following the renewal of the certificate of
approval after 31 December 2018.
9.3.3.25.2 (h) Pipes for loading and N.RM. from 1 January 2009
unloading, and vapour Vessels in service having connections with sliding seals may
pipes, shall not have no longer transport substances with corrosive properties (see
flexible connections column (5) of Table C of Chapter 3.2, hazard 8) following the
fitted with sliding seals renewal of the certificate of approval after 31 December 2008.
Vessels in service shall not have flexible connections with
sliding seals following the renewal of the certificate of
approval after 31 December 2018.
9.3.2.25.8 (a) Ballasting suction pipes N.R.M.
located within the cargo Renewal of the certificate of approval after
area but outside the 31 December 2018
cargo tanks
93.2259 Loading and unloading N.R.M. from 1 January 2003
933259 flow Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
9.3.325.12 9.3.3.25.1 (a) and (¢), N.R.M.
9.3.3252 (e),9.3.3.25.3 Renewal of the certificate of approval after
and 9.3.3.25.4 (a) are not 31 December 2018
applicable for Type N This time limit concerns only Type N open vessels carrying
open with the exception corrosive substances (see Chapter 3.2, Table C, column (5),
of Type N open carrying hazard 8).
corrosive substances
(see Chapter 3.2,
Table C, column (5),
hazard 8)
9.3.1.31.2 Distance of engine air N.RM.
932312 intakes from the cargo Renewal of'the certificate of approval after
933312 area 31 December 2044
93.1314 Temperature of outer N.R.M.
932314 parts of engines, etc. Renewal of the certificate of approval after
933314 31 December 2018

Until then, the following requirements apply on board vessels
in service:

The temperature of outer parts shall not exceed
300 °C.
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9.3.1.315 Temperature in the N.RM.
932315 engine room Renewal of'the certificate of approval after
933315 31 December 2018
Until then, the following requirements apply on board vessels
in service:
The temperature in the engine room shall not exceed 45 °C.
9.3.1.322 Openings of air pipes N.RM.
932322 0.50 m above the deck Renewal of the certificate of approval after
933322 31 December 2010
9.3.3.34.1 Exhaust pipes N.RM.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
9.3.1.35.1 Stripping and ballast N.RM.
933351 pumps in the cargo area Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2034
9.3.3353 Suction pipes for N.R.M.
ballasting located within Renewal of the certificate of approval after
the cargo area but 31 December 2018
outside the cargo tanks
9.3.1.354 Stripping installation of N.R.M. from 1 January 2003
the pump-room outside Renewal of the certificate of approval after 31 December 2018
the pump-room
9.3.1.40.1 Fire extinguishing N.RM.
93240.1 systems, two pumps, etc. Renewal of'the certificate of approval after
933401 31 December 2018
9.3.140.2 Fixed fire extinguishing N.R.M.
932402 system in engine room Renewal of the certificate of approval after
933402 31 December 2034
9.3.141.1 Outlets of funnels N.RM.
93341.1 located not less than 2 m Renewal of the certificate of approval after 31 December 2044
from the cargo area for vessels whose keels were laid before 1 January 1977.
9.3.341.1 Outlets of funnels N.R.M. at the latest by 1 January 2039
for oil-separator vessels
93.1412 Heating, cooking and N.R.M.
932412 refrigerating appliances Renewal of'the certificate of approval after
933412 31 December 2010

in conjunction
with 7.2.3.41




Castka 34

Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 64 / 2012

Strana 1295

ECE/ADN/9

1.6.7.2.2.2 Table of general transitional provisions: Tank vessels

Paragraphs Subject Time limit and comments
933422 Cargo heating system N.R.M.
Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2034 for Type N vessels
Until then, the following requirements apply on board vessels
in service:
This can be achieved by an oil separator fitted to the
condensed water return pipe.
9.3.1.512 Visual and audible alarm N.R.M.
932512 Renewal of'the certificate of approval after
933512 31 December 2034
9.3.151.3 Temperature class and N.RM.
932513 explosion group Renewal of the certificate of approval after
933513 31 December 2034
9.3.352.1 (b), Electrical installations N.R.M.

(c), (d) and (e)

Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2034 for Type N open vessels

9.3.1.52.1 (e)
9.3.3.52.1 (e)

Electrical installations of
the “certified safe” type
in the cargo area

N.RM.
Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2034 for vessels whose keels were laid before
1 January 1977.

Until then, the following conditions shall be met during
loading, unloading and gas-freeing on board vessels having
non-gastight wheelhouse openings (e.g. doors, windows, etc.) in
the cargo area:

(a) All electrical installations designed to be used shall be of a
limited explosion-risk type, i.e. they shall be so designed
that there is no sparking under normal operating conditions
and the temperature of their outer surfaces does not rise
above 200 °C, or be of a type protected against water spray
the temperature of whose outer surfaces does not
exceed 200 °C under normal operating conditions;

(b) Electrical installations which do not meet the requirements
of (a) above shall be marked in red and it shall be possible
to switch them off by means of a central switch.

933522

Accumulators located
outside the cargo area

N.R.M.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034 for Type N open vessels

9.3.1.52.3 (a)
9.3.1.52.3 (b)
9.3.3.52.3 (a)
9.3.3.52.3 (b)

Electrical installations
used during loading,
unloading or gas-freeing

N.RM.
Renewal of the certificate of approval after 31 December 2034
for the following installations on vessels whose keels were laid
before 1 January 1977:
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- Lighting installations in accommodation, with the
exception of switches near the entrances to accommodation;
- Radio telephone installations in accommodation and
wheelhouses and combustion engine control appliances.
Until then, all other electrical installations shall meet the
following requirements:
(a) Generators, engines, etc.
IP13 protection mode;
(b) Control panels, lamps, etc.
IP23 protection mode;
(c) Appliances, etc.
IP55 protection mode.
9.3.3523 (a) Electrical installations N.RM.
9.3.3.52.3 (b) used during loading, Renewal of'the certificate of approval after
unloading or gas-freeing 31 December 2034 for Type N open vessels
9.3.1.52.3 (b) Electrical installations N.RM.
9.3.2.52.3 (b) used during loading, Renewal of the certificate of approval after
9.3.3.52.3 (b) unloading and 31 December 2034
in conjunction gas-freeing Until then, on board vessels in service, paragraph (3) (a) shall
with 3 (a) not apply to:
- Lighting installations in accommodation, with the
exception of switches near entrances to accommodation;
- Radio telephone installations in accommodation and wheel
houses.
9.3.1.52.4 Disconnection of such N.R.M.
9.3.2.524 installations from a Renewal of'the certificate of approval after
933524 centralized location 31 December 2034
last sentence
9.3.3.524 Red mark on electrical N.RM.
installations Renewal of'the certificate of approval after
31 December 2034 for Type N open vessels
9.3.3.525 Shutting down switch N.RM.
for continuously driven Renewal of the certificate of approval after
generator 31 December 2034 for Type N open vessels
9.3.3.52.6 Permanently fitted N.R.M.
sockets Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034 for Type N open vessels
9.3.1.56.1 Metallic sheaths for all N.R.M.
9.3.3.56.1 cables in the cargo area Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034 for vessels whose keels were laid before
1 January 1977.
9.3.3.56.1 Metallic sheath for all N.R.M. by 1 January 2039 at the latest for oil-separator

cables in the cargo area

vessels"
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1.6.7.3. Add under sub-section 1.6.7.3 Table of supplementary transitional provisions:
"1.6.7.3 Table of supplementary transitional provisions
Paragraphs Subject Time limit and comments
9.3.3.8.1 Classification N.R-M.

Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044 for Type N open vessels with flame
arresters and Type N open vessels"

1.6.7.4.2 Transitional periods applicable to substances, Identification Nos. 9005

and 9006
Delete "N1".
1.6.7.5 Insert the following new sub-section 1.6.7.5:
"1.6.7.5 Transitional provisions concerning the modification of tank vessels
1.6.7.5.1 The modification of the cargo area of a vessel in order to achieve a Type N

double-hull vessel is admissible until 31 December 2018 under the following conditions:

(a)  The modified or new cargo area shall comply with the provisions of
ADN. Transitional provisions under 1.6.7.2.2 may not be applied for the cargo area;

(b)  The vessel parts outside of the cargo area shall comply with the
provisions of ADN. Moreover, the following transitional provisions under 1.6.7.2.2 may
be applied: 1.2.1,9.3.3.0.3 (d), 9.3.3.51.3 and 9.3.3.52 4 last sentence-;.

(¢)  If goods which require explosion protection are entered in the list
according to 1.16.1.2.5, accommodation and wheelhouses shall be equipped with a fire
alarm system according to 9.3.3.40.2.3;

(d)  The application of this sub-section shall be entered in the certificate
of approval under No. 12 (Additional observations).

16752 Modified vessels may continue to be operated beyond 31 December 2018.
The time limits stipulated in the applied transitional provisions under 1.6.7.2.2 shall be

observed."
1.6.7.6 Insert the following new subsection 1.6.7.6 as follows:
"1.6.7.6 Transitional provisions concerning the transport of gases in tank vessels

Tank vessels in service on 1 January 2011 with a pump room below deck
may continue to transport the substances listed in the following table until the renewal of
the certificate of approval after 1 January 2045,
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1005 2,2TC AMMONIA, ANHYDROUS

1010 2,2F 1,2-BUTADIENE, STABILIZED

1010 2,2F 1,3-BUTADIENE, STABILIZED

1010 2,2F BUTADIENES STABILIZED or BUTADIENES AND HYDROCARBON
MIXTURE, STABILIZED, having a vapour pressure at 70 °C not exceeding 1.1 MPa
(11 bar) and a density at 50 °C not lower than 0.525 kg/1

1011 2,2F BUTANE

1012 2,2F 1-BUTYLENE

1020 2,2A CHLOROPENTAFLUOROETHANE (REFRIGERANT GAS R 115)

1030 2,2F 1,1-DIFLUOROETHANE (REFRIGERANT GAS R 152a)

1033 2,2F DIMETHYL ETHER

1040 2,2TF ETHYLENE OXIDE WITH NITROGEN up to a total pressure of 1 MPa (10 bar) at
50 °C

1055 2,2F ISOBUTYLENE

1063 2,2F METHYL CHLORIDE (REFRIGERANT GAS R 40)

1077 2,2F PROPYLENE

1083 2,2F TRIMETHYLAMINE, ANHYDROUS

1086 2,2F VINYL CHLORIDE, STABILIZED

1912 2,2F METHYL CHLORIDE AND METHYLENE CHLORIDE MIXTURE

1965 2,2F HYDROCARBON GAS MIXTURE, LIQUEFIED, N.O.S.,
(MIXTURE A)

1965 2,2F HYDROCARBON GAS MIXTURE, LIQUEFIED, N.O.S.,
(MIXTURE A0)

1965 2,2F HYDROCARBON GAS MIXTURE, LIQUEFIED, N.O.S.,
(MIXTURE A01)

1965 2,2F HYDROCARBON GAS MIXTURE, LIQUEFIED, N.O.S.,
(MIXTURE A02)

1965 2,2F HYDROCARBON GAS MIXTURE, LIQUEFIED, N.O.S.,
(MIXTURE Al)

1965 2,2F HYDROCARBON GAS MIXTURE, LIQUEFIED, N.O.S.,
(MIXTURE B)

1965 2,2F HYDROCARBON GAS MIXTURE, LIQUEFIED, N.O.S.,
(MIXTURE BI)

1965 2,2F HYDROCARBON GAS MIXTURE, LIQUEFIED, N.O.S.,
(MIXTURE B2)

1965 2,2F HYDROCARBON GAS MIXTURE, LIQUEFIED, N.O.S.,
(MIXTURE C)

1969 2,2F ISOBUTANE

1978 2,2F PROPANE

9000 AMMONIA, ANHYDROUS, DEEPLY REFRIGERATED"
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Chapter 1.7

1.7.1.1 In the second sentence, replace "2005" with "2009" (twice).

Replace the last sentence by the following: "Explanatory material can be
found in "Advisory Material for the TAEA Regulations for the Safe Transport of
Radioactive Material (2005 Edition)", Safety Standard Series No. TS-G-1.1 (Rev.1),
IAEA, Vienna (2008)."

1.7.1.2 Amend the first sentence to read as follows: "The objective of ADN is to
establish requirements that shall be satisfied to ensure safety and to protect persons,
property and the environment from the effects of radiation in the carriage of radioactive
material."

1.7.13 In the third sentence, replace "that is characterized" by '"that are
characterized".
1.7.1.5 Renumber the text after the heading as 1.7.1.5.1 and amend the beginning

and sub-paragraph (a) to read as follows:

"1.7.1.5.1 Excepted packages which may contain radioactive material in limited
quantities, instruments, manufactured articles and empty packagings as specified in
2.2.7.2.4.1 shall be subject only to the following provisions of Parts 5 to 7 of ADR:

(a)  The applicable provisions specified in 5.1.2, 5.1.3.2, 5.14, 5.1.54,
52.19and 7.5.11 CV33 (5.2) of ADR;".

The last sentence becomes new paragraph 1.7.1.5.2.

1723 At the end of the second sentence, replace "and 1.7.2.5" with ", 1.7.2.5 and
7.5.11 CV33 (1.1) of ADR".

1.7.25 Replace "shall receive appropriate training concerning” with "shall be
appropriately trained in".

Chapter 1.10

Add anew 1.10.2.3 and 1.10.2.4 to read as follows:

"1.10.2.3 Such training shall be provided or verified upon employment in a position
involving dangerous goods transport and shall be periodically supplemented with refresher
training.

1.10.2.4 Records of all security training received shall be kept by the employer and
made available to the employee or competent authority, upon request. Records shall be
kept by the employer for a period of time established by the competent authority."

Table 1.10.5 In the third column, for Class 6.2, amend the text in parentheses to read
"(UN Nos. 2814 and 2900, except for animal material)".

1.10.6 Amend to read as follows:

"1.10.6 For radioactive material, the provisions of this Chapter are deemed to be
complied with when the provisions of the Convention on Physical Protection of Nuclear
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Material' and the IAEA circular on "The Physical Protection of Nuclear Material and
Nuclear Facilities"” are applied."

Chapter 1.15

1.15.3.8 Replace "EN 45004:1995 (control mechanism)" by "EN ISO/IEC
17020:2004 (inspection bodies)".

Chapter 1.16

1.16.1.2.6  Replace text by "(Deleted)".
1.16.4.1 Replace "EN 45004:1995" by "EN ISO/IEC 17020:2004".

Part 2

Chapter 2.1

Insert a new 2.1.2.3 to read as follows and renumber 2.1.2.3 to 2.1.2.6 accordingly:

"2.1.2.3 A substance may contain technical impurities (for example those deriving
from the production process) or additives for stability or other purposes that do not affect
their classification. However, a substance mentioned by name, i.e. listed as a single entry
in Table A of Chapter 3.2, containing technical impurities or additives for stability or other
purposes affecting its classification shall be considered a solution or mixture
(see 2.1.3.3).".

2133 Amend to read as follows:

"2.1.33 A solution or mixture composed of a single predominant substance
mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 and one or more substances not subject to
ADN and/or traces of one or more substances mentioned by name in Table A of Chapter
3.2, shall be assigned the UN number and proper shipping name of the predominant
substance mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 unless:

(a)  The solution or mixture is mentioned by name in Table A of
Chapter 3.2;

(b)  The name and description of the substance mentioned by name in
Table A of Chapter 3.2 specifically indicate that they apply only to the pure substance;

(c)  The class, classification code, packing group, or physical state of the
solution or mixture is different from that of the substance mentioned by name in Table A
of Chapter 3.2; or

(d)  The hazard characteristics and properties of the solution or mixture
necessitate emergency response measures that are different from those required for the
substance mentioned by name in Table A of Chapter 3.2.

TAEACIRC/274/Rev.1, IAEA, Vienna (1980).

IAEACIRC/225/Rev.4 (Corrected), IAEA, Vienna (1999). See also "Guidance and Considerations
for the Implementation of INFCIRC/225/Rev 4, the Physical Protection of Nuclear Material and
Nuclear Facilities, IAEA-TECDOC-967/Rev. 1.
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In those other cases, except the one described in (a), the solution or mixture
shall be classified as a substance not mentioned by name in the relevant class under a
collective entry listed in sub-section 2.2.x.3 of that class taking account of the subsidiary
risks presented by that solution or mixture, if any, unless the solution or mixture does not
meet the criteria of any class, in which case it is not subject to ADN.".

2.1.34.1 Move the entry "UN 2481 ETHYL ISOCYANATE" from the first indent
(Class 3) to the second indent (Class 6.1).

2.1.35 Replace "2.1.2.4" with "2.1.2.5".

2.1.3.5.3 (a) In the text in parenthesis, add: ", for which special provision 290 of Chapter
3.3 applies," after "excepted packages".

2.1.36 Replace "2.1.2.4" with "2.1.2.5".

Chapter 2.2

22.1.1.1 Add a new paragraph at the end to read as follows:
"For the purposes of Class 1, the following definition applies:

Phlegmatized means that a substance (or "phlegmatizer") has been added to
an explosive to enhance its safety in handling and carriage. The phlegmatizer renders the
explosive insensitive, or less sensitive, to the following actions: heat, shock, impact,
percussion or friction. Typical phlegmatizing agents include, but are not limited to: wax,
paper, water, polymers (such as chlorofluoropolymers), alcohol and oils (such as
petroleum jelly and paraffin).".

22.1.1.6 In the last sentence of Note 2, insert "articles and" before "packages”.

22.1.1.75 In Note 1, replace "all pyrotechnic composition” with "all pyrotechnic
substances".

Amend Note 2 to read as follows:

"NOTE 2:  "Flash composition” in this table refers to pyrotechnic
substances in powder form or as pyrotechnic units as presented in the fireworks, that are
used to produce an aural effect, or used as a bursting charge or lifting charge, unless the

time taken for the pressure rvise is demonstrated to be more than 8ms for 0.5g of

pyrotechnic substance in the HSL Flash Composition Test in Appendix 7 of the Manual of
Tests and Criteria.".

In the default fireworks classification table, replace "pyrotechnic
composition” with "pyrotechnic substance" whenever it appears.

22.1.1.8 For "POWDER, SMOKELESS", add ", 0509" after "UN Nos. 0160, 0161".
22211 Delete Note 4.

22215 Under "Oxidizing gases", amend the second sentence ("Oxidizing ability...
10156-2:2005)") to read as follows:

"These are pure gases or gas mixtures with an oxidizing power greater than
23.5% as determined by a method specified in ISO 10156:1996 or ISO 10156-2:2005."

2223 Replace "density” with "mass density” (8 times) and replace "relative
density" with "mass density" (5 times).

22321 Replace "2.3.3.2" with "2.3.3.3" at the end.
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2233 Under classification code FI1, amend the name and description for
UN No. 1999 to read "TARS, LIQUID, including road oils, and cutback bitumens".
224213  Amend to read as follows:
"2.2.42.1.3 Self-heating of a substance is a process where the gradual reaction of that
substance with oxygen (in air) generates heat. If the rate of heat production exceeds the
rate of heat loss, then the temperature of the substance will rise which, after an induction
time, may lead to self-ignition and combustion."
22433 Under classification code "W1" for the two entries for UN No. 1391, delete
"having a flash-point above 60 °C".

Under classification code "WF1", replace the two entries for UN No. 1391
with the two following new entries:

"3482 ALKALI METAL DISPERSION, FLAMMABLE or

3482 ALKALINE EARTH METAL DISPERSION, FLAMMABLE".
22524 In the table, amend the entries listed below as follows:
Organic peroxide Column Amendment
tert-AMYLPEROXY-3,5,5- Subsidiary Delete "3)"
TRIMETHYLHEXANOATE risks and

remarks
DI-(2-tert- Organic Amend to read "DI-(tert-
BUTYLPEROXYISOPROPYL)BENZENE(S) peroxide BUTYLPEROXYISOPROPYL)
BENZENE(S)"

2,5-DIMETHYL-2,5-DI-(tert- (First row)  Delete
BUTYLPEROXY)HEXANE
(Concentration > 52 — 100)

Insert the following new entries:
Organic peroxide (2) 3) A 6) () (7) (8 @) (10 (1)
2,5-DIMETHYL-2,5-DI-(tert-
BUTYLPEROXY)HEXANE >90-100 OP5 3103
2,5-DIMETHYL-2,5-DI-(tert-
BUTYLPEROXY)HEXANE >52- 90 >10 OP7 3105
2.2.61.1.1 Add a new note at the end to read as follows:

"NOTE: Genetically modified microorganisms and organisms shall be
assigned to this Class if they meet the conditions for this Class."
22.61.12  Add a new subdivision at the end to read as follows:
"TFW Toxic flammable substances, which, in contact with water, emit flammable
gases".
(Consequential amendment)
22613 Under classification code "TFC", add at the end (the text in parentheses is

deleted):
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"3488 TOXIC BY INHALATION LIQUID, FLAMMABLE,
CORROSIVE, N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal to 200 ml/m* and
saturated vapour concentration greater than or equal to 500 LCs,

3489 TOXIC BY INHALATION LIQUID, FLAMMABLE,
CORROSIVE, N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal to 1000 ml/m? and
saturated vapour concentration greater than or equal to 10 LCs,

3492 TOXIC BY INHALATION LIQUID, CORROSIVE,
FLAMMABLE, N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal to 200 ml/m?* and
saturated vapour concentration greater than or equal to 500 LCs,

3493 TOXIC BY INHALATION LIQUID, CORROSIVE,
FLAMMABLE, N.O.S. with an inhalation toxicity lower than or equal to 1000 ml/m? and
saturated vapour concentration greater than or equal to 10 LCs,".

After classification code "TFC", add a new branch to read as follows:

3490 TOXIC BY INHALATION LIQUID, WATER-
REACTIVE, FLAMMABLE, N.O.S. with an
inhalation toxicity lower than or equal to 200 ml/m?® and
saturated vapour concentration greater than or equal to
500 LCsp

3491 TOXIC BY INHALATION LIQUID, WATER-
REACTIVE, FLAMMABLE, N.O.S. with an
inhalation toxicity lower than or equal to 1000 ml/m?
and saturated vapour concentration greater than or
equal to 10 LCs,

flammable, water-reactive
TFW

2.2.62.1.3  Delete the definition of "Genetically modified microorganisms and
organisms".

22713 In the definition of Fissile material, amend the text before sub-paragraphs
(a) and (b) to read:

"Fissile nuclides means uranium-233, uranium-235, plutonium-239 and
plutonium-241. Fissile material means a material containing any of the fissile nuclides.
Excluded from the definition of fissile material are:".

227221 In the table, under "Kr-79", in the third column, replace "l x 10°"
with "2 x 10°".

2.2.7.2.3.1.2 (a) (i1) Replace "providing they" by "that".

2.2.72.3.1.2 (a) (i) and (iv)  Replace "excluding material classified as fissile according
to 2.2.7.2.3.5" with "excluding fissile material not excepted under 2.2.7.2.3.5".

2272312 () At the beginning, insert "meeting the requirements of 2.2.7.2.3.1.3,"
after "excluding powders,".

22.7234.1 In the second sentence, insert ", taking into account the provisions of
6.4.8.14 of ADR," after "package".

227235 Amend the introductory sentence before sub-paragraph (a) to read as
follows:

"Packages containing fissile material shall be classified under the relevant
entry of Table 2.2.7.2.1.1, the description of which includes the words "FISSILE" or
"fissile-excepted". Classification as "fissile-excepted" is allowed only if one of the
conditions (a) to (d) of this paragraph is met. Only one type of exception is allowed per
consignment (see also 6.4.7.2 of ADR).".
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2.2.7.2.3.5 (a) Amend to read as follows:

"(a) A mass limit per consignment, provided that the smallest external
dimension of each package is not less than 10 c¢m, such that:

mass of uranium — 235 (g) 4 mass of other fissile material (g) <1
X Y

where X and Y are the mass limits defined in Table 2.2.7.2.3.5, provided
that either:

1) each individual package contains not more than 15 g of fissile
nuclides; for unpackaged material, this quantity limitation shall apply to the
consignment being carried in or on the conveyance; or

(1)  the fissile material is a homogeneous hydrogenous solution or
mixture where the ratio of fissile nuclides to hydrogen is less than 5% by
mass; or

(iii)  there are not more than 5 g of fissile nuclides in any 10 litre volume
of material.

Beryllium shall not be present in quantities exceeding 1% of the applicable
consignment mass limits provided in Table 2.2.7.2.3.5 except where the concentration of
beryllium in the material does not exceed 1 gram beryllium in any 1 000 grams.

Deuterium shall also not be present in quantities exceeding 1% of the
applicable consignment mass limits provided in Table 2.2.7.2.3.5 except where deuterium
occurs up to natural concentration in hydrogen.".

2.2.72.3.5(b) Replace "fissile material is" by "fissile nuclides are".
22.7235(d) Amend toread as follows:

"(d) Plutonium containing not more than 20% of fissile nuclides by mass
up to a maximum of 1 kg of plutonium per consignment. Shipments under this exception
shall be under exclusive use.".

2.2.72.4.1.1 (b) Atthe end, add "as specified in Table 2.2.7.2.4.1.2".
2.2.72.4.1.1 (d) Atthe end, add "as specified in Table 2.2.7.2.4.1.2".

2.2.72.4.1.3 In the first sentence before sub-paragraph (a), replace "provided that" with
"only if".

2272414 At the beginning, replace "Radioactive material with an activity not
exceeding the limit" with "Radioactive material in forms other than as specified in
2.2.7.2.4.1.3 and with an activity not exceeding the limits".

2.2.72.4.1.5 In the first sentence, delete "with an activity not exceeding the limit
specified in column 4 of Table 2.2.7.2.4.1.2" and replace "provided that" with "only if".

2.2.72.4.1.6 The first amendment only applies to the French version. At the end, replace
"provided that" with "only if".

227242 Replace "if the conditions of 2.2.7.2.3.1 and 4.1.9.2 are met" with "if the
definition of LSA in 2.2.7.1.3 and the conditions of 2.2.7.2.3.1, 4.1.9.2 and 7.5.11 CV33
(2) of ADR are met".

2.2.72.43 Replace "if the conditions of 2.2.7.2.3.2 and 4.1.9.2 are met" with "if the
definition of SCO in 2.2.7.1.3 and the conditions of 2.2.7.2.32, 4.1.9.2 and 7.5.11
CV33 (2) of ADR are met".
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228.1.6 At the end of the second paragraph, replace "OECD Guideline 404*." with
"OECD Test Guideline 4047 or 435%. A substance which is determined not to be corrosive
in accordance with OECD Test Guideline 430° or 431" may be considered not to be
corrosive to skin for the purposes of ADN without further testing.”.

2.2.9.1.10.3 Renumber footnotes 9 and 10 as 11 and 12. Add the following text at the
end: "unless they are classified as not environmentally hazardous according to Regulation
1272/2008/EC"".

229.1.11 In the second sentence, insert "of toxic substances or" before "of infectious
substances".

Renumber footnote 11 as 14.

In Note 3, add the following sentence at the end: "Genetically modified live
animals shall be carried under terms and conditions of the competent authorities of the
countries of origin and destination."

2.2.9.1.14  Inthe Note, amend the proper shipping name of UN No. 3166 to read:

"UN No. 3166 engine, internal combustion or vehicle, flammable gas
powered or 3166 vehicle, flammable liquid powered or 3166 engine, fuel cell, flammable
gas powered or 3166 engine, fuel cell, flammable liquid powered or 3166 vehicle, fuel cell,
fammable gas powered or 3166 vehicle, fuel cell, flammable liquid powered,"

2293 Replace "List of collective entries" with "List of entries".

2293 For code M11, amend the proper shipping name for UN 3359 to read
"FUMIGATED CARGO TRANSPORT UNIT".

Chapter 2.3
2.33.1 Amend to read as follows:
"2.3.3.1 Determination of flash-point

2.33.1.1 The following methods for determining the flash-point of flammable liquids
may be used:

International standards:

ISO 1516 (Determination of flash/no flash — Closed cup equilibrium
method)

ISO 1523 (Determination of flash point — Closed cup equilibrium method)

ISO 2719 (Determination of flash point — Pensky-Martens closed cup
method)

OECD Guideline for the testing of chemicals No. 404 "Acute Dermal Irritation/Corrosion" 2002.
OECD Guideline for the testing of chemicals No. 435 "In Vitro Membrane Barrier Test Method for
Skin Corrosion" 2006.

OECD Guideline for the testing of chemicals No. 430 "In Vitro Skin Corrosion: Transcutaneous
Electrical Resistance Test (TER)" 2004.

OECD Guideline for the testing of chemicals No. 431 "In Vitro Skin Corrosion: Human Skin Model
Test" 2004.

Regulation 1272/2008/EC of the European Parliament and of the Council of 16 December 2008 on
classification, labelling and packaging of substances and mixtures (Official Journal of the European
Unions No. L 353 0f 30.12.2008).
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ISO 13736 (Determination of flash point — Abel closed-cup method)

ISO 3679 (Determination of flash point — Rapid equilibrium closed cup
method)

ISO 3680 (Determination of flash/no flash — Rapid equilibrium closed cup
method)

National standards:

American Society for Testing Materials International, 100 Barr Harbor
Drive, PO Box C700, West Conshohocken, Pennsylvania, USA 19428-2959:

ASTM D3828-07a, Standard Test Methods for Flash Point by Small Scale
Closed-Cup Tester

ASTM D56-05, Standard Test Method for Flash Point by Tag Closed-Cup
Tester

ASTM D3278-96(2004)el, Standard Test Methods for Flash Point of
Liquids by Small Scale Closed-Cup Apparatus

ASTM D93-08, Standard Test Methods for Flash Point by Pensky-Martens
Closed-Cup Tester

Association frangaise de normalisation, ANOR, 11, rue de Pressensé,
F-La Plaine Saint-Denis Cedex:

French Standard NF M 07 - 019

French Standards NF M 07 - 011 /NF T 30 - 050 / NF T 66 - 009
French Standard NF M 07 - 036

Deutsches Institut fiir Normung, Burggrafenstr. 6, D-10787 Berlin:
Standard DIN 51755 (flash-points below 65 °C)

State  Committee of the Council of Ministers for Standardization,
RUS-113813, GSP, Moscow, M-49 Leninsky Prospect, 9:

GOST 12.1.044-84

233.1.2 Existing text of 2.3.3.1.2 with the following modification: amend sub-
paragraph (d) to read as follows:

"(d) International Standards EN ISO 13736 and ENISO 2719,
Method B.".

233.1.3 Existing text of 2.3.3.1.6 with the following modifications: amend the first
sentence to read "The standards listed in 2.3.3.1.1 shall only be used for flash-point ranges
which are specified therein." In the second sentence, replace "the method" with "the
standard".

2.33.14 Existing text of 2.3.3.1.7 with the following modification: delete "in
accordance with 2.3.3.1.5" and "in accordance with 2.3.3.1.4".

2.33.1.5 Existing text of 2.3.3.1.8.".

2332 Insert a new sub-section 2.3.3.2 to read as follows and renumber 2.3.3.2
accordingly:
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"2.3.3.2

Determination of initial boiling point

The following methods for determining the initial boiling point of

flammable liquids may be used:

International standards:

ISO 3924 (Petroleum products — Determination of boiling range distribution
— Gas chromatography method)]

ISO 4626 (Volatile organic liquids — Determination of boiling range of
organic solvents used as raw materials)

ISO 3405 (Petroleum products — Determination of distillation characteristics
at atmospheric pressure)

National standards:

American Society for Testing Materials International, 100 Barr Harbor
Drive, PO Box C700, West Conshohocken, Pennsylvania, USA 19428-2959:

ASTM D86-07a, Standard Test Method for Distillation of Petroleum
Products at Atmospheric Pressure

ASTM D1078-05, Standard Test Method for Distillation Range of Volatile
Organic Liquids

Further acceptable methods:

Method A.2 as described in Part A of the Annex to Commission Regulation
(EC) No 440/2008"."

Chapter 2.4

24.14

The two first amendments do not apply to the English text.
Amend the definition of "NOEC" to read as follows:

- NOEC (No Observed Effect Concentration): the test concentration

immediately below the lowest tested concentration with statistically significant adverse
effect. The NOEC has no statistically significant adverse effect compared to the control;"

2421

The fourth amendment does not apply to the English text.

After the definition of "GLP", add the following new definition:
- EC,: the concentration associated with x% response;".
Rearrange the indents to read as follows:

"(a)  Acute aquatic toxicity,

(b)  Chronic aquatic toxicity;

(c)  Potential for or actual bioaccumulation; and

(d)  Degradation (biotic or abiotic) for organic chemicals.".

! Commission Regulation (EC) No 440/2008 of 30 May 2008 laying down test methods pursuant to
Regulation (EC) No 1907/2006 of the European Parliament and of the Council on the Registration,
Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemicals (REACH) (Official Journal of the European
Union, No. L 142 of 31.05.2008, p.1-739 and No. L 143 of 03.06.2008, p.55).



Strana 1308

Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 64 / 2012

[e%

SN

stka 34

ECE/ADN/9

4

2423 At the beginning, add the following two new paragraphs:

"Acute aquatic toxicity means the intrinsic property of a substance to be
injurious to an organism in a short-term aquatic exposure to that substance.

Acute (short-term) hazard, for classification purposes, means the hazard of
a chemical caused by its acute toxicity to an organism during short-term aquatic exposure
to that chemical.”

The existing text becomes the new third paragraph.
2424 Text of existing 2.4.2.6, with the following modifications:
At the beginning, add the following two new paragraphs:

"Chronic aquatic toxicity means the intrinsic property of a substance to
cause adverse effects to aquatic organisms during aquatic exposures which are determined
in relation to the life-cycle of the organism.

Long-term hazard, for classification purposes, means the hazard of a
chemical caused by its chronic toxicity following long-term exposure in the aquatic
environment."

The existing text becomes the new third paragraph.

Amend the last sentence to read as follows: "The NOECs or other equivalent
ECx shall be used.".

2425 Text of existing 2.4.2.4. The modifications do not apply to the English text.
2426 Text of existing 2.4.2.5, with the following modifications:
At the beginning, add the following new paragraph:

"Degradation means the decomposition of organic molecules to smaller
molecules and eventually to carbon dioxide, water and salts."”

In the second sentence of the new second paragraph, replace "OECD
biodegradability tests (OECD Test Guideline 301 (A - F))" with "biodegradability tests (A-
F) of OECD Test Guideline 301". The amendments to the fourth sentence and to the new
third paragraph do not apply to the English text.

In sub-paragraph (a), at the end, after "has been degraded", insert the
following text: ", unless the substance is identified as a complex, multi-component
substance with structurally similar constituents. In this case, and where there is sufficient
justiﬁca}ion, the 10-day window condition may be waived and the pass level applied at
28 days"."

243 Amend title to read as follows:
"2.4.3 Substance classification categories and criteria"
2431 In subparagraphs (a) and (b), replace "the tables" with "table 2.4.3.1".

Replace the tables with the following table:

See Chapter 4.1 and Annex 9, paragraph A9.4.2.2.3 of the GHS.
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Table 2.4.3.1: Categories for substances hazardous to the aquatic environment (see Note 1)

(a)

(b)

Acute (short-term) aquatic hazard

Category Acute 1: (Note 2)
96 hr LC;s (for fish)

48 hr ECs (for crustacea)
72 or 96 hr ErCs, (for algae or other aquatic plants)

Category Acute 2:
96 hr LCj, (for fish)

48 hr ECs (for crustacea)

72 or 96 hr ErCs (for algae or other aquatic plants)
Category Acute 3:

96 hr LC; (for fish)

48 hr ECs (for crustacea)

72 or 96 hr ErCs, (for algae or other aquatic plants)
Long-term aquatic hazard (see also figure 2.4.3.1)

<1 mg/l and/or
<1 mg/l and/or
<1mg/l (see Note 3)

> 1 but < 10 mg/1 and/or
>1 but < 10 mg/l and/or
>1 but < 10 mg/1 (see Note 3)

>10 but < 100 mg/1 and/or
>10 but < 100 mg/1 and/or
>10 but < 100 mg/l (see Note 3)

(1)  Non-rapidly degradable substances (see Note 4) for which there are adequate chronic toxicity data

available
Category Chronic 1: (see Note 2)
Chronic NOEC or EC, (for fish)
Chronic NOEC or EC; (for crustacea)
Chronic NOEC or EC; (for algae or other aquatic plants)
Category Chronic 2:
Chronic NOEC or EC; (for fish)
Chronic NOEC or EC; (for crustacea)
Chronic NOEC or EC; (for algae or other aquatic plants)

<0.1 mg/l and/or
<0.1 mg/l and/or
<0.1 mg/l

<1 mg/l and/or
<1 mg/l and/or
<1mg/l

(i) Rapidly degradable substances for which there are adequate chronic toxicity data available

Category Chronic 1: (see Note 2)

Chronic NOEC or EC, (for fish)

Chronic NOEC or EC; (for crustacea)

Chronic NOEC or EC; (for algae or other aquatic plants)

Category Chronic 2:

Chronic NOEC or EC; (for fish)

Chronic NOEC or EC, (for crustacea)

Chronic NOEC or EC, (for algae or other aquatic plants)
Category Chronic 3:

Chronic NOEC or EC, (for fish)

Chronic NOEC or EC, (for crustacea)

Chronic NOEC or EC, (for algae or other aquatic plants)

<0.01 mg/l and/or
<0.01 mg/1 and/or
<0.01 mg/l

<0.1 mg/l and/or
<0.1 mg/l and/or
<0.1 mg/

<1 mg/l and/or
<1 mg/l and/or
<1 mg/l
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(1)  Substances for which adequate chronic toxicity data are not available

Category Chronic 1: (see Note 2)

96 hr LCs, (for fish) < 1 mg/l and/or
48 hr ECs (for crustacea) <1 mg/l and/or
72 or 96 hr ErCs, (for algae or other aquatic plants) <1 mg/l (see Note 3)

and the substance is not rapidly degradable and/or the experimentally determined BCF is = 500 (or, if absent,
the log K, 2> 4) (see Notes 4 and 5).

Category Chronic 2:

96 hr LCs, (for fish) > 1 but < 10 mg/1 and/or
48 hr ECs (for crustacea) > 1 but £ 10 mg/l and/or
72 or 96 hr ErCs, (for algae or other aquatic plants) > 1 but < 10 mg/1 (see Note 3)

and the substance is not rapidly degradable and/or the experimentally determined BCF is > 500 (or, if absent,
the log Ky = 4) (see Notes 4 and 5).

Category Chronic 3:

96 hr LCs, (for fish) > 10 but < 100 mg/l and/or
48 hr ECs (for crustacea) > 10 but < 100 mg/1 and/or
72 or 96 hr ErCs, (for algae or other aquatic plants) > 10 but < 100 mg/1 (see Note 3)

and the substance is not rapidly degradable and/or the experimentally determined BCF is > 500 (or, if absent,
the log K, = 4) (see Notes 4 and 5).

"Safety net" classification

Category Chronic 4:

Poorly soluble substances for which no acute toxicity is recorded at levels up to the water solubility,
and which are not rapidly degradable and have a log K, > 4, indicating a potential to bioaccumulate, will be
classified in this category unless other scientific evidence exists showing classification to be unnecessary.
Such evidence would include an experimentally determined BCF <500, or a chronic toxicity
NOECs > 1 mg/l, or evidence of rapid degradation in the environment.

Substances which come under Category Chronic 4 alone are not considered to be environmentally hazardous
in the sense of ADN.

NOTE 1: The organisms, fish, crustacea and algae are tested as surrogate species
covering a range of trophic levels and taxa, and the test methods are highly standardized.
Data on other organisms may also be considered, however, provided they represent
equivalent species and test endpoints.

NOTE 2: When classifying substances as Acute 1 and/or Chronic 1 it is necessary at the
same time to indicate an appropriate M factor (see 2.4.4.6.4) to apply the summation
method.

NOTE 3: Where the algal toxicity ErCsy (= ECsy (growth rate)) falls more than 100 times
below the next most sensitive species and results in a classification based solely on this
effect, consideration shall be given to whether this toxicity is representative of the toxicity
to aquatic plants. Where it can be shown that this is not the case, professional judgment
shall be used in deciding if classification shall be applied. Classification shall be based on
the ErCsy. In circumstances where the basis of the ECsy is not specified and no ErCs, is
recorded, classification shall be based on the lowest ECsy available.

NOTE 4: Lack of rapid degradability is based on either a lack of ready biodegradability
or other evidence of lack of rapid degradation. When no useful data on degradability are
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available, either experimentally determined or estimated data, the substance shall be
regarded as not rapidly degradable.

NOTE 5: Potential to bioaccumulate, based on an experimentally derived BCF = 500 or,
if absent, a log K,,=4 provided log K,, is an appropriate descriptor for the
bioaccumulation potential of the substance. Measured log K, values take precedence over
estimated values and measured BCE values take precedence over log K,,, values."

2431 Add the following figure:

"Figure 2.4.3.1: Categories for substances long-term hazardous to the aquatic environment

Are there
adequate chronic
toxicity data available
for all three trophic levels?
See Note 2 to
Table 2.4.3.1.

Yes Classify according to the criteria given in Table 2.4.3.1 (b) (1)

or 2.4.3.1 (b) (i1) depending on information on rapid
degradation.

Assess both:

(a) according to the criteria given in Table 2.4.3.1(b)(i) or
2.4.3.1 (b)(i1) (depending on information on rapid

Yes degradation), and

Are there
adequate chronic
toxicity data available
for one or two
trophic levels?

(b) (if for the other trophic level(s) adequate acute toxicity data
are available) according to the criteria given in Table
2.4.3.1 (b) (ii1),

and classify according to the most stringent outcome.

Are there
adequate acute

toxicity data
available?

Classify according to the criteria given in
Table 2.4.3.1 (b) (iii)."
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2432
"2.4.32

Add a new paragraph to read as follows:

The classification scheme

classification criteria for substances.

in Table 2.4.3.2 below

summarizes the

Table 2.4.3.2: Classification scheme for substances hazardous to the aquatic
environment

Classification categories

Acute hazard
(Note 1)

Long-term hazard
(Note 2)

Adequate chronic toxicity data
available

Adequate chronic toxicity

Non-rapidly degradable Rapidly data not available
substances (Note 3) degradable substances (Note 1)
(Note 3)
Category: Acute 1 Category: Chronic 1 Category: Chronic 1 Category: Chronic 1
L(E)Cs50 £1.00 NOEC or EC,£0.1 NOEC or EC,<£0.01 L(E)Cs < 1.00 and lack of

rapid degradability and/or
BCF 2 500 or, if absent log
Kow 24

Category: Acute 2

Category: Chronic 2

Category: Chronic 2

Category: Chronic 2

1.00 < L(E)Cs < 10.0

0.1 <NOECorEC,<1

0.01 <NOEC
or EC,<0.1

1.00 <L(E)Csy £10.0 and
lack of rapid degradability
and/or BCF > 500 or, if
absent log K, > 4

Category: Acute 3

Category: Chronic 3

Category: Chronic 3

10.0 < L(E)Cs < 100

0.1 <NOEC or EC, < 1

10.0 <L(E)Csy < 100 and
lack of rapid degradability
and/or BCF > 500 or, if
absent log K, > 4

Category: Chronic 4 (Note 4)

Example: (Note 5)

No acute toxicity and lack of rapid degradability and BCF > 500 or, if absent log Kow >4,

unless NOECs > 1 mg/1

stka 34

NOTE 1: Acute toxicity band based on L(E)Csy values in mg/l for fish, crustacea and/or
algae or other aquatic plants (or Quantitative Structure Activity Relationships (OSAR)
estimation if no experimental data’).

NOTE 2: Substances are classified in the various chronic categories unless there are
adequate chronic toxicity data available for all three trophic levels above the water
solubility or above 1 mg/l. (“Adequate” means that the data sufficiently cover the endpoint
of concern. Generally this would mean measured test data, but in order to avoid
unnecessary testing it can on a case by case basis also be estimated data, e.g. (O)SAR, or

for obvious cases expert judgement).

Special guidance is provided in Chapter 4.1, paragraph 4.1.2.13 and Annex 9, Section A9.6 of the
GHS.
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NOTE 3: Chronic toxicity band based on NOEC or equivalent EC, values in mg/l for
fish or crustacea or other recognized measures for chronic toxicity.

NOTE 4: The system also introduces a “safety net” classification (referred to as
category Chronic 4) for use when the data available do not allow classification under the
formal criteria but there are nevertheless some grounds for concern.

NOTE 5: For poorly soluble substances for which no acute toxicity has been
demonstrated at the solubility limit, and are both not rapidly degraded and have a
potential to bioaccumulate, this category should apply unless it can be demonstrated that
the substance does not require classification for aquatic long-term hazards."

2441 In the first sentence, replace "meaning acute categories 1 to 3 and Chronic
categories 1 to 4" with ", meaning categories Acute 1 to 3 and Chronic 1 to 4". The second
amendment does not apply to the English text.

Amend the second paragraph to read as follows:

"The "relevant ingredients" of a mixture are those which are present in a
concentration equal to or greater than 0.1% (by mass) for ingredients classified as Acute
and/or Chronic 1 and equal to or greater than 1% for other ingredients, unless there is a
presumption (e.g. in the case of highly toxic ingredients) that an ingredient present at less
than 0.1% can still be relevant for classifying the mixture for aquatic environmental
hazards.".

2442 In the heading of the figure, replace "chronic" with "long-term".

In the figure, in the middle column, modify the three bullet points to read
them as sub-paragraphs (a), (b) and (c). In the new sub-paragraph (c), replace "formula"
with "formulas" and insert "or EQNOECm" after "L(E)Csy" and "or "Chronic"" after
" Acute"". In the right column, replace "chronic toxicity" with "long-term" (four times).

2443 Amend to read as follows:

"2.443 Classification of mixtures when toxicity data are available for the
complete mixture

24431 When the mixture as a whole has been tested to determine its aquatic
toxicity, this information shall be used for classifying the mixture according to the criteria
that have been agreed for substances. The classification is normally based on the data for
fish, crustacea and algae/plants (2.4.2.3 and 2.4.2.4). When adequate acute or chronic data
for the mixture as a whole are lacking, "bridging principles” or "summation method" shall
be applied (see 2.4.4.4 and 2.4.4.5).

24432 The long-term hazard classification of mixtures requires additional
information on degradability and in certain cases bioaccumulation. There are no
degradability and bioaccumulation data for mixtures as a whole. Degradability and
bioaccumulation tests for mixtures are not used as they are usually difficult to interpret,
and such tests may be meaningful only for single substances.

24433 Classification for categories Acute 1, 2 and 3

(a)  When there are adequate acute toxicity test data (LCsy or ECsy)
available for the mixture as a whole showing L(E)Cs, < 1 mg/l:

Classify the mixture as Acute 1, 2 or 3 in accordance with Table 2.4.3.1 (a);
(b)  When there are acute toxicity test data (LCse(s) or ECs(s) available
for the mixture as a whole showing L(E)Cse(s) > 1 mg/l, or above the water solubility:

No need to classify for acute hazard under ADN.
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24434 Classification for categories Chronic 1, 2 and 3

(a)  When there are adequate chronic toxicity data (EC, or NOEC)
available for the mixture as a whole showing EC, or NOEC of the tested mixture < Img/l:

® classify the mixture as Chronic 1, 2 or 3 in accordance with Table
2.4.3.1 (b) (i1) (rapidly degradable) if the available information allows the
conclusion that all relevant ingredients of the mixture are rapidly
degradable;

(i)  classify the mixture as Chronic 1, 2 or 3 in all other cases in
accordance with Table 2.4.3.1 (b) (1) (non-rapidly degradable);

(b)  When there are adequate chronic toxicity data (EC, or NOEC)
available for the mixture as a whole showing EC.(s) or NOEC(s) of the tested mixture
> 1mg/l or above the water solubility:

No need to classify for long-term hazard under ADN.

24435 Classification for category Chronic 4
If there are nevertheless reasons for concern:

Classify the mixture as Chronic 4 (safety net classification) in accordance
with Table 2.4.3.1 (¢)".

2444 Amend the heading to read as follows: "Classification of mixtures when
toxicity data are not available for the complete mixture: bridging principles”.

24442 Amend to read as follows:
"2.44.42  Dilution

Where a new mixture is formed by diluting a tested mixture or a substance
with a diluent which has an equivalent or lower aquatic hazard classification than the least
toxic original ingredient and which is not expected to affect the aquatic hazards of other
ingredients, then the resulting mixture shall be classified as equivalent to the original
tested mixture or substance. Alternatively, the method explained in 2.4.4.5 may be
applied.".

24443 At the beginning, replace "one production batch of a complex mixture" with
"a tested production batch of a mixture”. Insert "untested" after "another" and replace "and
produced" with "when produced". At the end of the first sentence, insert "untested" before
"batch".

24444 The first amendment does not apply to the English text.

At the beginning, replace "If a mixture" with "If a tested mixture" and insert
"the" before "ingredients". Insert "untested" after "concentrated" and "tested" after
"original".

24445 Amend the text after the title to read as follows:

"For three mixtures (A, B and C) with identical ingredients, where mixtures
A and B have been tested and are in the same toxicity category, and where untested
mixture C has the same toxicologically active ingredients as mixtures A and B but has
concentrations of toxicologically active ingredients intermediate to the concentrations in
mixtures A and B, then mixture C is assumed to be in the same category as A and B."
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24446 In sub-paragraph (b), insert "essentially" before "the same". In sub-
paragraph (d), replace "Classifications" with "Data on aquatic hazards” and "the same"
with "substantially equivalent". Amend the text after sub-paragraph (d) to read as follows:

"If mixture (i) or (ii) is already classified based on test data, then the other
mixture can be assigned the same hazard category."

2445 In the heading, insert "toxicity" before "data".
24452 Amend to read as follows:

"24.452  Mixtures may be made of a combination of both ingredients that are
classified (as Acute 1 to 3 and/or Chronic 1 to 4) and those for which adequate toxicity test
data are available. When adequate toxicity data are available for more than one ingredient
in the mixture, the combined toxicity of those ingredients shall be calculated using the
following additivity formulas (a) or (b), depending on the nature of the toxicity data:

(a)  Based on acute aquatic toxicity:

Zci _ G

L(E)CSOm n L(E)Cm

where:

(O = concentration of ingredient i (mass percentage);
L(E)Csq; =  LCso or ECs for ingredient 1 (mg/1),

n = number of ingredients, and 1 is running from 1 to n;
L(E)Csom =  L(E)Csof the part of the mixture with test data;

The calculated toxicity shall be used to assign that portion of the mixture an
acute hazard category which is then subsequently used in applying the summation method,

(b)  Based on chronic aquatic toxicity:

Za+2q:z C_,y__G

EqQNOEC n — NOECi <7 0.1x NOEC;]

where:

G = concentration of ingredient i (mass percentage) covering
the rapidly degradable ingredients;

G = concentration of ingredient j (mass percentage) covering
the non-rapidly degradable ingredients;

NOEC; = NOEC (or other recognized measures for chronic toxicity)
for ingredient covering the rapidly degradable ingredients,
in mg/l;

NOEC; = NOEC (or other recognized measures for chronic toxicity)
for ingredient i1 covering the non-rapidly degradable
ingredients, in mg/1;

n = number of ingredients, and i and j are running from 1 to n;

EqNOEC,,=  equivalent NOEC of the part of the mixture with test data,
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The equivalent toxicity thus reflects the fact that non-rapidly degrading
substances are classified one hazard category level more “severe” than rapidly degrading
substances.

The calculated equivalent toxicity shall be used to assign that portion of the
mixture a long-term hazard category, in accordance with the criteria for rapidly degradable
substances (Table 2.4.3.1 (b) (ii)), which is then subsequently used in applying the
summation method.".

24453 In the first sentence, replace "each substance" with "each ingredient”, "same
species”" with "same taxonomic group”, "daphnia" with "crustacea" and "three species"”
with "three groups". In the second sentence, replace "species" with "taxonomic group".
In the last sentence, insert "and chronic" before "toxicity" and "and/or Chronic 1, 2 or 3"

after "Acute 1, 2 or 3".
2446.1 The amendment does not apply to the English text.
24462 Amend the heading to read "Classification for categories Acute 1, 2 and 3".

244621 In the first sentence, replace "shall be" with "are". In the second sentence,
insert "the concentrations (in %) of" before "these ingredients”. Delete "category” (twice).

2.4.4.6.24: Add "the concentrations of " before "classified ingredients".
Amend title and column headings of Table 2.4.4.6.2.4 as follows:

"Table 2.4.4.6.2.4 Classification of a mixture for acute hazards based on summation
of the concentrations of classified ingredients

Sum of the concentrations (in %) of ingredients classified as: I Mixture classified as:”

24463 Amend the heading to read "Classification for categories Chronic 1, 2, 3
and 4".

244631 The first amendment does not apply to the English text. In the second
sentence, insert "the concentrations (in %) of" before "these ingredients”.

244632 Insert "the concentrations (in %) of" after "the sum of" (twice).
2.4.4.6.35 Amend to read as follows:

"2.4.4.635 The classification of mixtures for long-term hazards based on this
summation of the concentrations of classified ingredients is summarized in Table
2.4.4.6.3.5 (former Table 2.4.4.6.3.4) below."

244635 Amend title and column headings of Table 2.4.4.6.3.5 as follows:

"Table 2.4.4.6.3.5 Classification of a mixture for long-term hazards based on summation

of the concentrations of classified ingredients

Sum of the concentrations (in %) of ingredients classified as:

Mixture classified as:"

24464 In the first sentence, replace "Category acute 1 ingredients with toxicities
well below 1 mg/l may influence" with "Acute 1 or Chronic 1 ingredients with acute
toxicities well below 1 mg/l and/or chronic toxicities well below 0.1 mg/1 (if non-rapidly
degradable) and 0.01 mg/1 (if rapidly degradable) may influence”.

In the second sentence, insert "and Chronic 1" after "the concentrations of
Acute 1". In the last sentence, insert "and/or chronic" after "specific acute".
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24464 Replace Table 2.4.4.6.4 with the following table:
"Table 2.4.4.6.4: Multiplying factors for highly toxic ingredients of mixtures
Acute toxicity M factor Chronic toxicity M factor
L(E)Csgvalue NOEC value NRD “ingredients|RD * ingredients
0.1 <I(E)C50<1 1 0.01 <NOEC<0.1 1 -
0.01 <L(E)C50<0.1 10 0.001 <NOEC <0.01 10 1
0.001 <L(E)C50 <£0.01 100 0.0001 <NOEC <0.001 100 10
0.0001 <L(E)C50 £0.001 1000 0.00001 <NOEC <0.0001 1000 100
0.00001 <I(E)C50 £0.0001 10 000 0.000001 < NOEC <0.00001 10 000 1000
(continue in factor 10 intervals) (continue in factor 10 intervals)

a

Non-rapidly degradable.

b Rapidly degradable.".

24465 In the first sentence, replace "aquatic hazard" with "aquatic toxicity".

Part 3

Chapter 3.1

3.128.1 In the first sentence, insert "or 318" after "special provision 274",

3.1.2.8.1.1 In the first sentence, replace ", if relevant a biological name," with "or

biological name,".

Delete 3.1.2.9 and add a new 3.1.3 to read as follows:

"3.1.3

NOTE: Where a substance is specifically mentioned by name in Table A of Chapter
3.2, it shall be identified in carriage by the proper shipping name in Column (2) of Table A
of Chapter 3.2. Such substances may contain technical impurities (for example those
deriving from the production process) or additives for stability or other purposes that do
not affect its classification. However, a substance mentioned by name containing technical
impurities or additives for stability or other purposes affecting its classification shall be
considered a solution or mixture (see 2.1.3.3).

Solutions or mixtures

3131 A solution or mixture is not subject to ADN if the characteristics, properties,
form or physical state of the solution or mixture are such that it does not meet the criteria,
including human experience criteria, for inclusion in any class.

3132 A solution or mixture composed of a single predominant substance
mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 and one or more substances not subject
to ADN and/or traces of one or more substances mentioned by name in Table A of
Chapter 3.2, shall be assigned the UN number and proper shipping name of the
predominant substance mentioned by name in Table A of Chapter 3.2 unless:

(a)  The solution or mixture is mentioned by name in Table A of
Chapter 3.2,

(b)  The name and description of the substance mentioned by name in
Table A of Chapter 3.2 specifically indicate that they apply only to the pure substance;
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(c)  The class, classification code, packing group, or physical state of the
solution or mixture is different from that of the substance mentioned by name in Table A
of Chapter 3.2; or

(d)  The hazard characteristics and properties of the solution or mixture
necessitate emergency response measures that are different from those required for the
substance mentioned by name in Table A of Chapter 3.2.

Qualifying words such as "SOLUTION" or "MIXTURE", as appropriate,
shall be added as part of the proper shipping name, for example, "ACETONE
SOLUTION". In addition, the concentration of the mixture or solution may also be
indicated after the basic description of the mixture or solution, for example, "ACETONE
75% SOLUTION".

3133 A solution or mixture that is not mentioned by name in Table A of Chapter
3.2 and that is composed of two or more dangerous goods shall be assigned to an entry that
has the proper shipping name, description, class, classification code and packing group that
most precisely describe the solution or mixture.".

Chapter 3.2

32.1 Amend the explanatory notes for column (7a) to read as follows:
"Column (7a) "Limited Quantities"

Provides the maximum quantity per inner packaging or article for carrying
dangerous goods as limited quantities in accordance with Chapter 3.4.".

Table A

For UN Nos. 0323, 0366, 0441, 0445, 0455, 0456, 0460 and 0500, add
"347" in column (6).

For UN Nos. 1092, 1098, 1135, 1143, 1163, 1182, 1185, 1238, 1239, 1244,
1251, 1510, 1541, 1580, 1595, 1605, 1647, 1670, 1695, 1752, 1809, 1810, 1834, 1838,
1892, 1994, 2232, 2334, 2337, 2382, 2407, 2474, 2477, 2480, 2481, 2482, 2483, 2484,
2485, 2486, 2487, 2488, 2521, 2605, 2606, 2644, 2646, 2668, 3023, 3079 and 3246 add
"354" in column (6).

For UN Nos. 1092, 1098, 1135, 1143, 1163, 1182, 1185, 1238, 1239, 1244,
1251, 1541, 1580, 1595, 1605, 1647, 1670, 1695, 1752, 1809, 1810, 1838, 1892, 1994,
2232, 2334, 2337, 2382, 2407, 2474, 2477, 2480, 2482, 2484, 2485, 2486, 2487, 2488,
2521, 2606, 2644, 2646, 2668, 3023, 3246 and 3381 to 3390 amend the code in column
(7b) to read "EO".

For UN Nos. 1320, 1321, 1348, 1431, 1445, 1446, 1447, 1448, 1449, 1463,
1469, 1470, 1500, 1511, 1571, 1868, 1872, 1950 (classification code 5 FC), 2441, 2464,
2573, 2719, 2741, 2925 (11, 11I), 2926 (11, 11T), 3085 (I, I1, 11I), 3087 (I, 11, III), 3126 (II,
11T, 3128 (II, 1), 3179 (I, III), 3180 (I, III), 3191 (IL, III), 3192 (II, III), 3206 (IL, III),
3369, 3408 (I1, I1I) , 3477, 9000, add "EP" in column (9).

For UN Nos. 1353, 1373, 1389, 1390, 1391 (both entries), 1392, 1393, 1421,
1477 (PG 11 and 11I), 1481 (PG 1I and III), 1483 (PG II and I1I), 1740 (PG II and III), 2430
(PG L, II and I1I), 2583, 2584, 2585, 2586, 2837 (PG 1I and III), 2985, 2986, 2987, 2988,
3089 (PG II and I1I), 3145 (PG L, 11 and I1I), 3167, 3168, 3169, 3211 (PG II and I1I), 3215,
3216, 3218 (PG II and TIT), 3401 and 3402, delete "274" in column (6).

For UN Nos. 1002 and 1956, delete "292" in column (6).



Castka 34 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 64 / 2012 Strana 1319

ECE/ADN/9

For UN Nos. 1267, 1268 and 3259, delete "649" in column (6).

For UN Nos. 1391, 1779, 3176 (1), 3463, 3470, 3478, amend to read "1"
in column (12).

For UN Nos. 1450 and 3213 (PG II and III), replace "604" with "350"
in column (6).

For UN Nos. 1461 and 3210 (PG II and III), replace "605" with "351"
in column (6).

For UN Nos. 1463, 3408 (II), 3471 (II), amend to read "2" in column (12).

For UN Nos. 1482 (PG II and III) and 3214, replace "608" with "353"
in column (6).

For UN Nos. 1748 (PG II), 2208 and 2880 (PG II and III), delete "313"
in column (6).

For UN Nos. 1779, 3463 and 3473, insert "VEO1" in column (10)

For UN Nos. 1851, 3248 and 3249, all packing groups, delete "274"
in column (6).

For UN Nos. 1950 (twelve times) and 2037 (nine times), add "344"
in column (6).

For UN Nos. 2235, 2236, 3409 and 9000, add "TOX, A" in column (9) and
"VEO02" in column (10).

For UN Nos. 2605 and 3079, replace "3" with "6.1" in column (3a) and
replace "3 + 6.1" with "6.1 + 3" in column (5). In column (3b) amend the code to read
"TFl”.

For UN Nos. 2910, 2916, 2917, 2919 and 3323, add "325" in column (6).
For UN Nos. 3090, 3091, 3480 and 3481, add "656" in column (6).

For UN Nos. 3132 (I, II, III), 3135 (I, II, III) and 3396 (I, II, III), insert
"HAO08" in column (11).

For UN Nos. 3134 (1, I1, IIT) and 3495, add "TOX" in column (9).
For UN Nos. 3328, 3329, 3330 and 3331, add "326" in column (6).
For UN Nos. 3480 and 3481, add "348" in column (6).

UN 0154 Amend to read "3" in column (12).

UN 1002 Add "655" in column (6).

UN 1040 Add "342" in column (6) (twice).

UN 1066 Add "653" in column (6).

UN 1072 Add "355" in column (6).

UN 1266 Add "163" in column (6) (seven times).
(All packing

groups)

UN 1267 Add "357" in column (6) (four times).
(All packing

groups)
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UN 1391

UN 1462

UN 1510

UN 1649

UN 1704
UN 1748
UN 1810

UN 1834

UN 1838

UN 1942
UN 1956
UN 1977

UN 1999
(PG 11 and I1T)

UN 2030

UN 2187
UN 2447

UN 2474
UN 2481

UN 2483

Delete the second entry. In the first entry, delete "having a
flash-point above 60 °C" in column (2).

Delete "606" and insert "352" in column (6).

Replace "S5.1" with "6.1" in column (3a) and replace
"5.1+6.1" with "6.1+5.1" in column (5). In column (3b),
replace "OT1" with "TO1".

Delete the second entry. In the first entry, delete "having a
flash-point above 60 °C" in column (2).

In column (3b), replace "T2" with "T1".
Delete "589" in column (6) (twice).

Replace "8" with "6.1" in column (3a) and replace "8"
with "6.1+8" in column (5).

Replace "II" with "I" in column (4).

In column (3b) amend the code to read "TC3".
Replace "8" with "6.1+8" in column (5).

In column (3a), replace "8" with "6.1".

In column (3b) amend the code to read "TC3"

Replace "8" with "6.1" in column (3a) and replace "8"
with "6.1+8" in column (5).

Replace "II" with "I" in column (4).

In column (3b) amend the code to read "TC3".
Add "LO04" in column (11).

Delete "567" in column (6).

Add "345 346" in column (6).

In column (2), amend the name and description to read
"TARS, LIQUID, including road oils, and cutback
bitumens" (six times). The texts in parenthesis remain
unchanged. Amend the alphabetical index accordingly.

Delete the second entry. In the first entry, delete ", having
a flash-point above 60 °C" in column (2).

Insert "T" in column (8).

In the French text, amend the designation in column (2) to
read as follows: "PHOSPHORE BLANC FONDU".

Replace "II" with "I" in column (4).

Replace "3" with "6.1" in column (3a) and replace
"3 +6.1" with "6.1 + 3" in column (5).

In column (3b) amend the code to read "TF1".
In column (12) amend to read "0".

Replace "3" with "6.1" in column (3a) and replace
"3+ 6.1" with "6.1 + 3" in column (5).
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In column (3b) amend the code to read "TF1".

UN 2486 Replace "3" with "6.1" in column (3a) and replace
"3 +6.1" with "6.1 + 3" in column (5)

In column (3b) amend the code to read "TF1".
In column (4), replace "II" with "I".
UN 2668 Replace "II" with "I" in column (4).

UN 3166 In column (2), insert "or engine, fuel cell, flammable gas
powered or engine, fuel cell, flammable liquid powered or
vehicle, fuel cell, flammable gas powered or vehicle, fuel
cell, flammable liquid powered" at the end. Amend the
alphabetical index accordingly.

UN 3212 In column (6), replace "559" with "349".

UN 3359 In column (2), amend the proper shipping name to read
"FUMIGATED CARGO TRANSPORT UNIT". Amend
the alphabetical index accordingly.

UN 3468 Add "356" in column (6).

UN 3471 Add "802" in column (6).

(IT and I1T)

UN 3473 Add "PP, EX, A" in column (9).

UN 3474 In column (2), amend the name and description to read

"1-HYDROXYBENZOTRIAZOLE MONOHYDRATE".
Amend the alphabetical index accordingly.

UN 3477 Delete "EX" in column (9).

In column (7a), for all entries except for goods not subject to ADN and for
goods the carriage of which is prohibited, replace the alphanumeric code for limited
quantities (LQ) with the maximum quantity per inner packaging or article for carrying
dangerous goods as limited quantities given in Chapter 3.2 of the Model Regulations
annexed to the UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, sixteenth
revised edition (ST/SG/AC.10/1/Rev.16), as indicated below:

Replace the alphanumeric code LQ with "0" for:
- All entries of Class 1, Class 6.2 and Class 7;

- Class 2 gases of classification codes 1F, 2F, 3F, 4F, 6F (except fuel
cell cartridges of UN Nos. 3478 and 3479) and 7F,

- Class 2 gases of classification codes 10, 20 and 30;

- Class 2 gases of groups T, TE, TC, TO, TFC and TOC, except
aerosols of UN 1950 and small receptacles containing gas of UN 2037;

- UN 2857,

- Class 3 entries of packing group I, except for UN Nos. 1133, 1139,
1210, 1263, 1267, 1268, 1863, 1866 and 3295;

- UN Nos. 3064, 3256, 3343 and 3357,
- Class 4.1 entries of packing group I;
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- Class 4.1 entries of classification code SR2 (temperature controlled
substances);

- Class 4.1 entries of classification code D, packing group II
(UN Nos. 2555, 2556, 2557, 2907, 3319 and 3344),

- Class 4.1 molten substances of classification code F2 (UN 3176,
packing groups II and III and UN 2304) and for UN 2448;

- Entries of Class 4.2, except for UN 3400;
- Class 4.3 entries of packing group I;

- UN Nos. 1418 (packing groups II and III), 1436 (packing groups II
and III), 3135 (packing groups II and III), 3209 (packing groups II and III) and 3292,

- Class 5.1 entries of packing group I;
- UN Nos. 2426, 3356 and 3375 (twice);

- Class 5.2 entries of classification code P2 (temperature controlled
substances);

- Class 6.1 entries of packing group I;

Class 6.1 entries of packing group II of UN Nos. 1569, 1600, 1693,
1697, 1700, 1701, 1737, 1738, 2016, 2017, 2312, 3124, 3250, 3416, 3417 and 3448,

- Class 8 entries of packing group I;

- Class 8 entries of packing group I of UN Nos. 2028, 2442, 2576,
2826 and 3301;

- UN 2215, MALEIC ANHYDRIDE, MOLTEN;

- UN Nos. 2590, 2990, 3072, 3090, 3091, 3245 (twice), 3257 (twice),
3258, 3268, 3316 (packing groups II and I1I), 3480 and 3481;

- UN Nos. 1162, 1196, 1250, 1298, 1305, 1724, 1728, 1747, 1753,
1762, 1763, 1766, 1767, 1769, 1771, 1781, 1784, 1799, 1800, 1801, 1804, 1816, 1818,
2434, 2435, 2437, 2985, 2986, 2987, 3361, 3362

Replace the alphanumeric code LQ with "25 ml" for:
- UN Nos. 3221 and 3223 (liquids of types B and C);
- UN Nos. 3101 and 3103 (liquids of types B and C).

Replace the alphanumeric code LQ with "100 ml" for UN 1704 and for
Class 6.1 entries of packing group II for which LQ17 is assigned in column (7a), except
for UN Nos. 1569, 1693, 1701, 1737, 1738 and 3416.

Replace the alphanumeric code LQ with "100 g" for:

- UN Nos. 3222 and 3224 (solids of types B and C);
- UN Nos. 3102 and 3104 (solids of types B and C).
Replace the alphanumeric code LQ with "120 ml" for:

- Class 2 gases of classification codes 1A, 2A, 3A, 4A and 6A, except
for UN 2857,

- Aerosols of UN 1950 with classification codes 5T, 5STC, 5TF, 5TFC,
5TO and 5TOC;
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- Small receptacles containing gas of UN 2037 with classification
codes 5T, 5TC, 5TF, 5TFC, 5TO and 5TOC;

- Fuel cell cartridges of UN Nos. 3478 and 3479.
Replace the alphanumeric code LQ with "125 ml" for:
- UN Nos. 3225,3227 and 3229 (liquids of types D, E and F);
- UN Nos. 3105, 3107 and 3109 (liquids of types D, E and F).
Replace the alphanumeric code LQ with "500 ml" for:

- Class 3 entries of packing group I of UN Nos. 1133, 1139, 1210,
1263, 1267, 1268, 1863, 1866 and 3295;

- Class 4.3 entries of packing group II for which LQ10 is assigned
in column (7a);

Replace the alphanumeric code LQ with "500 ml or 500 g" for fuel cell
cartridges of UN 3476.

Replace the alphanumeric code LQ with "500 g" for:

- UN 1396, packing group II and Class 4.3 entries of packing group II
for which LQI1 is assigned in column (7a), except for UN Nos. 1418, 1436, 3135 and
3209;

- Class 6.1 entries of packing group II for which LQI18 is assigned
in column (7a), except for UN Nos. 1697, 1700, 1704, 3124, 3417 and 3448;

- UN Nos. 3226, 3228 and 3230 (solids of types D, E and F);
- UN 3400 (packing group II);

- UN Nos. 3106, 3108 and 3110 (solids of types D, E and F).
Replace the alphanumeric code LQ with "1 L" for:

- Aerosols of UN 1950 with classification codes 5A, 5C, 5CO, 5F, 5FC
and 50 and for small receptacles containing gas of UN 2037 with classification codes SA,
5F and 50;

- Class 3 entries of packing group II, except for UN Nos. 1133, 1139,
1162, 1169, 1196, 1197, 1210, 1250, 1263, 1266, 1286, 1287, 1298, 1305, 1306, 1866,
1999, 2985, 3064, 3065, 3269 and 3357,

- Fuel cell cartridges of UN 3473;

- Class 4.3 entries of packing group III for which LQ13 is assigned
in column (7a);

- Class 5.1 entries of packing group II for which LQ10 is assigned
in column (7a);

- Class 8 entries of packing group II for which LQ22 is assigned
in column (7a), except for UN Nos. 1724, 1728, 1747, 1753, 1762, 1763, 1766, 1769,
1771, 1781, 1784, 1799, 1800, 1801, 1804, 1816, 1818, 2434, 2435, 2437, 2442, 2826,
2986, 2987 and 3301;

- UN Nos. 2794, 2795 and 2800:
- UN Nos. 2315 and 3151.
Replace the alphanumeric code LQ with "1 kg" for:
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- Class 4.1 entries of packing group II, except for UN Nos. 2555, 2556,
2557,2907, 3176, 3319 and 3344;

- UN 3400 (packing group III);
- UN 1408;

- Class 4.3 entries of packing group III for which LQ12 is assigned
in column (7a), except for UN Nos. 1418, 1436, 3135 and 3209;

- Class 5.1 entries of packing group II for which LQI1 is assigned
in column (7a);

- UN 3423 and Class 8 entries of packing group II for which LQ23 is
assigned in column (7a);

- UN Nos. 2212, 3152 and 3432,

Replace the alphanumeric code LQ with "1 L or 1 kg" for fuel cell cartridges
of UN 3477.

Replace the alphanumeric code LQ with "2 kg" for UN 3028.
Replace the alphanumeric code LQ with "5 L" for:

- Class 3 entries of packing group II of UN Nos. 1133, 1139, 1169,
1197, 1210, 1263, 1266, 1286, 1287, 1306, 1866, 1999, 3065 and 3269,

- Class 3 entries of packing group III, except for UN 3256;

- Class 5.1 entries of packing group III for which LQ13 is assigned
in column (7a);

- Class 6.1 entries of packing group III for which LQ7 is assigned
in column (7a);

- Class 8 entries of packing group Il for which LQ7 is assigned
in column (7a);

- UN Nos. 1941, 1990 and 3082.
Replace the alphanumeric code LQ with "5 kg" for:

- Class 4.1 entries of packing group III, except for UN Nos. 2304, 2448
and 3176;

- Class 5.1 entries of packing group III for which LQ12 is assigned
in column (7a);

- Class 6.1 entries of packing group III for which LQ9 is assigned
in column (7a);

- UN 2809 and Class 8 entries of packing group III for which LQ24 is
assigned in column (7a);

- Class 9 entries of packing group III for which LQ27 is assigned
in column (7a), except for UN 2590,

- UN 2969.
For UN Nos. 1043 and 3359, the content in column (7a) remains blank.

Add the following new entries and amend the alphabetical index
accordingly:
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3.2.2 Table B
The amendment does not apply to the English text.
3.2.3 Explanations concerning Table C
Explanatory notes for column (20), explanation No. 5, fourth sentence:
Insert "and the corresponding piping" after "cargo tanks".
Explanatory notes for column (20), explanation 11 (f):
Insert "and the corresponding piping" after "it".
Explanatory notes for column (20), add remark 39 as follows:

"39. (a) The joints, outlets, closing devices and other technical
equipment shall be of such a sort that there cannot be any leakage of carbon
dioxide during normal transport operations (cold, fracturing of materials,
freezing of fixtures, run-off outlets etc.).

(b)  The loading temperature (at the loading station) shall be
mentioned in the transport document.

(¢) An oxygen meter shall be kept on board, together with
instructions on its use which can be read by everyone on board. The oxygen
meter shall be used as a testing device when entering holds, pump rooms,
areas situated at depth and when work is being carried out on board.

(d) At the entry of accommodation and in other places where the
crew may spend time there shall be a measuring device which lets off an
alarm when the oxygen level is too low or when the CO; level is too high.

(e)  The loading temperature (established after loading) and the
maximum duration of the journey shall be mentioned in the transport
document."

Table C
Title of column (10), the amendment does not apply to the English text.
Title of column (12), the amendment does not apply to the English text.

For UN numbers 1005, 1010 (3 times), 1011, 1012, 1020, 1030, 1033, 1055, 1063, 1077,
1083, 1086, 1912, 1965 (9 times), 1969, 1978 and 9000: Insert "no" in column (14).

UN 1999 (PG III), in column (2), amend the name and description to read "TARS,
LIQUID, including road oils, and cutback bitumens".

UN 2486 Replace "3" with "6.1" in column (3a) and replace "3 + 6.1" with "6.1 + 3"
in column (5). In column (3b) amend the code to read "TF1". Replace "II" with "I"
in column (4). Replace "2" with "1" in column (13).

UN 3079 Replace "3" with "6.1" in column (3a) and replace "3 + 6.1 + inst. + N3" with
"6.1 + 3 + unst. + N3" in column (5). In column (3b) amend the code to read "TF1".

Substance Nos. 9005 and 9006, introduce "N2" in column (5).

Add the following new entries:
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Replace the entry for UN No. 2672 by the following two entries:
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Flowchart after Table C ~ Replace "density" with "relative density" in the description of
column (12).

3242 Replace "density" by "relative density” in item 2.2.
3243 At the end, insert Remark 39 as follows:

"Remark 39: Reference shall be made in column (20) to remark 39 for the carriage of UN
No. 2187 CARBON DIOXIDE, REFRIGERATED LIQUID of Class 2."

Chapter 3.3

3.3.1

SP172 At the end, add the following new sentence: "For packing, see also 4.1.9.1.5
of ADR.".

SP188 In (b), at the end of the second sentence, delete ", except those manufactured

before 1 January 2009 which may be carried in accordance with this special provision and
without this marking until 31 December 2010".

In (f), at the beginning, insert "button cell batteries installed in equipment
(including circuit boards), or" after "Except for packages containing".

SP198 Insert ", perfumery products” after "paint” and ", 1266" after "1263"
respectively.

SP219 Amend to read as follows:

"219 Genetically modified microorganisms (GMMOs) and genetically modified

organisms (GMOs) packed and marked in accordance with packing instruction P904 of
4.1.4.1 of ADR are not subject to any other requirements of ADN.

If GMMOs or GMOs meet the criteria for inclusion in Class 6.1 or 6.2
(see 2.2.61.1 and 2.2.62.1) the requirements in ADN for the carriage of toxic substances or
infectious substances apply.”.

SP 251 In the first paragraph, replace "the code "LQO"" with "the quantity "0"".
In the last paragraph, delete "in accordance with the LQ code defined in 3.4.6".

SP290 Amend to read as follows:

"290 When this radioactive material meets the definitions and criteria of other

classes as defined in Part 2, it shall be classified in accordance with the following:

(a)  Where the substance meets the criteria for dangerous goods in
excepted quantities as set out in Chapter 3.5, the packagings shall be in accordance with
3.5.2 and meet the testing requirements of 3.5.3. All other requirements applicable to
radioactive material, excepted packages as set out in 1.7.1.5 shall apply without reference to
the other class;

(b)  Where the quantity exceeds the limits specified in 3.5.1.2 the
substance shall be classified in accordance with the predominant subsidiary risk. The
transport document shall describe the substance with the UN number and proper shipping
name applicable to the other class supplemented with the name applicable to the radioactive
excepted package according to Column (2) of Table A of Chapter 3.2, and the substance
shall be carried in accordance with the provisions applicable to that UN number.
An example of the information shown on the transport document is:

"UN 1993, Flammable liquid, N.O.S. (ethanol and toluene mixture),
Radioactive material, excepted package — limited quantity of material, 3, PG II".
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In addition, the requirements of 2.2.7.2.4.1 shall apply;

(¢)  The provisions of Chapter 3.4 for the carriage of dangerous goods
packed in limited quantities shall not apply to substances classified in accordance with sub-
paragraph (b);

(d)  When the substance meets a special provision that exempts this
substance from all dangerous goods provisions of the other classes it shall be classified
in accordance with the applicable UN number of Class 7 and all requirements specified
in 1.7.1.5 shall apply.".

SP292 Amend to read as follows:

"292 (Deleted)".

SP302 Amend to read as follows:

"302 Fumigated cargo transport units containing no other dangerous goods are
only subject to the provisions of 5.5.2.".

SP304 Amend to read as follows:

"304 This entry may only be used for the transport of non-activated batteries which

contain dry potassium hydroxide and which are intended to be activated prior to use by
addition of an appropriate amount of water to the individual cells.".

SP313 Amend to read as follows:

"313 (Deleted)".

SP503 Delete "or yellow".

SP559 Amend to read as follows:

"559 (Deleted)".

SP567 Amend to read as follows:

"567 (Deleted)".

SP589 Amend to read as follows:

"589 (Deleted)".

SP593 Replace "P203 (12)" with "P203, paragraph (6) for open cryogenic
receptacles".

SP604 to SP606 Amend to read as follows:

"604 to 606 (Deleted)".

SP608 Amend to read as follows:

"608 (Deleted)".

SP645 Insert a new second sentence to read as follows: "The approval shall be given

in writing as a classification approval certificate (see 5.4.1.2.1 (g)) and shall be provided
with a unique reference."

SP649 Amend to read as follows:
"649 (Deleted)".
SP650 In sub-paragraph (e), amend the example to read as follows:

""UN 1263 WASTE PAINT, 3, II", or "UN 1263 WASTE PAINT, 3, PG II".".
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SP653 Amend the beginning to read as follows:

"The carriage of this gas in cylinders having a test pressure capacity product
of maximum 15 MPa.litre (150 bar litre) is not subject ...".

In the fifth indent, replace "marked with 'UN 1013" with "marked with
'UN 1013 for carbon dioxide or “UN 1066’ for nitrogen, compressed".

331 Add the following new special provisions:

"342 Glass inner receptacles (such as ampoules or capsules) intended only for use
in sterilization devices, when containing less than 30 ml of ethylene oxide per inner
packaging with not more than 300 ml per outer packaging, may be carried in accordance
with the provisions in Chapter 3.5, irrespective of the indication of "E0" in column (7b) of
Table A of Chapter 3.2 provided that:

(a)  After filling, each glass inner receptacle has been determined to be
leak-tight by placing the glass inner receptacle in a hot water bath at a temperature, and for
a period of time, sufficient to ensure that an internal pressure equal to the vapour pressure
of ethylene oxide at 55 °C is achieved. Any glass inner receptacle showing evidence of
leakage, distortion or other defect under this test shall not be carried under the terms of this
special provision;

(b) In addition to the packaging required by 3.5.2, each glass inner
receptacle is placed in a sealed plastics bag compatible with ethylene oxide and capable of
containing the contents in the event of breakage or leakage of the glass inner receptacle;
and

(¢)  Each glass inner receptacle is protected by a means of preventing
puncture of the plastics bag (e.g. sleeves or cushioning) in the event of damage to the
packaging (e.g. by crushing).

343 This entry applies to crude oil containing hydrogen sulphide in sufficient
concentration that vapours evolved from the crude oil can present an inhalation hazard. The
packing group assigned shall be determined by the flammability hazard and inhalation
hazard, in accordance with the degree of danger presented.

344 The provisions of 6.2.6 of ADR shall be met.

345 This gas contained in open cryogenic receptacles with a maximum capacity
of 1 litre constructed with glass double walls having the space between the inner and outer
wall evacuated (vacuum insulated) is not subject to ADN provided each receptacle is
carried in an outer packaging with suitable cushioning or absorbent materials to protect it
from impact damage.

346 Open cryogenic receptacles conforming to the requirements of packing
instruction P203 of 4.1.4.1 of ADR and containing no dangerous goods except for
UN No. 1977 nitrogen, refrigerated liquid, which is fully absorbed in a porous material are
not subject to any other requirements of ADN.

347 This entry shall only be used if the results of Test series 6 (d) of Part I of the
Manual of Tests and Criteria have demonstrated that any hazardous effects arising from
functioning are confined within the package.

348 Batteries manufactured after 31 December 2011 shall be marked with the
Watt-hour rating on the outside case.

349 Mixtures of a hypochlorite with an ammonium salt are not to be accepted for
carriage. UN No. 1791 hypochlorite solution is a substance of Class 8.
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350 Ammonium bromate and its aqueous solutions and mixtures of a bromate
with an ammonium salt are not to be accepted for carriage.

351 Ammonium chlorate and its aqueous solutions and mixtures of a chlorate
with an ammonium salt are not to be accepted for carriage.

352 Ammonium chlorite and its aqueous solutions and mixtures of a chlorite with
an ammonium salt are not to be accepted for carriage.

353 Ammonium permanganate and its aqueous solutions and mixtures of a
permanganate with an ammonium salt are not to be accepted for carriage.

354 This substance is toxic by inhalation.

355 Oxygen cylinders for emergency use carried under this entry may include
installed actuating cartridges (cartridges, power device of Division 1.4, Compatibility
Group C or S), without changing the classification in Class 2 provided the total quantity of
deflagrating (propellant) explosives does not exceed 3.2 g per oxygen cylinder. The
cylinders with the installed actuating cartridges as prepared for carriage shall have an
effective means of preventing inadvertent activation.

356 Metal hydride storage system(s) installed in conveyances or in completed
conveyance components or intended to be installed in conveyances shall be approved by the
competent authority of the country of manufacture' before acceptance for carriage. The
transport document shall include an indication that the package was approved by the
competent authority of the country of manufacture' or a copy of the competent authority of
the country of manufacture' approval shall accompany each consignment.

357 Petroleum crude oil containing hydrogen sulphide in sufficient concentration
that vapours evolved from the crude oil can present an inhalation hazard shall be consigned
under the entry UN 3494 PETROLEUM SOUR CRUDE OIL, FLAMMABLE, TOXIC.

655 Cylinders and their closures designed, constructed, approved and marked in
accordance with Directive 97/23/EC?® and used for breathing apparatus may be carried
without conforming to Chapter 6.2 of ADR, provided that they are subject to inspections
and tests specified in 6.2.1.6.1 of ADR and the interval between tests specified in packing
instruction P200 in 4.1.4.1 of ADR is not exceeded. The pressure used for the hydraulic
pressure test is the pressure marked on the cylinder in accordance with Directive 97/23/EC.

656 The requirement of the first sentence of special provision 188 (e) does not
apply to devices which are intentionally active in transport (radio frequency identification
(RFID) transmitters, watches, sensors, etc.) and which are not capable of generating a
dangerous evolution of heat.

Notwithstanding special provision 188 (b), batteries manufactured before
1 January 2009 may continue to be carried without the Watt-hour rating on the outside case
after 31 December 2010.".

If the country of manufacture is not a Contracting Party to ADN, the approval shall be recognized by
the competent authority of a Contracting Party to ADN.

Directive 97/23/EC of the European Parliament and of the Council of 29 May 1997 on the
approximation of the laws of the Member States concerning pressure equipment (PED) (Official
Journal of the European Communities No. L 181 of 9 July 1997, p. 1 - 55).
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Chapter 3.4

Amend Chapter 3.4 to read as follows:

"Chapter 3.4
Dangerous goods packed in limited quantities

34.1 This Chapter provides the provisions applicable to the carriage of dangerous
goods of certain classes packed in limited quantities. The applicable quantity limit for the
iner packaging or article is specified for each substance in Column (7a) of Table A of
Chapter 3.2. In addition, the quantity "0" has been indicated in this column for each entry
not permitted to be carried in accordance with this Chapter.

Limited quantities of dangerous goods packed in such limited quantities,
meeting the provisions of this Chapter are not subject to any other provisions of ADN
except the relevant provisions of:

(a)  Part I, Chapters 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.8, 1.9;
(b)  Part2;

(¢)  Part 3, Chapters 3.1, 3.2, 3.3 (except special provisions 61, 178, 181,
220,274, 625, 633 and 650 (e)),

(d)  Part4, paragraphs 4.1.1.1,4.1.1.2,4.1.14t04.1.1.8 of ADR;
() Part5,5.1.2.1(a) (i) and (b), 5.1.2.2,5.1.2.3,5.2.1.9, 5.4.2;

H Part 6, construction requirements of 6.1.4 and paragraphs 6.2.5.1 and
6.2.6.1106.2.6.3 of ADR;

342 Dangerous goods shall be packed only in inner packagings placed in suitable
outer packagings. Intermediate packagings may be used. However, the use of inner
packagings is not necessary for the carriage of articles such as aerosols or "receptacles,
small, containing gas". The total gross mass of the package shall not exceed 30 kg.

343 Shrink-wrapped or stretch-wrapped trays meeting the conditions of 4.1.1.1,
4.1.12 and 4.1.1.4 to 4.1.1.8 of ADR are acceptable as outer packagings for articles or
inner packagings containing dangerous goods carried in accordance with this Chapter. Inner
packagings that are liable to break or be easily punctured, such as those made of glass,
porcelain, stoneware or certain plastics, shall be placed in suitable intermediate packagings
meeting the provisions of 4.1.1.1,4.1.1.2 and 4.1.1.4 to 4.1.1.8 of ADR, and be so designed
that they meet the construction requirements of 6.1.4 of ADR. The total gross mass of the
package shall not exceed 20 kg.

344 Liquid goods of Class 8, packing group II in glass, porcelain or stoneware
inner packagings shall be enclosed in a compatible and rigid intermediate packaging.

34.5and 3.4.6 (Reserved)
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347 Except for air transport, packages containing dangerous goods in limited
quantities shall bear the marking shown below.

The marking shall be readily visible, legible and able to withstand open
weather exposure without a substantial reduction in effectiveness.

The top and bottom portions and the surrounding line shall be black. The
centre area shall be white or a suitable contrasting background. The minimum dimensions
shall be 100 mm X 100 mm and the minimum width of line forming the diamond shall be
2 mm. If the size of the package so requires, the dimension may be reduced, to be not less
than 50 mm X 50 mm provided the marking remains clearly visible.

34.8 Packages containing dangerous goods consigned for air transport in
conformity with the provisions of Part 3, Chapter 4 of the ICAO Technical Instructions for
the Safe Transport of Dangerous Goods by Air shall bear the marking shown below.

The marking shall be readily visible, legible and able to withstand open
weather exposure without a substantial reduction in effectiveness. The top and bottom
portions and the surrounding line shall be black. The centre area shall be white or a suitable
contrasting background. The minimum dimensions shall be 100 mm x 100 mm. The
minimum width of line forming diamond shall be 2 mm. The symbol "Y" shall be placed in
the centre of the mark and shall be clearly visible. If the size of the package so requires, the
dimension may be reduced, to be not less than 50 mm X 50 mm provided the marking
remains clearly visible.

349 Packages containing dangerous goods bearing the marking shown in 3.4.8
shall be deemed to meet the provisions of sections 3.4.1 to 3.4.4 of this Chapter and need
not bear the marking shown in 3.4.7.

34.10 (Reserved)

34.11 When packages containing dangerous goods packed in limited quantities are
placed in an overpack, the provisions of 5.1.2 shall apply. In addition the overpack shall be
marked with the markings required by this Chapter unless the markings representative of all
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dangerous goods in the overpack are visible. The provisions of 5.1.2.1 (a) (ii) and 5.1.2.4
apply only if other dangerous goods which are not packed in limited quantities are
contained, and only in relation to these other dangerous goods.

34.12 In advance of carriage, consignors of dangerous goods packed in limited
quantities shall inform the carrier in a traceable form of the total gross mass of such goods
to be consigned.

34.13 (a)  Transport units with a maximum mass exceeding 12 tonnes carrying
packages with dangerous goods in limited quantities shall be marked in accordance with
3.4.15 at the front and at the rear except when orange-coloured plate marking is displayed
in accordance with 5.3.2.

(b)  Wagons carrying packages with dangerous goods in limited quantities
shall be marked in accordance with 3.4.15 on both sides except when placards in
accordance with section 5.3.1 are already affixed.

(c)  Containers carrying packages with dangerous goods in limited
quantities shall be marked in accordance with 3.4.12 on all four sides except

. when placards in accordance with section 5.3.1 are already affixed;
. for small containers loaded on a wagon;
. for containers loaded on a transport unit with a maximum mass less

than or equal to 12 tonnes.

If the containers are loaded on a transport unit or wagon, the carrying
transport unit or wagon need not be marked, except when the marking affixed to the
containers is not visible from the outside of this carrying transport unit or wagon. In this
latter case, the same marking shall also be affixed at the front and the rear of the carrying
transport unit, or on both sides of the carrying wagon.

34.14 Markings specified in 3.4.13 may be dispensed with, if the total gross mass of
the packages containing dangerous goods packed in limited quantities carried does not
exceed 8 tonnes per transport unit or wagon.

34.15 The marking shall be that required in 3.4.7, except that the minimum
dimensions shall be 250 mm X 250 mm.".
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Chapter 3.5

3542 Amend the figure to read as follows:
;II TV T T TV

*%

A 9 99 % 9 9 N 9N
\\\\\\\\\\N

V @V @ O YL

Excepted quantities mark
Hatching and symbol of the same colour, black or red,
on white or suitable contrasting background

* The first or only label number indicated in column (5) of Table A of Chapter 3.2
shall be shown in this location.

** The name of the consignor or of the consignee shall be shown in this location if not
shown elsewhere on the package.

Part 5

Chapter 5.1

5.1.5.1.4 (a) Insert "the competent authority of the country of origin of the shipment and
to" after "have been submitted to".

5.1.5.1.4 (b) At the end, insert "the competent authority of the country of origin of the
shipment and" after "shall notify".

5.1.5.1.4(d) In sub-paragraph (v), insert "(or of each fissile nuclide for mixtures when
appropriate)" after "the mass of fissile material”.

5.1.5.3.4(d) and (e) Replace "when otherwise specified in the competent authority
approval certificate of the country of origin of design (see 2.2.7.2.4.6)" with "under the
provisions of 5.1.5.3.5".

51535 Add a new paragraph 5.1.5.3.5 to read as follows:

"5.1.5.3.5 In all cases of international carriage of packages requiring competent
authority design or shipment approval, for which different approval types apply in the
different countries concerned by the shipment, the categorization shall be in accordance
with the certificate of the country of origin of design.".
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5.1.54 Add a new sub-section 5.1.5.4 to read as follows, and renumber existing
5.1.54 as5.1.5.5:

"5.1.54 Specific provisions for excepted packages

51541 Excepted packages shall be legibly and durably marked on the outside of the
packaging with:

(a)  The UN number preceded by the letters "UN";
(b)  Anidentification of either the consignor or consignee, or both; and
(c)  The permissible gross mass if this exceeds 50 kg.

51542 The documentation requirements of Chapter 5.4 do not apply to excepted
packages of radioactive material, except that the UN number preceded by the letters "UN"
and the name and address of the consignor and the consignee shall be shown on a transport
document such as a bill of lading, air waybill or CMR or CIM consignment note.".

Chapter 5.2

52172 Amend the second sentence to read "The marking of excepted packages shall
be as required by 5.1.5.4.1.".

52178 Amend to read as follows:

"52.1.7.8 In all cases of international carriage of packages requiring competent
authority design or shipment approval, for which different approval types apply in the
different countries concerned by the shipment, marking shall be in accordance with the
certificate of the country of origin of the design.".

5.2.18.1 Amend to read as follows:

"52.1.8.1  Packages containing environmentally hazardous substances meeting the
criteria 0f 2.2.9.1.10 shall be durably marked with the environmentally hazardous substance
mark shown in 5.2.1.8.3 with the exception of single packagings and combination
packagings where such single packagings or inner packagings of such combination
packagings have:

- a quantity of 5 / or less for liquids; or
- a net mass of 5 kg or less for solids.".

521823 Amend the mark to read as follows:

Symbol (fish and tree): black on white or suitable contrasting background
52.19.1 Replace "ISO 780:1985" with "ISO 780:1997".
5.2.19.2(d) Delete "or" at the end.
52.19.2 (e) Add "or" at the end.
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52192 Add a new sub-paragraph (f) to read as follows:

"(f) Combination packagings containing hermetically sealed inner
packagings each containing not more than 500 ml.".

5.2.2.1.11.2 (b) In the second sentence, insert "(or mass of each fissile nuclide for mixtures
when appropriate)” after "the mass of fissile material”.

5.2.2.1.11.5 Amend to read as follows:

"5.2.2.1.11.5 In all cases of international carriage of packages requiring competent
authority design or shipment approval, for which different approval types apply in the
different countries concerned by the shipment, labelling shall be in accordance with the
certificate of the country of origin of design.".

52222 In the title of the label for CLASS 4.1 HAZARD, add "solid" before
"desensitized". (Editorial amendment)

Chapter 5.3

53214 In the first sentence, replace "under exclusive use" with "required to be
carried under exclusive use". In the second sentence, insert "when required to be" before
"carried under exclusive use."

53232 Insert the following new line after the line for code 668:

"X668 highly toxic substance, corrosive, which reacts dangerously with water'".
Chapter 5.4
54.0 Amend to read as follows:
"5.4.0 General
5.4.0.1 Unless otherwise specified, any carriage of goods governed by ADN shall be
accompanied by the documentation prescribed in this Chapter, as appropriate.

NOTE: For the list of documentation to be carried on board vessels,
see 8.1.2.
54.02 The use of electronic data processing (EDP) or electronic data interchange

(EDI) techniques as an aid to or instead of paper documentation is permitted, provided that
the procedures used for the capture, storage and processing of electronics data meet the
legal requirements as regards the evidential value and availability of data during carriage in
a manner at least equivalent to that of paper documentation.

54.03 When the dangerous goods transport information is given to the carrier by
EDP or EDI techniques, the consignor shall be able to give the information to the carrier as
a paper document, with the information in the sequence required by this Chapter.".

5.4.1.1.1 (e) At the end, add the following new Note:

"NOTE: The number, type and capacity of each inner packaging within
the outer packaging of a combination packaging is not required to be indicated.".
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54.1.1.2 Examples of permitted dangerous goods descriptions
Amend to read as follows:

"UN 1203 MOTOR SPIRIT, 3 (N2, CMR, F), I1"; or
"UN 1203 MOTOR SPIRIT, 3 (N2, CMR, F), PG II".

54.1.1.3 In the first paragraph, delete "the UN number and". Amend the four examples
to read as follows:

"UN 1230 WASTE METHANOL, 3 (6.1), II", or
"UN 1230 WASTE METHANOL, 3 (6.1), PG IL,", or

"UN 1993 WASTE FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. (toluene and ethyl
alcohol), 3, IL,", or

"UN 1993 WASTE FLAMMABLE LIQUID, N.O.S. (toluene and ethyl
alcohol), 3, PG 11"

54.1.14 Amend to read as follows:
"54.1.1.4 (Deleted)".

54.1.1.6.1 At the end, replace "proper shipping name required in 5.4.1.1.1 (b)" with
"dangerous goods description specified in 5.4.1.1.1 (a) to (d)".

5.4.1.1.18  Insert a new paragraph to read as follows:

"5.4.1.1.18 Special provisions for carriage of environmentally hazardous substances
(aquatic environment)

When a substance belonging to one of classes 1 to 9 meets the classification
criteria of 2.2.9.1.10, the transport document shall bear the additional inscription
"ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS". This additional requirement does not apply to
UN Nos. 3077 and 3082 or for the exceptions listed in 5.2.1.8.1.

The inscription "MARINE POLLUTANT" (according to 5.4.1.4.3 of the
IMDG Code) instead of "ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS" is acceptable for
carriage in a transport chain including maritime carriage.".

Renumber existing paragraph 5.4.1.1.18 as 5.4.1.1.19.
54.12.1 Transfer the Note under (¢) to under (g).
Amend sup-paragraph (g) to read as follows:

"(g) When fireworks of UN Nos. 0333, 0334, 0335, 0336 and 0337 are
carried, the transport document shall bear the inscription:

"Classification of fireworks by the competent authority of XX with the
firework reference XX/YYZZZZ".

The classification approval certificate need not be carried with the
consignment, but shall be made available by the consignor to the carrier or the competent
authorities for control purposes. The classification approval certificate or a copy of it shall
be in an official language of the forwarding country, and also, if that language is not
German, English or French, in German, English or French.".

Add a new Note to read as follows:

"NOTE: The classification reference(s) shall consist of the ADN
Contracting Party in which the classification code according to special provision 645 of
3.3.1 was approved, indicated by the distinguishing sign for motor vehicles in international
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traffic (XX)?, the competent authority identification (YY) and a unique serial reference
(ZZZ7). Examples of such classification references are:

GB/HSE123456
/BAMI234.".

5.4.1.2.5.1 (c¢) In the second sentence, insert "(or mass of each fissile nuclide for mixtures
when appropriate)” after "the mass of fissile material”.

5.4.1.2.5.1(j) At the end, add: "For radioactive material for which the A, value is
unlimited, the multiple of A, shall be zero.".

5.4.1.2.53 Amend to read as follows:

"54.1.2.53 In all cases of international carriage of packages requiring competent
authorities design or shipment approval, for which different approval types apply in the
different countries concerned by the shipment, the UN number and proper shipping name
required in 5.4.1.1.1 shall be in accordance with the certificate of the country of origin of
design.".

54142 Replace "5.4.4" with "5.4.5". Renumber footnote 2 as 3.

54.2 Amend the heading to read as follows:
"5.4.2 Large container, vehicle or wagon packing certificate".
542 Renumber footnotes 3 and 4 as 4 and 5 respectively. In footnote

(renumbered 5), amend 5.4.2.3 as follows:

"54.2.3 If the dangerous goods documentation is presented to the carrier by means of
EDP or EDI transmission techniques, the signature(s) may be electronic signature(s) or may
be replaced by the name(s) (in capitals) of the person authorized to sign.".

In footnote’ (renumbered 5), add a new paragraph 5.4.2.4 to read as follows:

"54.2.4 When the dangerous goods transport information is given to a carrier by EDP
or EDI techniques and subsequently the dangerous goods are transferred to a carrier that
requires a paper dangerous goods transport document, the carrier shall ensure that the paper
document indicates "Original received electronically” and the name of the signatory shall
be shown in capital letters.".

5432 Amend to read as follows:

"54.32 These instructions shall be provided by the carrier to the master in the
language(s) that the master and the expert can read and understand before loading. The
master shall ensure that each member of the crew concerned understands and is capable of
carrying out the instructions properly.".

5433 Amend to read as follows:

"5.4.3.3 Before loading, the members of the crew shall inform themselves of the
dangerous goods to be loaded and consult the instructions in writing for details on actions
to be taken in the event of an accident or emergency."

5434 On the first page of the instructions in writing, amend the title to read
"INSTRUCTIONS IN WRITING ACCORDING TO ADN".

Distinguishing sign for motor vehicles in international traffic prescribed in the Vienna Convention on
Road Traffic (1968).
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Amend the second page of the model of the instructions in writing as follows:

In the heading of the table, insert "to be taken" before "subject to prevailing
circumstances" (editorial amendment).

In the first line of the table, replace the first label by model label No. 1
in52222.

In the sixth line, delete the third sentence in column (3).

In the seventh line in column (2), in the fourth sentence, insert "or self-
ignition" after "vapours". At the end, insert the following new sentence: "Risk of explosion
of desensitized explosives after loss of desensitizer.". Delete the text in column (3).

In the eighth line in column (2), in the first sentence, insert "fire by" before
"spontaneous combustion". Delete the text in column (3).

Amend the third page of the model of the instructions in writing as follows:

In the first line of the table, delete the first sentence in column (2) and amend
the second sentence in column (2) to read as follows: "Risk of vigorous reaction, ignition
and explosion in contact with combustible or flammable substances.

In the second line, in column (2), insert "or self-ignition" after "vapours".

In the third line, in column (2), amend the first sentence to read as follows:
"Risk of intoxication by inhalation, skin contact or ingestion." In the third column, delete
the second sentence.

In the fourth line, in column (2), insert "May cause serious disease in humans
or animals." after "Risk of infection".

In the sixth line, delete the text in column (3).

In the seventh line, in column (2), amend the first sentence to read as follows:
"Risk of burns by corrosion". Insert the following new third sentence: "Spilled substance
may evolve corrosive vapours." In the last sentence, delete "and the sewage system". Delete
the text in column (3).

In the eighth line, in column (2), in the last sentence, delete "and the sewage
system". Delete the text in column (3).
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On the fourth page of the model, at the beginning, insert the following new
table:

dangerous goods, indicated by marks, and on actions to be taken subject to prevailing circumstances

"Additional guidance to members of the crew on the hazard characteristics of

Mark Hazard characteristics Additional guidance

@) @) (€]

Environmentally hazardous

&

Risk to the aquatic environment.

substances

Avoid contact with hot parts of the

Risk at o by heat. transport unit and the spilled substance."”
Elevated temperature substances
544 Insert a new section 5.4.4 to read as follows:
"5.4.4 Retention of dangerous goods transport information
5441 The consignor and the carrier shall retain a copy of the dangerous goods

transport document and additional information and documentation as specified in ADN, for
a minimum period of three months.

5442 When the documents are kept electronically or in a computer system, the
consignor and the carrier shall be able to reproduce them in a printed form.".

Renumber 5.4.4 as 5.4.5.

Chapter 5.5

Amend to read as follows:

"Chapter 5.5

Special provisions

5.5.1 (Deleted)

5.5.2 Special provisions applicable to fumigated cargo transport units
(UN 3359)

5.5.2.1 General

55211 Fumigated cargo transport units (UN 3359) containing no other dangerous
goods are not subject to any provisions of ADN other than those of this section.

552.1.2 When the fumigated cargo transport unit is loaded with dangerous goods in
addition to the fumigant, any provision of ADN relevant to these goods (including
placarding, marking and documentation) applies in addition to the provisions of this
section.

55213 Only cargo transport units that can be closed in such a way that the escape of
gas is reduced to a minimum shall be used for the carriage of cargo under fumigation.
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5.5.2.2 Training

Persons engaged in the handling of fumigated cargo transport units shall be
trained commensurate with their responsibilities.

5.5.23 Marking and placarding

55231 A fumigated cargo transport unit shall be marked with a warning mark, as
specified in 5.5.2.3.2, affixed at each access point in a location where it will be easily seen
by persons opening or entering the cargo transport unit. This mark shall remain on the
cargo transport unit until the following provisions are met:

(a)  The fumigated cargo transport unit has been ventilated to remove
harmful concentrations of fumigant gas; and

(b)  The fumigated goods or materials have been unloaded.

55232 The fumigation warning mark shall be rectangular and shall not be less than
300 mm wide and 250 mm high. The markings shall be in black print on a white
background with lettering not less than 25 mm high. An illustration of this mark is given in
the figure below.

Fumigation warning mark
(Existing fumigation warning sign unchanged)

55233 If the fumigated cargo transport unit has been completely ventilated either by
opening the doors of the unit or by mechanical ventilation after fumigation, the date of
ventilation shall be marked on the fumigation warning mark.

55234 When the fumigated cargo transport unit has been ventilated and unloaded,
the fumigation warning mark shall be removed.

55235 Placards conforming to model No. 9 (see 5.2.2.2.2) shall not be affixed to a
fumigated cargo transport unit except as required for other Class 9 substances or articles
packed therein.

5.5.24 Documentation

55241 Documents associated with the carriage of cargo transport units that have
been fumigated and have not been completely ventilated before carriage shall include the
following information:

- "UN 3359, fumigated cargo transport unit, 9", or "UN 3359,
fumigated cargo transport unit, class 9";

- The date and time of fumigation; and
- The type and amount of the fumigant used.

These particulars shall be drafted in an official language of the forwarding
country and also, if the language is not English, French or German, in English, French or
German, unless agreements, if any, concluded between the countries concerned in the
transport operation provide otherwise.

55242 The documents may be in any form, provided they contain the information
required in 5.5.2.4.1. This information shall be easy to identify, legible and durable.

55243 Instructions for disposal of any residual fumigant including fumigation
devices (if used) shall be provided.
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55244 A document is not required when the fumigated cargo transport unit has been
completely ventilated and the date of ventilation has been marked on the warning mark
(see 5.52.33 and 5.5.2.3.4).".

Part 7

7145 Amend the title to read as follows:

"Prohibition of mixed loading (seagoing vessels; inland navigation vessels
carrying containers)"

7.1.5.8.1,7.2.5.8.1 Amend to read as follows: "In the States where the reporting duty is in

force, the master of the vessel shall provide information in accordance with paragraph
1.1.46.1."

Consequential amendment.

7.1.582,71583,7.1584,72582,72583,72584 Replace the text by
"(Deleted)".

7.2.2.19.3  Add the following new paragraph at the end:

"Vessels moving only type N open tank vessels do not have to meet the
requirements of paragraphs 9.3.3.10.1, 9.3.3.10.2 and 9.3.3.12.6. In this case the following
entry shall be made in the certificate of approval or provisional certificate of approval under
number 5, permitted derogations: "Derogation from 9.3.3.10.1, 9.3.3.10.2 and 9.3.3.12.6;

nn

the vessel may only move tank vessels of type N open.”.
72.3.75 Insert "by the master" after "withdrawn".
7.2.3.7.6 Insert a new paragraph 7.2.3.7.6 to read as follows:

"72.3.7.6  Before taking measures which could cause hazards as described in section
8.3.5, cargo tanks and pipes in the cargo area shall be cleaned and gas-freed. The result of
the gas-freeing shall be documented in a gas-free certificate. The condition of being gas-
free may only be declared and certified by a person approved by the competent authority."

7.2.3.20.2  Replace the text by "(Deleted)".
7241.1 Amend the first bullet to read as follows:

"

- residual cargo, washing water, cargo residues and slops contained in
not more than six approved receptacles for residual products and receptacles for slops
having a maximum individual capacity of not more than 2 m*. These receptacles for
residual products shall meet the requirements of international regulations applicable to the
substance concerned. The receptacles for residual products and the receptacles for slops
shall be properly secured in the cargo area and comply with the provisions of 9.3.2.26.4
or 9.3.3.26.4 concerning them;

72422,72423 Replace "required column (16)" by "required in column (17)".
7.2.4.11 Amend the title to read "Loading plan".
7.2.411.1  Replace the text by "(Deleted)".

7.2.4.15 Amend the title to read as follows: "Measures to be taken after unloading
(stripping system)" and delete the Note.



Strana 1346

Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 64 / 2012

[e%

SN

stka 34

ECE/ADN/9

72.4.15.1 Amend to read as follows:

"7.2.4.15.1 If the provisions listed in 1.1.4.6.1 foresee the application of a stripping
system, the cargo tanks and the cargo piping shall be emptied by means of the stripping
system in accordance with the conditions laid down in the testing procedure after each
unloading operation. This provision need not be complied with if the new cargo is the same
as the previous cargo or a different cargo, the carriage of which does not require a prior
cleaning of the cargo tanks.

Residual cargo shall be discharged ashore by means of the equipment
provided for that effect (article 7.04 Nr. 1 and appendix II model 1 of CDNI) or shall be
stored in the vessel’s own tank for residual products or in receptacles for residual products
according to 7.2.4.1.1.".

724152 Amend to read as follows:

"7.2.4.152 During the filling of the receptacle for residual products, released gases shall
be safely evacuated.".

724153 Amend to read as follows:

"7.2.4.153 The gas-freeing of cargo tanks and pipes for loading and unloading shall be
carried out in compliance with the conditions of 7.2.3.7.".

7.2.4.18 Amend to read as follows:
"7.2.4.18 Blanketing of the cargo and inerting

7.2.4.18.1  In cargo tanks and the corresponding piping, inerting in the gaseous phase or
blanketing of the cargo may be necessary. Inerting and blanketing of the cargo are defined
as follows:

¢ Inerting: cargo tanks and the corresponding piping and other spaces for
which this process is prescribed in column (20) of Table C of chapter 3.2 are
filled with gases or vapours which prevent combustion, do not react with the
cargo and maintain this state;,

» Blanketing of the cargo: spaces in the cargo tanks above the cargo and the
corresponding piping are filled with a liquid, gas or vapour so that the cargo
is separated from the air and this state is maintained.

7.2.4.182  For certain substances the requirements for inerting and blanketing of the
cargo in cargo tanks, in the corresponding piping and in adjacent empty spaces are given in
column (20) of Table C of Chapter 3.2.

724183  (Reserved).

7.2.4.184  Inerting or blanketing of flammable cargoes shall be carried out in such a
way as to reduce the electrostatic charge as far as possible when the inerting agent is
added.".

7.2.4.19 Amend to read as follows:
"724.19  (Deleted)”
7.2.476 Amend the last paragraph to read as follows:

"Oil separator vessels may, however, be moored by means of appropriate
synthetic ropes during the reception of oily and greasy wastes resulting from the operation
of vessels, as may supply vessels and other vessels during the delivery of products for the
operation of vessels.".
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Part 8

8.1.2.1 (b), replace "the container packing certificate” with "the large container, vehicle or

"o

wagon packing certificate".

8.1.2.3(j), 8.1.6.6 Replace the text by "(Deleted)".

8.1.6.2 In the first sentence, replace "products” by "products for the operation of the
vessel and residual cargo".
8.1.10 Replace the text by "(Deleted)".

82.23.1.3 Amend the second paragraph, third indent to read as follows:

"- handling of receptacles for residual products;"
82233.1and 822332 Replace "density" with "mass density, relative density" (twice).
8.2.2332  Amend the seventh indent to read as follows:

- cleaning of cargo tanks, e.g. gas freeing, washing, residual cargo and
receptacles for residual products;"

8227.13and 822.72.3 Add the following text as a footnote to the term "list of
questions":

"Note by the secretariat: the catalogue of questions and additional guidance
for its application are available on the website of the secretariat of the United Nations
Economic Commission for Europe (http://www.unece.org/trans/danger/danger.htm)."

8.6.1.3and 8.6.1.4 Under point 11 replace "mass density”" with "relative density".
8.6.4 Replace section 8.6.4 by "(Deleted)".

Part9

9.1.0.40.2.5 (e) (i), 9.3.1.40.2.5 (e) (i), 9.3.2.40.25 (e) (i), 9.3.3.40.2.5 (e) (iii)
For "toxic substances" read "dangerous substances".

9.3.1.534,93253.4,93.3534 Amend to read as follows: "Receptacles for residual
products shall be capable of being earthed.".

9.3.2.21.7 and 9.3.3.21.7 In the second paragraph, first line, add "and unloading” after
"loading". In the second paragraph, fourth line, add "or unloading" before "operation".

9.3.2252 (1), 9.3.3.252(f) Delete the second paragraph.

9.3.2.252 (g),9.3.3.252(g) Replace the text by "(Deleted)".

9.3.2.25.10,9.3.3.25.10 Replace the text by "(Deleted)".

9.3.2.26 Amend the title and paragraphs 9.3.2.26.1 to 9.3.2.26.3 to read as follows:
“9.3.2.26 Tanks and receptacles for residual products and receptacles for slops

9.3.2.26.1  If vessels are provided with a tank for residual products, it shall comply with
the provisions of 9.3.2.26.3 and 9.3.2.26.4. Receptacles for residual products and
receptacles for slops shall be located only in the cargo area. During the filling of the
receptacles for residual products, means for collecting any leakage shall be placed under the
filling connections.
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932262  Receptacles for slops shall be fire resistant and shall be capable of being
closed with lids (drums with removable heads, code 1A2, ADR). The receptacles for slops
shall be marked and be easy to handle.

932263  The maximum capacity of a tank for residual products is 30 m>.".
9.3.226.4  Instead of "residual cargo tank" read "tank for residual products".

In the second paragraph, replace "Intermediate bulk containers (IBCs), tank
containers and portable tanks intended to collect cargo remains, cargo residues or slops” by
"Receptacles for residual products".

In the third paragraph, replace "Residual cargo tanks, intermediate bulk
containers (IBCs), tank containers and portable tanks" by "Receptacles for residual
products”.

In the last paragraph, replace "Residual cargo tanks, intermediate bulk
containers (IBCs), tank containers and portable tanks" by "Receptacles for residual
products and receptacles for slops".

9.3.3.11.4  In the third paragraph, insert: "loading and" before "unloading”. Insert a new
third sentence to read "These pipes shall be fitted at least 0.60m above the bottom."

9.3.3.11.7  Delete the following text:

"For double hull construction with the tanks integrated in the vessel’s
structure or where hold spaces contain cargo tanks which are independent of the structure
of the vessel, or"

9.3.3.18 Second paragraph, insert "(0.035 bar)" after "3.5 kPa"
9.3.3.22.5 (a) The amendment does not apply to English version.
9.3.3.25.2 (h) Amend to read as follows:

"(h) Pipes for loading and unloading, and vapour pipes, shall not have
flexible connections fitted with sliding seals."”

9.3.326 Amend the title and paragraphs 9.3.3.26.1 to 9.3.3.26.3 to read as follows:
"9.3.3.26 Receptacles for residual products and receptacles for slops

9.3.3.26.1 If vessels are provided with a tank for residual products, it shall comply with
the provisions of 9.3.3.26.3 and 9.3.3.26.4. Receptacles for residual products and
receptacles for slops shall be located only in the cargo area. During filling of receptacles for
residual products, means for collecting any leakage shall be placed under the filling
connections.

9.3.326.2  Receptacles for slops shall be fire resistant and shall be capable of being
closed with lids (drums with removable heads, code 1A2, ADR). The receptacles for slops
shall be marked and easy to handle.

933263  The maximum capacity of a tank for residual products is 30 m’.".
9.3.326.4  Instead of "residual cargo tanks" read "tank for residual products".

In the second paragraph, replace "Intermediate bulk containers (IBCs), tank
containers and portable tanks intended to collect cargo remains, cargo residues or slops” by
"Receptacles for residual products".

In the third paragraph, replace "Residual cargo tanks, intermediate bulk
containers (IBCs), tank containers and portable tanks" by "Receptacles for residual
products”.
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In the last paragraph, replace "Residual cargo tanks, intermediate bulk
containers (IBCs), tank containers and portable tanks" by "Receptacles for residual
products and receptacles for slops".

9.3.3.26.5 Amend to read as follows:

"9.3.3.26.5 Paragraphs 9.3.3.26.1, 9.3.3.26.3 and 9.3.3.26.4 above do not apply to oil
separator vessels.".
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"1.6.7.2.2.2 Table of general transitional provisions: Tank vessels
Paragraphs Subject Time limit and comments
- Electrical apparatus which, during normal operation, does not
cause sparks or exhibit surface temperatures exceeding 200 °C;
or
- Electrical apparatus with a spray-water protected housing
which, during normal operation, does not exhibit surface
temperatures above 200 °C.
1.2.1 Hold space NRM.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2038 for Type N open vessels whose hold spaces
contain auxiliary appliances and which are carrying only
substances of Class 8, with remark 30 in column (20) of Table C of
Chapter 3.2.
1.2.1 Flame arrester N.R.M. from 1 January 2001
Test according to Renewal of the certificate of approval after
standard 31 December 2034
EN 12 874:1999 Until then, the following requirements are applicable on board
vessels in service:
Flame arresters shall be of a type approved by the competent
authority for the use prescribed.
1.2.1 High velocity vent valve NRM.
Test according to Renewal of the certificate of approval after
standard 31 December 2034
EN 12 874:1999 Until then, the following requirements are applicable on board
vessels in service:
High velocity vent valves shall be of a type approved by the
competent authority for the use prescribed.
7226 Approved gas detection N.R.M.
system Renewal of the certificate of approval after
31 December 2010
722193 Vessels used for NRM.
propulsion Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044
7.2.3.20 Use of cofferdams for NRM
ballasting Renewal of the certificate of approval after
31 December 2038
Until then, the following requirements are applicable on board
vessels in service:
Cofferdams may be filled with water during unloading to provide
trim and to permit residue-free drainage if possible.

(ECE/ADN/9, page 10)
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1.6.7.2.2.2 Table of general transitional provisions: Tank vessels
Paragraphs Subject Time limit and comments
7.2.3.20.1 Ballast water NRM.
Prohibition against filling Renewal of the certificate of approval after
cofferdams with water 31 December 2038
Until then, the following requirements apply on board vessels in
service:
Cofferdams may be filled with ballast water only when cargo tanks
are empty.
7.2.3.20.1 Proof of stability in the N.RM.
event of a leak connected Renewal of the certificate of approval after
with ballast water 31 December 2044 for Type G and Type N vessels
723312 Motor vehicles only NRM.
outside the cargo area Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034 for Type N vessels
Until then, the following requirements apply on board vessels in
service:
The vehicle shall not be started on board.
723513 Live sockets NRM
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2010 for Type G and Type N vessels
724223 Sampling from other NRM
openings Renewal of the certificate of approval after
31 December 2018
Until then, on board Type N open vessels in service cargo tank
covers may be opened during loading for control and sampling.
93.2.0.1(c) Protection of vapour N.RM. from 1 January 2001
9.3.3.0.1 (c) pipes against corrosion Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034
9.3.1.0.3 (d) Fire-resistant materials of NRM
93.2.0.3 (d) accommodation and Renewal of the certificate of approval after
93.3.0.3 (d) wheelhouse 31 December 2034
93.38.1 Continuation of class N.RM.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044 for Type N open vessels with flame arresters
and Type N open vessels
Until then, the following requirements apply on board vessels in
service:
Except where otherwise provided, the type of construction, the
strength, the subdivision, the equipment and the gear of the vessel
shall conform or be equivalent to the construction requirements for
classification in the highest class of a recognized classification
society.

(ECE/ADN/9/page 11)
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1.6.7.2.2.2 Table of general transitional provisions: Tank vessels
Paragraphs Subject Time limit and comments
93.1.102 Door coamings, etc. N.RM.
032102 Renewal of the certificate of approval after
933102 31 December 2034
Until then, the following requirements apply on board vessels in
service, with the exception of Type N open vessels:
This requirement may be met by fitting vertical protection walls
not less than 0.50 m in height;
Until then, on board vessels in service less than 50.00 m long, the
height of 0.50 m may be reduced to 0.30 m in passageways leading
to the deck.
93.1.103 Height of sills of hatches N.RM. from 1 January 2005
932103 and openings above the Renewal of the certificate of approval after
933103 deck 31 December 2010
93.1.11.1 (b) Ratio of length to NRM.
diameter of pressure Renewal of the certificate of approval after
cargo tanks 31 December 2044
93.3.11.1(d) Limitation of length of NRM.
cargo tanks Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044
93.1.11.2 (a) Arrangement of cargo NRM
tanks Renewal of the certificate of approval after
Distance between cargo 31 December 2044 for Type G vessels whose keels were laid
tanks and side walls before 1 January 1977
Height of saddles
93.1.11.2(a) Arrangement of cargo NRM.
tanks Renewal of the certificate of approval after
Distance between cargo 31 December 2044
tanks and side walls Until then, the following requirements apply on board vessels in
Height of saddles service whose keels were laid after 31 December 1976:
Where tank volume is more than 200 m® or where the ratio of
length to diameter is less than 7 but more than 5, the hull in the
tank area shall be such that, in the event of a collision, the tanks
remain intact as far as possible. This requirement shall be
considered as having been met where, in the tank area, the vessel:
- 1is double-hulled with a distance of at least 80 cm between the
side plating and the longitudinal bulkhead,
- oris designed as follows:
(a) Between the gangboard and the top of the floorplates there
shall be side stringers at regular intervals of not more than
60 cm;

(ECE/ADNY/9, page 12)
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1.6.7.2.2.2 Table of general transitional provisions: Tank vessels

Paragraphs Subject Time limit and comments

(b) The side struts shall be supported by web frames spaced at
intervals of not more than 2.00 m. The height of the web frames
shall be not less than 10% of the depth and in any event not less
than 30 cm. They shall be fitted with a face plate made of flat
steel having a cross section of not less than 15 cm?;

(c) The side stringers referred to in (a) shall have the same height
as the web frames and be fitted with a face plate made of flat
steel having a cross section of not less than 7.5 cm®.

93.1.11.2(a) Distance between suction N.RM.
wells and floor plates Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044
9.3.1.11.2 (b) Cargo tank fastenings N.RM.
9.3.2.11.2 (b) Renewal of the certificate of approval after
933112 (a) 31 December 2044
93.1.11.2(c) Capacity of suction well N.R.M.
9.3.2.11.2 (c) Renewal of the certificate of approval after
933112 (b) 31 December 2044
9.3.1.11.2(d) Side struts between the N.R.M. from 1 January 2001
9.3.2.11.2(d) hull and the cargo tanks Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044
93.1.11.3 (a) End bulkheads of cargo NRM.
area with "A-60" Renewal of the certificate of approval after
insulation. 31 December 2044
Distance of 0.50 m from
cargo tanks to end
bulkheads
93.2.113 (a) Width of cofferdams NRM
9.3.3.11.3 (a) of 0.60 m Renewal of the certificate of approval after
Hold spaces with 31 December 2044
cofferdams or "A-60" Until then, the following requirements apply on board vessels in
insulated bulkheads service:
Distance of 0.50 m from | Type C: minimum width of cofferdams: 0.50 m;
cargo tanks in hold Type N: minimum width of cofferdams: 0.50 m, on board vessels
spaces with a deadweight of up to 150 t: 0.40 m;

Type N open: cofferdams shall not be required on board vessels

with deadweight up to 150 t: The distance between cargo tanks and

end bulkheads of hold spaces shall be at least 0.40 m.

933.114 Penetrations through the N.RM. from 1 January 2005

end bulkheads of hold
spaces

Renewal of the certificate of approval after
31 December 2044 for Type N open vessels whose keels were laid
before 1 January 1977.

(ECE/ADNY/9, page 13)
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1.6.7.2.2.2 Table of general transitional provisions: Tank vessels
Paragraphs Subject Time limit and comments
933422 Cargo heating system N.RM.
Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034 for Type N vessels

Until then, the following requirements apply on board vessels

1n service:

This can be achieved by an oil separator fitted to the

condensed water return pipe.

93.1512 Visual and audible alarm N.RM.

932512 Renewal of the certificate of approval after

933512 31 December 2034

931513 Temperature class and N.R.M.

932513 explosion group Renewal of the certificate of approval after

933513 31 December 2034

9.3.3.52.1 (b), Electrical installations N.RM.

(c), (d) and (e) Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034 for Type N open vessels

9.3.1.52.1 (e) Electrical installations of NRM.

9.3.3.52.1 (e) the “certified safe” type Renewal of the certificate of approval after

in the cargo area 31 December 2034 for vessels whose keels were laid before
1 January 1977.

Until then, the following conditions shall be met during

loading, unloading and gas-freeing on board vessels having

non-gastight wheelhouse openings (e.g. doors, windows, etc.) in
the cargo area:

(a) All electrical installations designed to be used shall be of a
limited explosion-risk type, 1.e. they shall be so designed
that there is no sparking under normal operating conditions
and the temperature of their outer surfaces does not rise
above 200 °C, or be of a type protected against water spray
the temperature of whose outer surfaces does not
exceed 200 °C under normal operating conditions;

(b) Electrical installations which do not meet the requirements
of (a) above shall be marked in red and it shall be possible
to switch them off by means of a central switch.

933522 Accumulators located NRM.
outside the cargo area Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034 for Type N open vessels
9.3.1.52.3 (a) Electrical installations NRM.
9.3.1.52.3 (b) used during loading, Renewal of the certificate of approval after 31 December 2034
9.3.3.52.3 (a) unloading or gas-freeing for the following installations on vessels whose keels were laid
9.3.3.52.3 (b) before 1 January 1977:

(ECE/ADN/9/page 21)
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1.6.7.2.2.2 Table of general transitional provisions: Tank vessels
Paragraphs Subject Time limit and comments
- Lighting installations 1in accommodation, with the
exception of switches near the entrances to
accommodation;
- Radio telephone installations in accommodation and
wheelhouses and combustion engine control appliances.
Until then, all other electrical installations shall meet the
following requirements:
(a) Generators, engines, etc.
IP13 protection mode;
(b) Control panels, lamps, etc.
IP23 protection mode;
(c) Appliances, etc.
IPSS5 protection mode.
9.3.3.523 (a) Electrical installations NRM.
9.3.3.52.3 (b) used during loading, Renewal of the certificate of approval after
unloading or gas-freeing 31 December 2034 for Type N open vessels
9.3.1.52.3 (b) Electrical installations NRM.
9.3.2.52.3 (b) used during loading, Renewal of the certificate of approval after
9.3.3.52.3 (b) unloading and 31 December 2034
in‘conjunction gas-freeing Until then, on board vessels in service, paragraph (3) (a) shall
with 3 (a) not apply to:
- Lighting installations in accommodation, with the
exception of switches near entrances to accommodation;
- Radio telephone installations in accommodation and wheel
houses.
93.1.52.4 Disconnection of such NRM.
932524 installations from a Renewal of the certificate of approval after
933524 centralized location 31 December 2034
last sentence
933524 Red mark on electrical NRM.
installations Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034 for Type N open vessels
93.3.525 Shutting down switch N.RM.
for continuously driven Renewal of the certificate of approval after
generator 31 December 2034 for Type N open vessels
9.3.3.52.6 Permanently fitted NRM.
sockets Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034 for Type N open vessels
9.3.1.56.1 Metallic sheaths for all NRM.
9.3.3.56.1 cables in the cargo area Renewal of the certificate of approval after
31 December 2034 for vessels whose keels were laid before
1 January 1977.
9.3.3.56.1 Metallic sheath for all N.R.M. by 1 January 2039 at the latest
cables in the cargo area for oil-separator vessels"

(ECE/ADNY/9, page 22)
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United Nations ECE apnorcor2
(@% Economic and Social Council i General
30 August 2010
w Engliszljl

Original: English and French

Economic Commission for Europe

Administrative Committee of the European Agreement
Concerning the International Carriage of Dangerous
Goods by Inland Waterways (ADN)

European Agreement concerning the International Carriage
of Dangerous Goods by Inland Waterways (ADN)

Draft amendments to the Regulations annexed to ADN

Corrigendum

1. 1.2.1 Definition of unloader, (a)
For from a vehicle read from a conveyance
2. 1.2.1 Definition of unloader, (c)
For current text substitute

(c)  Discharges dangerous goods from a cargo tank, tank-vehicle, demountable
tank, portable tank or tank-container; or from a battery-wagon, battery-vehicle, MEMU or
MEGQC; or from a conveyance for carriage in bulk, a large container or small container for
carriage in bulk or a bulk container;

3. 1.4.3.7.1 (1)
Delete loading and

4. 1.6.1.19
For the new transitional measure, substitute

1.6.1.19 The provisions of 2.4.3 and 2.4.4 concerning the classification of
environmentally hazardous substances applicable until 31 December 2010 may be applied
until 31 December 2013.

5. 1.6.1.20

For in accordance with the requirements of Chapter 3.4 in force up to 31 December 2010.
read in accordance with the provisions of Chapter 3.4 in force up to 31 December 2010.
However, in such a case, the provisions of 3.4.12 to 3.4.15 in force as from 1 January 2011
may be applied as from 1 January 2011. For the purposes of the application of the last
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sentence of 3.4.13 (c), if the container carried is marked with the mark required in
paragraph 3.4.12 applicable until 31 December 2010, the transport unit or wagon may be
marked with the mark required in paragraph 3.4.15 applicable as from 1 January 2011.

6. After the amendment to 2.2.2.1.1

Insert

22213 Delete NOTE 4.

7. 2.2.9.1.10.3

For the proposed amendment, substitute

2.2.9.1.10.3  Replace with the following new paragraphs:

"2.2.9.1.10.3  Substances or mixtures classified as environmentally hazardous substances
(aquatic environment) on the basis of Regulation 1272/2008/EC"!

Notwithstanding the provisions of 2.2.9.1.10.1, if data for classification
according to the criteria of 2.4.3 and 2.4.4 are not available, a substance or mixture:

(a) Shall be classified as an environmentally hazardous substance
(aquatic environment) if it has to be assigned category(ies) Aquatic Acute 1, Aquatic
Chronic 1 or Aquatic Chronic 2 according to Regulation 1272/2008/EC'' or, if still
relevant according to the said Regulation, risk phrase(s) R50, R50/53 or R51/53 according
to the Directives 67/548/EEC® or 1999/45/EC*;

(b) May be regarded as not being an environmentally hazardous
substance (aquatic environment) for carriage in packages or in bulk in the sense of
2.2.9.10.1 if it does not have to be assigned such a risk phrase or category according to the
said Directives or Regulation.

! Regulation 1272/2008/EC of the European Parliament and of the Council of
16 December 2008 on classification, labelling and packaging of substances and mixtures
(Official Journal of the European Union No. L 353 of 30 December 2008).

} Council Directive 67/548/EEC of 27 June 1967 on the approximation of laws,
regulations and administrative provisions relating to the classification, packaging and
labelling of dangerous substances (Official Journal of the European Communities
No. L 196 of 16 August 1967).

4 Directive 1999/45/EC of the European Parliament and of the Council of 31 May
1999 concerning the approximation of the laws, regulations and administrative provisions
of the Member States relating to the classification, packaging and labelling of dangerous
preparations (Official Journal of the European Communities No. L 200 of 30 July 1999)."

8. Before the amendment to 2.2.9.1.11 (consequential amendment)
Insert

229.1.104  Delete.

9. 2.4.4.3.3 (a)

For L(E)Cso < 1 mg/1 read L(E)Cso < 100 mg/1

10. 2.4.4.3.3 (b)

For L(E)Cso(s) > 1 mg/l read L(E)Cs(s) > 100 mg/1

11.  3.2.3, Table C, UN 2672, second entry, column (2)

For (more than 25% ammonia) read (not more than 25% ammonia)
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12.  3.2.3, Table C, UN 2672, second entry, column (5)
For 8+N1 read 8+N3
13.  3.2.3, Table C, UN 3494, all packing groups, column (2)

For PETROLEUM CRUDE OIL, ACID, INFLAMMABLE, TOXIC read PETROLEUM
SOUR CRUDE OIL, FLAMMABLE, TOXIC

14.  Page 56, 3.2.3, after Table C
For Flowchart after Table C read 3.2.3  After Table C
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Organizace spojenych narodu ECE/ADN/9

Hospodaiska a socialni rada  pistr.: ramcove
25. ¢ervna 2010
Anglicky
Original: anglicky a francouzsky

Evropska hospodaiska komise

Administrativni vybor Evropské dohody
o0 mezinarodni pfepravé nebezpeénych véci
po vnitrozemskych vodnich cestach (ADN)

Evropska dohoda o mezinarodni prepravé nebezpeénych véci po
vnitrozemskych vodnich cestach (ADN)

Navrh zmén a doplitkl k pfiloham ADN

Na &tvrtém zasedani (Zeneva, 28.-29. ledna 2010), Administrativni vybor pozadal sekretariat,
aby vydal konsolidovany seznam zmén a dopliikll k pfiloham ADN piijatych Vyborem pro otazky
bezpelnosti a schvalenych Administrativnim vyborem na jeho druhém, tfetim a &tvrtém zasedani, které
vstoupi v platnost od 1. ledna 2011 (ECE/ADN/8, para. 19)

Soudasné bude konsolidovany seznam rozeslan smiuvnim strandm k pfijeti v souladu
s Clankem 20 (4) ADN.
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Cast 1

Kapitola 1.1

1.1.3.2 Pozménit (f) do tohoto znéni:
+(f) plynd obsazenych v potravinach (kromé& UN 1950), véetné sycenych napoj;".
Doplnit nasledujici nové pododstavce:
,(Q) plynl obsazenych v micich uréenych pro pouZziti ve sportech; a

(h) plyni obsaZenych v osvétlovacich Zarovkach, pokud jsou zabaleny tak, Ze Uéinky rozletu pii
jakémkoli prasknuti zarovky budou omezeny na vnitrek kusu.”.

Kapitola 1.2

1.2.1 Pod nadpisem “Schvaleni”, v definici pojmu “Vicestranné schvaleni” vypustit posledni vétu (,Pojem
Lpres nebo do” vyslovné wylucuje...”).

V definicich pojmU ,Bateriové vozidio® a ,ViceClankovy kontejner na plyn“ namisto ,plyn( tiidy 2“ uvést
Lplyn(, jak jsou definovany v 2.2.2.1.1".

Pozménit definici pojmu ,,Zbytky nakladu“ do tohoto znéni:

,Zbytky nakladu“ kapalny naklad, ktery nemiize byt vyéerpan z nakladnich tank( nebo potrubi pomoci
drenazniho systému.”

V definici ,EN (norma)‘ namisto ,(CEN — 36 rue de Stassart, B-1050 Brusel)* uvést ,(CEN, Avenue
Marnix 17, B-1000 Brusel)*.

Pozménit definici pojmu ,Kartuse” do tohoto znéni:
LPlynova kartuse” viz ,Mala nadobka obsahujici plyn;”.

V definici ,GHS“ namisto ,druhé“ uvést  tfeti* a namisto ,ST/SG/AC.10/30/Rev.2* uvést
LST/SG/AC.10/30/Rev.3".

V definici pojmu ,Vysokorychlostni ventil” za slova ,$ifeni plamene” viozit slova ,hoflavé smési“.
Pozménit definici pojmu ,Nakladce” do tohoto znéni:
Nakladce” podnik, ktery:

(a) naklada balené nebezpecné véci, malé kontejnery nebo premistitelné cisterny do dopravniho
prostfedku nebo na dopravni prostfedek, nebo do kontejneru; nebo

(b) naklada kontejner, kontejner pro volné lozené latky, MEGC, cisternovy kontejner nebo
pfemistitelnou cisternu na dopravni prostredek; nebo

(c) naklada vozidlo nebo zelezni¢ni vz do plavidla nebo na plavidlo.“.
Vypustit definici pojmu ,Kniha nakladd”.

V definici pojmu ,Prirucka zkouSek a kritérii“ namisto ,Ctvrté” uvést ,paté” a text v zavorce pozménit na
(ST/SG/AC.10/11/Rev.5)".

V definici pojmu ,Nejvy$§i provozni tlak” na konci doplnit slova ,nebo odleh&ovacich (odpoustécich)
ventil(1.".
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V definici pojmu ,Nadoba tlakova“ pied slova ,a svazky lahvi® vloZit slova ,, zasobnikové systémy
s hydridem kovu*.

Pozménit definici pojmu ,Kaly” do tohoto znéni:

.Kaly smés zbytki nakladu s myci vodou, rzi nebo usazeninami, ktera je nebo neni vhodna
k vyCerpani.

Pozménit definici pojmu ,Mala nadobka obsahujici plyn” do tohoto znéni:

,Malé nédobka obsahujici plyn (plynova kartude) nadoba na jedno pouziti, odpovidajici pfisluSnym
pozadavklim v 6.2.6 ADR, obsahuijici plyn nebo smés plyn(i pod tlakem. Mlze byt vybavena ventilem;".

Pozménit definici pojmu ,Drenazni systém (ucinny)” do tohoto znéni:

LDrenazni systém (G¢inny) systém podle Pfilohy 1l CDNI pro uplné vyprazdrnovani, je-li to mozné,
nakladnich tankd a potrubi pro nakladku a vykladku, kromé zbytk( nakladu;"

V definicich pojmu , Cisternovy kontejner” a ,Cisterna premistitelna“ namisto latek tridy 2“ uvést ,plyni,
jak jsou definovany v 2.2.2.1.1“.

V definici pojmu ,Vzorové predpisy OSN* namisto ,patnactému* uvést ,Sestnactému“ a namisto
AST/ISG/AC.10/1/Rev.15)" uvést: (ST/SG/AC.10/1/Rev.16)".

V definici pojmu ,Zeleznicni viz* doplnit na konci ,(viz také bateriovy Zeleznicni viz, kryty Zeleznicni
vlz, otevieny Zelezniéni viz, Zelezniéni vz s plachtou a cisternovy Zelezniéni viiz)".

Doplnit nasledujici nové definice v abecednim poradi:

,CDNI Umluva o sbéru, skladovani a pfijimani odpadil vzniklych béhem plavby po Rynu a jinych
vnitrozemskych vodnich cestéach;*

] ,CIM Jednotna pravidla tykajici se smlouvy o mezinarodni zeleznini nakladni pfepravé (Pfipojek B
Umluvy 0 mezinarodni zelezniéni pfepravé (COTIF)), se zménami;*

,CMR Umluva o prepravni smlouvé v mezinarodni silni¢ni nakladni dopravé (Zeneva, 19. kvétna
1956), se zménami;*

,Motor na palivové ¢&lanky prostiedek pouzivany k pohonu zafizeni, ktery sestava z palivového Elanku
a jeho zasoby paliva, at uz je tato zasoba paliva s palivovym ¢lankem integrovana, nebo je od né&j oddélena,
a zahrnuje veskeré pfislusenstvi nutné k pInéni své funkce;"

JNadoba kryogenni, oteviena prepravitelna tepelné izolovand nadoba na hluboce zchlazené
zkapalnéné plyny udrzovana na atmosférickém tlaku pribéznym odvétravanim hluboce zchlazeného
zkapalnéného plynu;*

Souvisegjici zména: Na konec definice pojmu ,Nadoba kryogenni* doplnit ,(viz téz ,Nadoba kryogenn,
otevrena“)”;

,INadoba na kaly kovovy sud urceny ke shromazdovani kaltl, které jsou nevhodné pro Cerpani;”

LNadoba na zbytkové produkty cistemna, IBC, cisternovy kontejner nebo pfemistitelna cisterna uréené
ke shromazdovani zbytkového nékladu, myci vody, zbytk( nakladu nebo kalll, které jsou vhodné pro ¢erpani.”

[Vlozit nasledujici dvé definice za definici Obal velky]

,Obal velky, opakované pouZitelny velky obal k opakovanému naplnéni, ktery byl prohlédnut
a shledan bez zavad, které by mohly ovlivnit jeho schopnost vyhovét provoznim zkouskam; tento pojem zahrnuje
ty velké obaly, které se znovu napliuji stejnym nebo podobnym snasenlivym obsahem a jsou prepravovany
v distribu¢nich fetézcich fizenych odesilatelem produktu;”

,Obal velky, rekonstruovany kovovy velky obal nebo velky obal z tuhého plastu, ktery:

(a) je vyroben jako typ UN z typu jiného nez typu UN; nebo
(b) je rekonstruovan z jednoho konstrukéniho typu UN na jiny konstrukéni typ UN*.
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Na rekonstruované velké obaly se vztahuji tytéz pozadavky ADR, které se vztahuji na nové velké obaly
téhoz typu (viz téz definici konstrukéniho typu v 6.6.5.1.2 ADR);"

s

,Opakované pouZitelny velky obal viz Obal velky, opakované pouZitelny;

JPalivovy ¢lanek elektrochemicky prostfedek, ktery pfeménuje chemickou energii paliva na elektrickou
energii, teplo a produkty reakce;*

LPres nebo do pro prepravu latek tfidy 7 znamena pies stat nebo do statu, v némz nebo do néhoz je
zasilka prepravovana, ale vyslovné vyluCuje staty, ,nad“ nimiz je zasilka prepravovana letecky, pokud nejsou
v téchto statech podle letového fadu zadné zastavky;"

Rekonstruovany velky obal viz Obal velky, rekonstruovany;*

Relativni hustota (nebo specifickd hustota) vyjadfuje pomér hustoty latky k hustoté &isté vody pii
3,98 °C (1000 kg/m?) a je bezrozmé&rna;”

,1ank na zbytkové produkty trvale zabudovany tank uréeny ke shromazdovéni zbytkového nakladu,
myci vody, zbytk( nakladu nebo kall, které jsou vhodné pro ¢erpani;*

,Vykladce podnik, ktery:

(a) snima kontejner, kontejner pro volné lozené latky, MEGC, cisternovy kontejner nebo
premistitelnou cisternu z vozidla; nebo

(b) vyklada balené nebezpeéné véci, malé kontejnery nebo premistitelné cisterny z dopravniho
prostfedku nebo kontejneru; nebo

(c) vyprazdnuje nebezpecéné véci z tanku (cisternového vozidla, snimatelné cisterny, premistitelné
cisterny nebo cisternového kontejneru) nebo z bateriového vozidla, MEMU nebo MEGC nebo z vozidla, velkého
kontejneru nebo malého kontejneru pro prepravu ve volné lozeném stavu nebo z kontejneru pro volné lozené
latky;"

(d) snima vozidlo nebo Zelezni¢ni viiz z plavidla.”

,Zasobnikovy systém s hydridem kovu samostatny kompletni systém pro akumulaci vodiku, véetné

nadoby, hydridu kovu, zafizeni pro vyrovnavani tlaku, uzaviraciho ventilu, provozni vystroje a wvnitiich
komponenttl, pouzivany pouze pro piepravu vodiku;*

Kapitola 1.3

1.3.1 V prvni vété na misto textu ,musi absolvovat $koleni“ na ,musi byt vy$koleny*.

Doplnit nasledujici novy druhy odstavec: ,Zaméstnanci musi byt vySkoleni podle 1.3.2 pfed prevzetim
odpovédnosti a sméji vykonavat ¢innosti, pro které jim dosud nebylo vyZzadované $koleni poskytnuto, pouze pod

I

pfimym dohledem vys$kolené osoby“.

1.3.2.2.1 Vprvni vété namisto textu ,Personal musi absolvovat podrobné Skoleni uvést ,personal musi byt
vys$kolen®. Ve druhé vété namisto textu ,personal musi byt uvédomén” uvést ,personal musi byt seznamen*.

1.3.2.3  Zmeénit ,personal musi byt uvédomén” na ,personal musi byt seznamen®“.
Vlozit novy 1.3.2.4 v tomto znéni:
,1.3.2.4  Skoleni musi byt periodicky doplfiovano obnovovacim $kolenim s ohledem na zmény piedpisi.”.
1.3.3 Pozménit text pod nadpisem do tohoto znéni:
Zaznamy o Skolenich absolvovanych podle této kapitoly musi byt uchovavany zaméstnavatelem
a musi byt na pozadani zpfistupnény zaméstnanci nebo pfisluSnému organu. Zaznamy musi byt

zaméstnavatelem uchovavany po dobu stanovenou pfislusnym organem. Zaznamy o $kolenich musi byt ovéreny
na pocatku nového zaméstnani.“.

Kapitola 1.4

14.2 Pod nadpis viozit nasledujici novou POZNAMKU:
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JPOZNAMKA 1: Nékteri ucastnici, kterym jsou v této kapitole ukladany bezpecnostni povinnost,
mohou byt jednim a timtéZz podnikem. Cinnosti a odpovidajici bezpecnostni povinnosti tc¢astnika mohou byt
prevzaty také vice podniky.”

Preéislovat stavajici POZNAMKU na POZNAMKU 2.

1.4.2.2.1 (b) Pozménit do tohoto znéni:

+(b) presvédgit se, Ze vSechny informace pfedepsané v ADN ve vztahu k nebezpeénym vécem, které
se maji prfepravovat, byly pfed prepravou odesilatelem poskytnuty, Ze je v plavidle predepsana dokumentace,
nebo pokud je namisto papirové dokumentace pouzivan systém elektronického zpracovani dat (EDP) nebo
systém elektronické vymény dat (EDI), Ze jsou béhem prepravy k dispozici Udaje zplisobem, ktery je alespon
rovnocenny papirové dokumentaci;“.
1.4.2.2.2 Namisto ,(a), (b) a (i)“ uvést ,(a) a (b)“.
1.4.2.3.1 (a), (c), (e), (f), (g) a (h) Nahradit textem ,,(Vypusténo)”.
1.4.2.3.2 Nahradit textem ,,(Vypusténo)”.
1.4.2.3.3 Nahradit textem ,(Vypusténo)”.

Doplnit novy 1.4.3.6 v tomto znéni:

,1.4.36 (Vyhrazeno)”.

Doplnit novy pododdil 1.4.3.7 v tomto znéni:

»1.4.3.7 Vykladce

POZNAMKA: Vyklddka v tomto pododdilu zahrnuje sniméni, vyklédku a vyprazdriovéni, jak je
uvedeno v definici vykladce v 1.2.1.

1.4.3.7.1 V souvislosti s oddilem 1.4.1 vykladce musi zejména:

(a) presvédCit se, Zze jsou vykladany spravné véci srovnanim pfislusnych informaci v pfepravnim
dokladu s informacemi na kusu, kontejneru, cistemé, MEMU, MEGC nebo dopravnim prostfedku;

(b) pfed vykladkou a béhem ni prekontrolovat, zda obaly, cisterna, dopravni prostfedek nebo
kontejner nejsou poskozeny do té miry, Ze by to ohrozilo vykladku. V tomto pfipadé zajistit, aby se vykladka
neprovadéla, dokud nebudou u€inéna patfiéna opatfeni;

(c) dodrzet vSechny pfislusné predpisy tykajici se vykladky;

(d) ihned po vykladce cisterny, dopravniho prostfedku nebo kontejneru:

(i) zajistit odstranéni vSech nebezpecénych zbytk(, které ulpély na vnéjsi strané cisterny,
dopravniho prostredku nebo kontejneru béhem vykladkového procesu; a

(i) pii vykladce kust zajistit uzavreni ventilt a otvord pro prohlidky;

(e) zajistit, aby bylo provedeno predepsané vycisténi a dekontaminace dopravnich prostredki
nebo kontejnerq;

1)) zajistit, aby kontejnery, vozidla a Zelezni¢ni vozy po jejich uplném vylozZeni, vycisténi
a dekontaminaci uz nebyly oznaéeny podle kapitoly 5.3;

Dodatecné povinnosti tykajici se vykladky nakladnich tankd

(9) pred vykladkou nékladnich tank( tankového plavidla vyplnit svou ¢&ast kontrolniho listu
uvedeného v 7.2.4.10;

(h) ujistit se, Ze byla vpfedni a zadni ¢asti plavidla u€inéna opatfeni tykajici se vhodnych
prostfedku pro evakuaci v pfipadé nouzové situace;
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(i) ujistit se, ze je, pokud je pfedepsan v7.2.4.25.5, v plynovém kompenzaénim nebo zpétném
potrubi lapaé plamen(, aby chranil plavidlo proti detonacim a ¢elim plamen( ze strany biehu;

() ujistit se, ze vykladka probihd vsouladu s instrukcemi pro nakladku a vykladku zminénymi
v9.3.2259 nebo 933259 a ze tlak vmisté pfipojeni plynového kompenzacniho potrubi nebo
plynového zpétného potrubi nepfekracuje oteviraci tlak vysokorychlostniho ventilu;

(k) ujistit se, ze tésnéni, kterymi opatfil spojovaci pfirubu k napojeni potrubi pro nakladku a vykladku
mezi plavidlem a bifehem, je z materialu, ktery nebude poskozen nakladem ani nezpusobi rozklad nakladu ani
s nim nebude vytvaret $kodlivé nebo nebezpeéné slouéeniny;

(1) ujistit se, ze je béhem celé doby trvani nakladky a vykladky zajistén trvaly a nalezity dozor;

(m) ujistit se, Ze je mozné béhem vykladky pomoci €erpadla na plavidle vypnout toto ¢erpadlo ze
brehu;

Dodatecné povinnosti tykajici se vykladky nebezpecnych tuhych latek voiné loZenych v plavidlech

(n) ujistit se, ze byla v predni a zadni casti plavidla u¢inéna opatieni tykajici se vhodnych prostiedk
pro evakuaci v pfipadé nouzové situace.”

1.4.3.7.2 Jestlize vykladce pouziva sluzeb jinych ucastnik( (provadéjicich ¢&isténi, dekontaminaci atd.), musi
provést patfiéna opatfeni k tomu, aby byly dodrzeny pfedpisy ADN.“

Kapitola 1.6

1.6.1.1  Namisto “2009" uvést ,2011" a namisto ,2008” uvést ,2010”.

1.6.1.2 Pozménit do tohoto znéni:

,1.6.1.2  (Vypusténo)".

1.6.1.4  VloZit nové pfechodné ustanoveni v tomto znéni:

,1.6.1.4 Pisemné pokyny, které spliuji pozadavky oddilu 5.4.3 platné do 31. prosince 2010, sméji byt dale
pouzivany az do 31. prosince 2012."

Namisto ,1.6.1.4-1.6.1.7 (Vyhrazeno)“ uvést ,1.6.1.5-1.6.1.7 (Vyhrazeno)”.

1.6.1.8  Na konec doplnit: ,pokud jsou spinény pozadavky uvedené v 5.3.2.2.1 a 5.3.2.2.2, Ze tabulka, Cisla
a pismena musi zUstat upevnény bez ohledu na orientaci vozidla nebo Zelezni¢niho vozu*.

1.6.1.13 Pozménit do tohoto znéni:

,1.6.1.13 (Vypusténo)*.

1.6.1.14 Pozménit do tohoto znéni:

,1.6.1.14 IBC wvyrobené pfed 1. lednem 2011 a odpovidajici konstrukénimu typu, ktery neprodel vibraéni
zkouskou podle 6.5.6.13 ADR, nebo ktery nemusel splfiovat kritéria odstavce 6.5.6.9.5 (d) ADR v dobé&, kdy byl
podroben zkousce volnym padem, smé&ji byt dale pouzivany.“.

16.1.17a1.6.1.18 Pozménit do tohoto znéni:

,1.6.1.17a16.1.18 (Vypusténo)”.

Doplnit nasledujici nova pfechodna ustanoveni:

,1.6.1.19 Ustanoveni tykajici se klasifikace latek ohrozujicich Zivotni prostiedi platna do
31. prosince 2010 sméji byt pouzivana az do 31. prosince 2012.

1.6.1.20 Bez ohledu na pozadavky kapitoly 3.4 platné od 1. ledna 2011, nebezpecné véci balené v omezenych
mnozstvich, jiné nez ty, jimz je ve sloupci (7a) tabulky A kapitoly 3.2 pfifazena Cislice ,0, sméji byt dale
prepravovany az do 30. ¢ervna 2015 podle piedpisl kapitoly 3.4 platnych do 31. prosince 2010.

1.6.7.1.2 Na konec odstavce (b) vlozit tento text:
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.Pokud ve v8eobecnych prechodnych ustanovenich v 1.6.7.2 neni za “N.R.M.* stanoveno datum,
rozumi se N.R.M. po 26. kvétnu 2000. Pokud v dodateénych pfechodnych ustanovenich v 1.6.7.3 neni datum
stanoveno, rozumi se N.R.M. po 26. kvétnu 2000.*

1.6.7.2.1.1 Tabulku 1.6.7.2.1.1 nahradit nasledujici tabulkou:
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,1.6.7.2.1.1 Tabulka vS§eobecnych prechodnych ustanoveni: preprava suchého nakladu
ustanoveni predmét platnost a komentar
9.1.0.121 Vétrani nakladnich prostor(i N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2018
Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na
plavidla v provozu:
Kazdy nakladni prostor musi mit dostate¢né pfirozené nebo
umélé vétrani; pro naklad latek ve tfidé 4.3 musi byt kazdy
nakladni prostor vybaven nucenym vétranim. Zafizeni,
pouzitd pro tento uéel, museji byt konstruovana tak, aby do
nakladniho prostoru nemohla vniknout voda.
9.1.0.12.3 Vétrani servisnich prostort N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2018
9.1.0.17.2 Plynotésné uzavieni otvort N.R.M.
prepravnich prostort Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2018
Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na
plavidla v provozu:
Otvory obytnych prostor(i, kormidelny a prepravnich
prostorli musi mit moznost tésného uzavreni.
9.1.0.17.3 Vstupy a otvory v chranéné N.R.M.
oblasti Obnoveni schvalovaciho osvéd&eni
po 31. prosinci 2018
Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na
plavidla v provozu:
Otvory motorovych a provoznich prostorl a prepravnich
prostor(i musi mit moZnost tésného uzavieni.
9.1.0.31.2 Vstupy vzduchu pro motory N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2034
9.1.0.32.2 Vzduchové trubky 50 cm nad N.R.M.
palubou Obnoveni schvalovaciho osvéd&eni
po 31. prosinci 2018
9.1.0.34.1 Umisténi vyfukovych potrubi N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2018
9.1.0.35 Odsavaci Cerpadla ve N.R.M.
chranéném prostoru Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2018
Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na
plavidla v provozu:
V piipadé prepravy latek ve tfidé 4.1, UN 3175, v8ech latek
ve tfidé 4.3 vnakladnim prostoru nebo nebalenych,
a polymerickych perel, expandovatelnych, ve tfidé 9,
UN 2211 se musi odsavani nakladnich prostor(i realizovat
vyhradné pomoci odsavaci instalace, umisténé ve
chranéném prostoru. Odsavaci instalace, umisténa nad
strojovnou, musi byt uzavfena.
9.1.0.40.1 Protipozarni hasici pfistroje, N.R.M.
dvé Cerpadla atd. Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2018
9.1.0.40.2 Protipozarni hasici systémy, N.R.M.
trvale upevnéné v motorovém Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
prostoru po 31. prosinci 2034
9.1.0.41 Ohen a nekryté svétlo N.R.M.
v souvislosti Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
s7.1.3.41 po 31. prosinci 2018
Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na
plavidla v provozu:
Vystupy kominG museji byt umisténé nejméné 2 metry od
nejblizS§iho bodu na poklopovych dvefich nékladniho
prostoru. Topné a kuchyriské systémy se mohou povolovat
pouze v kovovych obytnych prostorech a kormidelnach.
Ovéem:
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,1.6.7.2.1.1 Tabulka v§eobecnych prechodnych ustanoveni: pfeprava suchého nakladu
ustanoveni predmét platnost a komentar
- Topna zafizeni wvyuzivajici kapalné palivo sbodem
vzplanuti nad 55 °C mohou byt povolena ve strojovnach.
- Ustfedni ohiivaci bojlery, vyhfivané tuhymi palivy, se
mohou povolovat v prostorach polozenych pod palubou
a pristupnych pouze z paluby.
9.2.0.31.2 Vstupy vzduchu pro motory N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2034
9.2.0.341 Umisténi vyfukovych potrubi N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2018

9.2.0.41 Ohen a nekryté svétlo N.R.M.
v souvislosti Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
s7.1.3.41 po 31. prosinci 2018

Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na
plavidla v provozu:

Vystupy kominG museji byt umisténé nejméné 2 metry od
nejblizS§iho bodu na poklopovych dvefich nékladniho
prostoru. Topné a kuchyriské systémy se mohou povolovat
pouze v kovovych obytnych prostorech a kormidelnach.
Ovsem:

- Topna zafizeni wvyuzivajici kapalné palivo sbodem
vzplanuti nad 55 °C mohou byt povolena ve strojovnach.

- Ustfedni ohfivaci bojlery, vyhfivané tuhymi palivy, se
mohou povolovat v prostorach polozenych pod palubou
a pristupnych pouze z paluby.

16.7.22.2 Tabulku 1.6.7.2.2.2 nahradit nasleduijici tabulkou:
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1.6.7.2.2.2 Tabulka v§eobecnych pfechodnych ustanoveni: tankova plavidla

ustanoveni

predmét

platnost a komentar

1.21

Elektricka zafizeni s omezenym
nebezpeéim vybuchu

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2034

Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na plavidla

V provozu:

- Elektricka zafizeni, kterd v priibdhu normalni &innosti
nevytvareji jiskry nebo nevykazuji teploty povrchu
prekracujici 200°C, nebo

- Elektricka zafizeni s pouzdrem chranénym rozpra$ovanou
vodou, ktera v prabéhu normalni ¢innosti nebo nevykazuiji
teploty povrchu piekracujici 200°C.

1.2.1

Volny nakladni prostor

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2038 pro plavidla typu ,N otevfena®, jejichz volné
nakladni prostory obsahuji pomocna zafizeni a ktera piepravuji
pouze latky tfidy 8 s poznamkou 30 ve sloupci (20) tabulky C
v kapitole 3.2.

1.2.1

Zachycovac plamene.
Zkouska podle normy
EN 12874:1999

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2034
Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na plavidla
V provozu:
Zachycovaé plamene musi byt vtypu schvéleném
kompetentnim Ufednim organem pro prfedepsané pouziti.

1.21

Vysokorychlostni vétraci ventil
podle normy EN 12874:1999

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2034
Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na plavidla
V provozu:
Vlysokorychlostni vétraci ventil musi byt vtypu schvéleném
kompetentnim Ufednim organem pro prfedepsané pouziti.

7226

Ovéfeny systém pro detekci
plynt

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2010

722193

Plavidla pouzivana pro pohon

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2044

7.2.3.20

Pouziti pfehradovych skfini pro
vyvazeni balastem

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2038

Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na plavidla
V provozu:

Na palubach provozovanych plavidel se mohou pfehradové
skiiné plnit vodou v pribéhu vykladani, za ucelem vyvazeni
a pro umoznéni bezezbytkového odtoku, pokud to je mozné.

7.2.3.20.1

Balastni voda.
Ochrana pfed pInéni
prehradovych skfini vodou

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2038
Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na plavidla
V provozu:
Prehradové skfiné je mozné plnit balastni vodou jen vtom
pfipadé, pokud jsou nakladni tanky prazdné.

7.2.3.201

Ovéfeni stabilizace v pfipadé
netésnosti ve spojeni s balastni
vodou

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2044 pro plavidla typu G a typu N

723312

Motorova vozidla pouze mimo
nakladovy prostor

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N
Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na plavidla
V provozu:
Vozidla se nesméji startovat na palubé.

723513

Zivé zasuvky

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvéd&eni
po 31. prosinci 2010 pro plavidla typu G a typu N
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1.6.7.2.2.2 Tabulka v§eobecnych pfechodnych ustanoveni: tankova plavidla
ustanoveni predmét platnost a komentar
724223 Odbér vzorku z jinych otvortl N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2018
Do tohoto data se na palubach otevienych plavidel typu N sméji
otevirat nakladni tankové prostory v pribéhu nakladky pro
kontrolu a pro odbér vzorkdl.
9.3.2.0.1 (¢) Ochrana parniho potrubi proti N.R.M.
9.3.3.0.1 (¢) korozi Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2034
9.3.1.0.3 (d) Material odolny proti ohni N.R.M.
9.3.2.0.3 (d) v ubytovacich prostorech a Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
9.3.3.0.3 (d) v kormidelné po 31. prosinci 2034
Pokragovani tfidy N.R.M.
9.3.38.1 Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2044 pro plavidla typu N oteviena se
zachycovaci plamene a plavidla typu N oteviena
Do tohoto data na palubach provozovanych plavidel plati
nasledujici pozadavky:
Pokud neni stanoveno jinak, tak typ konstrukce, sila, podfizené
déleni, vybava a prevody plavidla museji odpovidat nebo se
museji rovnat konstrukénim pozadavkim pro klasifikaci nejvy$si
tridy od uznané klasifikacni spolecnosti.
9.3.1.10.2 Jicnové roubeni dveri, atd. N.R.M.
9.3.2.10.2 Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
9.3.3.10.2 po 31. prosinci 2034
Do tohoto data na palubach provozovanych plavidel, s vyjimkou
plavidel typu N otevieny, plati nasledujici pozadavky:
Do tohoto data tento pozadavek je mozné splnit pfipravenim
svislych ochrannych stén ve vySce vétsi nebo rovné 0,50 m.
Na palubach provozovanych plavidel o délce pod 50,00 m je
mozné vysku 0,50 m snizit na 0,30 m u priichodtl vedoucich na
palubu.
9.3.1.10.3 Vys$ka ramu otvor( pro vchod a N.R.M. od 1.ledna 2005
9.3.2.10.3 otvor( nad trovni paluby Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
9.3.3.10.3 po 31. prosinci 2010
9.3.1.11.1 (b) | Pomér délky a priiméru N.R.M.
u tlakovych tankovych plavidel Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2044
9.3.3.11.1 (d) | Omezeni délky tankovych N.R.M.
plavidel Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2044
9.3.1.11.2 (a) | Usporadani nakladnich tank. N.R.M.
\/zdalenost mezi nakladovymi Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
nadrzemi a boénicemi. po 31. prosinci 2044 pro plavidla typu G, jejichz kyl byl polozeny
VySka hibetnic, distan¢nich pfed 1. lednem 1977.
kusu
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1.6.7.2.2.2 Tabulka v§eobecnych pfechodnych ustanoveni: tankova plavidla

ustanoveni predmét platnost a komentar
9.3.1.11.2 (a) | Usporadani nakladnich tanka. N.R.M.
Vzdalenost mezi nakladovymi Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
nadrzemi a boénicemi. po 31. prosinci 2044
VySka hibetnic, distanénich Do tohoto data na palubach provozovanych plavidel, jejichz kyl
kustl byl polozeny po 31. prosinci 1976, plati nasledujici pozadavky:
Pokud je objem nadrze vétsi nez 200 m®, nebo kde je pomér
délky k priiméru mensi nez 7 ale véts$i nez 5, tam musi byt trup
v oblasti nadrze takovy, aby v pfipadé kolize zlstala nadrz,
pokud to je mozné, neposkozena. Tento pozadavek je mozné
brat jako spinény, pokud plavidlo v prostoru nadrze:
- ma dvojity trup s odlehlosti nejméné 80 cm mezi boc¢nim
plastém a podélnym pazenim lodniho prostoru.
- nebo pokud je plavidlo zkonstruované takto:
(a) Mezi prichozi palubou a horni ¢asti podlaznich desek jsou
v pravidelnych intervalech nepfevySujicich 60 cm umisténé
bo¢ni podélniky.
(b) Boéni podélniky museji byt podepiené sitovym ramem,
s mezerami neprevySujicimi 2,00 m. Vyska sitového rdmu
nesmi byt niz8i nez 10 % hloubky a v jakémkoliv pfipadé
nesmi byt mensi nez 30 cm. Museji byt vybavené &elni
deskou z ploché oceli, ktera ma pficny prifez nejméné
15 cm?.
c) Boc¢ni podélniky podle bodu a) museji mit stejnou vysku
jako sitovy rdm a museji byt doplnéné celni deskou
z ploché oceli, ktera ma pfi¢ny prifez nejméné 7,5 cm?.
9.3.1.11.2 (a) | Vzdalenost mezi sacimi pfitoky N.R.M.
a podlaznimi deskami Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2044
9.3.1.11.2 (b) | Upevnéni nékladnich tank( N.R.M.
9.3.2.11.2 (b) Obnoveni schvalovaciho osvédceni
9.3.3.11.2 (a) po 31. prosinci 2044
9.3.1.11.2 (c) | Kapacita saciho pfitoku N.R.M.
9.3.2.11.2 (c) Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
9.3.3.11.2 (b) po 31. prosinci 2044
9.3.1.11.2 (d) | Boéni podélniky mezi trupem a N.R.M.
9.3.2.11.2(d) | nakladovymi nadrzemi Obnoveni schvalovaciho osvédéeni

po 31. prosinci 2044

9.3.1.11.3 (a) | Koncova prepazka N.R.M.
nakladového prostoru s izolaci Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
LA-60°. po 31. prosinci 2044
Vzdéalenost o velikosti
0,50 metru od nakladnich tankd
ve volném prepravnim prostoru
9.3.2.11.3 (a) | Sifka pfehradovych skFini N.R.M.
9.3.3.11.3 (a) |0,60 metru Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
VoIné nakladni prostory po 31. prosinci 2044
s prehradovymi skiinémi nebo | Do tohoto data na palubach provozovanych plavidel plati
s pfepazkami izolovanymi nasledujici pozadavky:
izolaci ,A60“ Typ C: minimalni $itka kofrdama je 0,50 m;
Odlehlost o velikosti 0,50 metru | Typ N: minimalni $itka kofrdamd je 0,50 m, na palubach
od nakladnich tankl ve volném | plavidel s vlastni hmotnosti do 150 t je tato hodnota 0,40 m;
pfepravnim prostoru Typ N otevieny: kofrdamy se nemuseji vyzadovat pfi celkové
hmotnosti do 150 t. Odlehlost mezi nakladovymi nadrzemi a
koncovymi prepazkami nakladového prostoru musi byt
minimalné 0,40 m.
9.3.3.114 Prlchody pres koncové N.R.M. od 1.ledna 2005
prepazky nakladovych prostor(i Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2044 pro plavidla typu N oteviena, jejichz kyl byl
polozeny pied 1. lednem 1977
9.3.3.114 Vzdalenost mezi potrubim N.R.M. od 1.ledna 2005

a dnem

Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2038
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9.3.3.114 Uzaviraci zafizeni plniciho N.R.M. od 1.ledna 2005
a vyprazdnovaciho potrubi Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
vychazejiciho z nakladniho po 31. prosinci 2038
tanku
9.3.3.11.6 (a) | Tvar pfehradové skfiné N.R.M.
upraveny jako prostor ¢erpadla Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2044 pro plavidla typu N, jejichz kyl byl
polozeny pied 1. lednem 1977
9.3.3.11.7 \/zdalenost mezi nakladnimi N.R.M. od 1. ledna 2001
tanky a vnéjsi sténou plavidla Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2038
9.3.3.11.7 Sitka dvojité obSivky N.R.M. od 1. ledna 2010
Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2038
9.3.3.11.7 \/zdalenost mezi sacim N.R.M. od 1. ledna 2003
pfitokem a spodnimi prostory Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2038
9.3.3.11.8 Usporadani servisnich prostort N.R.M.
v nakladovém prostoru pod Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
palubou po 31. prosinci 2038 pro plavidla typu N oteviena
9.3.1.11.8 Rozméry otvort pro pfistup do N.R.M.
9.3.3.11.9 prostor v ramci nakladové Obnoveni schvalovaciho osvéd&eni
plochy po 31. prosinci 2018
9.3.1.11.8 Interval mezi zesilujicimi prvky. N.R.M.
9.3.2.11.10 Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
9.3.3.11.9 po 31. prosinci 2044
9.3.2.121 Vétraci otvory v nakladovych N.R.M. od 1. ledna 2003
9.3.3.121 prostorech Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2018
9.3.1.12.2 Vétraci systémy ve dvojitych N.R.M. od 1. ledna 2003
9.3.3.12.2 prostorech trupu a ve dvojitych Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
spodnich prostorech po 31. prosinci 2018
9.3.1.12.3 Vyska vzduchovych vstup( nad N.R.M.
9.3.2.12.3 palubou pro servisni prostory, Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
9.3.3.12.3 umisténé pod palubou po 31. prosinci 2018
9.3.1.12.6 Vzdalenost vétracich vstupl od N.R.M. od 1. ledna 2003
9.3.2.12.6 nakladového prostoru Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
9.3.3.12.6 po 31. prosinci 2044
9.3.1.12.6 Trvale nainstalované N.R.M. od 1. ledna 2003
9.3.2.12.6 plamenové ochrany. Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
9.3.3.12.6 po 31. prosinci 2018
9.3.3.12.7 Ovéreni zachycovacl plamene N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2018 pro plavidla typu N, jejichz kyl byl
polozeny pied 1. lednem 1977
9.3.1.13 VSeobecna stabilita N.R.M.
9.3.3.13 Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2044
9.3.3.13.3 Stabilita (celkova) N.R.M. od 1. ledna 2007
odstavec 2 Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2044
9.3.1.14 Narus$eni stability N.R.M.
9.3.3.14 Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2044
9.3.2.14.2 Podélna stabilita N.R.M.
(neposkozeného plavidla) Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2044
9.3.1.15 Stabilita (v pfipadé poskozeni) N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2044
9.3.3.15 Stabilita po poskozeni N.R.M. od 1. ledna 2007
Obnoveni schvalovaciho osvéd¢&eni
po 31. prosinci 2044




Castka 34 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 64 / 2012 Strana 1373

ECE/ADN/9

1.6.7.2.2.2 Tabulka v§eobecnych pfechodnych ustanoveni: tankova plavidla

ustanoveni predmét platnost a komentar
9.3.1.16.1 Vzdalenost otvor( motorovych N.R.M.
9.3.3.16.1 prostorti od nakladové plochy Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2044
9.3.3.16.1 Vnitfni spalovaci motory vné N.R.M.
nakladového prostoru Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena
9.3.1.16.2 Zavésy dveri sméfujici do N.R.M.
9.3.3.16.2 nakladové plochy Obnoveni schvalovaciho osvédéeni

po 31. prosinci 2034 pro plavidla, jejichz kyl byl
polozeny pied 1. lednem 1977, kde by mohly zmény omezovat
jiné velké otvory.

9.3.3.16.2 Motorové prostory pristupné N.R.M.
z paluby Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena
9.3.1.171 Obytné prostory a kormidelna N.R.M.
9.3.3.171 vné nakladového prostoru Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni

po 31. prosinci 2044 pro plavidla, kde byl kyl polozeny pred
1. lednem 1977, za piedpokladu, Ze neexistuje Zadné spojeni
mezi kormidelnou a jinymi uzavienymi prostory
Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni

po 31. prosinci 2044 pro plavidla o délce do 50 metr(i, kde byl
kyl polozeny prfed 1.lednem 1977, ajejichz kormidelny jsou
umisténé v nakladovém prostoru, ikdyz to poskytuje pfistup
k jinym uzavienym prostorim, pokud je bezpeénost zajiténa
patfiénymi servisnimi pozadavky kompetentnich ufednich mist.

9.3.3.171 Obytné prostory a kormidelna N.R.M.

vné nakladového prostoru Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni

po 31. prosinci 2044 pro plavidla typu N oteviena

9.3.1.17.2 Usporadani vstup(i a otvorQ N.R.M.
9.3.2.17.2 v €elnich nadfazenych Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
9.3.3.17.2 strukturach po 31. prosinci 2044
9.3.1.17.2 Vstupy smérujici N.R.M.
9.3.2.17.2 k nakladovému prostoru Obnoveni schvalovaciho osvédceni
9.3.3.17.2 po 31. prosinci 2044 pro plavidla o délce do 50 metr(, kde byl

kyl polozeny pfed 1. lednem 1977, pokud zde byly
nainstalované protiplynové ochrany.
9.3.3.17.2 Vstupy a otvory N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2044 pro plavidla typu N oteviena

9.3.3.17.3 Vstupy a otvory museji mit N.R.M.
moznost uzavieni Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2010 pro plavidla typu N oteviena
9.3.1.17.4 Vzdalenost otvor( od N.R.M.
9.3.3.17.4 nakladové plochy Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2044
9.3.3.17.5 Ovéreni prichodek hridele N.R.M.
(b), (c) a zobrazeni pokynd. Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2018 pro plavidla typu N oteviena
9.3.1.17.6 Cerpadlové prostory pod N.R.M.
9.3.3.17.6 palubou Obnoveni schvalovaciho osvédéeni

po 31. prosinci 2018
Do tohoto data na palubach provozovanych plavidel plati
nasledujici pozadavky:
Cerpadlové prostory pod palubou museji
- splfiovat pozadavky pro servisni prostory :
- pro plavidla typu G: 9.3.1.12.3
- pro plavidla typu N: 9.3.3.12.3;
- byt vybaveny systémem plynovych detektorl podle bodu
9.3.1.17.6 nebo 9.3.3.17.6.
9.3.2.20.2 Nasavaci ventil N.R.M.
9.3.3.20.2 Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2018
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9.3.3.20.2 PInéni pfehradovych skfini N.R.M.
pomoci erpadla Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2018 pro plavidla typu N oteviena
9.3.2.20.2 PInéni prehradovych skfini N.R.M.
9.3.3.20.2 v dobé do 30 minut Obnoveni schvalovaciho osvéd&eni
po 31. prosinci 2018
9.3.3.21.1 (b) | Indikator Urovné kapaliny N.R.M. od 1.ledna 2005
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2018 pro plavidla typu N oteviena se
zachycovaéem plamene a typu N oteviena
Do tohoto data na palubé plavidel v provozu a vybavenych
otvory pro méfeni, tyto otvory musi:
- byt umistény tak, aby stupen napInéni mohl byt méren
s pomoci mérné tyce;
- byt vybaveny automatickym uzavérem.
9.3.3.21.1 (g) | Vzorkovaci otvor N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2018 pro plavidla typu N oteviena
9.3.1.214 Nezavislé vystrazné zafizeni N.R.M.
9.3.2.214 pro uroveri kapaliny Obnoveni schvalovaciho osvéd&eni
9.3.3.214 po 31. prosinci 2018
9.3.1.21.5 (a) | Zasuvka v blizkosti pobfeznich N.R.M.
9.3.2.21.5(a) | pripojek a odpojeni lodniho Obnoveni schvalovaciho osvédc&eni
9.3.3.21.5(a) | Cerpadla po 31. prosinci 2018
9.3.1.21.5 (b) | Zafizeni pro vypnuti lodniho N.R.M.
9.3.2.21.5 (b) |&erpadla ze bfehu Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
9.3.3.21.5 (d) po 31. prosinci 2006
9.3.2.21.5(c) | Rychlouzaviraci zafizeni pro N.R.M.
pferudeni zasobovani Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2008
9.3.1.21.7 Podtlakové nebo pretlakové N.R.M. od 1.ledna 2001
9.3.2.21.7 vystrahy v nékladnich tancich Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
9.3.3.21.7 pro pfepravu latek, které nemaiji po 31. prosinci 2018
poznamku 5 ve sloupci (20)
v tabulce C v kapitole 3.2.
9.3.1.21.7 Teplotni vystraha v nakladnich N.R.M. od 1.ledna 2001
9.3.2.21.7 tancich Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
9.3.3.21.7 po 31. prosinci 2018
9.3.1.22.1 (b) | VySka umisténi nad palubou N.R.M.
otvor(i nékladnich tanku Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2044
9.3.3.22.1 (b) | Otvory nakladniho tanku N.R.M.
0,50 m nad palubou Obnoveni schvalovaciho osvédc&eni
po 31. prosinci 2044 pro plavidla, kde byl kyl poloZzeny pied
1. lednem 1977.
9.3.1.22.4 Ochrana proti tvorbé jisker N.R.M. od 1.ledna 2003
u zaviracich zafizeni Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2018
9.3.1.22.3 Poloha vystupt ventil(i nad N.R.M.
9.3.2.22.4 (b) | palubou Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
9.3.3.22.4 (b) po 31. prosinci 2018
9.3.2.22.4 (b) | Nastaveni tlaku N.R.M.
9.3.3.22.4 (b) | u vysokorychlostnich vétracich Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
ventild po 31. prosinci 2018
9.3.3.23.2 Tlakova zkou$ka pro nakladni N.R.M.
tanky Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2044 pro plavidla, kde byl kyl polozeny pred
1. lednem 1977, pro které se vyzaduje tlakova zkouska s tlakem
15 kPa (0,15 bar). Do tohoto data je zkuSebni tlak 10 kPa
(0,10 bar) dostadujici.
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9.3.3.23.2 Tlakovéa zkouska pro nakladni N.R.M.
tanky Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2044 pro kalova plavidla provozovana pred
1. lednem 1999. Do tohoto data je zkuSebni tlak 5 kPa
(0,05 bar) dostadujici.
9.3.3.23.3 Tlakova zkouska potrubi pro N.R.M.
nakladani a vykladani Obnoveni schvalovaciho osvédéeni nejpozdéiji do
1. ledna 2039 pro kalova plavidla provozovana pfed 1. lednem
1999. Do tohoto data je zkusebni tlak 400 kPa (4 bar)
dostadujici.
9.3.2.25.1 Rychlé odstaveni nakladovych N.R.M.
9.3.3.251 Cerpadel Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2018
9.3.1.25.1 Vzdalenost ¢erpadel atd. od N.R.M.
9.3.2.251 ubytovacich prostor atd. Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
9.3.3.25.1 po 31. prosinci 2044
9.3.1.25.2 (d) | Potrubi pro nakladku N.R.M.
9.3.2.25.2 (d) |a vykladku jsou umisténa na Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
palubé po 31. prosinci 2044
9.3.1.25.2 (e) | Vzdalenost pobieznich pfipojek N.R.M.
9.3.2.25.2 (e) | od ubytovacich prostor atd. Obnoveni schvalovaciho osvédceni
9.3.3.25.2 (e) po 31. prosinci 2034
9.3.2.25.2 (i) Nakladaci a vykladaci potrubi N.R.M. od 1. ledna 2009
ani parni potrubi nesméji mit Na plavidlech v provozu majicich spoje s posuvnymi tésnénimi
flexibilni spoje s posuvnymi se po obnoveni schvalovaciho osvédceni po 31. prosinci 2008
tésnénimi. jiz nesméji prepravovat latky stoxickymi nebo ziravymi
vlastnostmi (viz sloupec (5) tabulky C kapitoly 3.2, nebezpedi
6.1 a8).
Plavidla v provozu s obnovenim schvalovaciho osvédéeni po
31. prosince 2018 nesméji mit flexibilni spoje s posuvnymi
tésnénimi.
9.3.3.25.2 (h) | Nakladaci a vykladaci potrubi N.R.M. od 1. ledna 2009
ani parni potrubi nesméji mit Na plavidlech v provozu majicich spoje s posuvnymi tésnénimi
flexibilni spoje s posuvnymi se po obnoveni schvalovaciho osvédceni po 31. prosinci 2008
tésnénimi. jiz nesméji prepravovat latky s ziravymi vlastnostmi (viz
sloupec (5) tabulky C kapitoly 3.2, nebezpeci a 8).
Plavidla v provozu s obnovenim schvalovaciho osvédéeni po
31. prosince 2018 nesméji mit flexibilni spoje s posuvnymi
tésnénimi.
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9.3.3.25.8 (a) | Balastové nasavaci trubky jsou N.R.M
umisténé v nakladovém Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
prostoru, ale vné nakladniho po 31. prosinci 2018.
tanku.
9.3.2.259 Nakladaci a vykladaci proud N.R.M.
9.3.3.25.9 Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2018
9.3.3.25.12 Ustanoveni 9.3.3.25.1 (a) a (c), N.R.M.
9.3.3.25.2 (e), 9.3.3.25.3 Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
a 9.3.3.25.4 se neaplikuji po 31. prosinci 2018
s vyjimkou plavidla typu Tato asova mez se tykd pouze plavidla typu N oteviené, které
N oteviené, které prepravuje pfepravuje ziravé latky (viz kapitolu 3.2, tabulku C, sloupec (5),
ziravé latky (viz kapitolu 3.2, nebezpedi 8).
tabulku C, sloupec (5),
nebezpedi 8).
9.3.1.31.2 Vzdalenost vstupu vzduchu do N.R.M.
9.3.2.31.2 motoru od nakladového Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
9.3.3.31.2 prostoru po 31. prosinci 2044
9.3.1.314 Teplota vnéjsich ¢asti motor( N.R.M.
9.3.2.314 atd. Obnoveni schvalovaciho osvéd&eni
9.3.3.314 po 31. prosinci 2018
Do tohoto data na palubach provozovanych plavidel plati
nasledujici pozadavky:
Teplota vnéjSich &asti nesmi prekrogit 300 °C.
9.3.1.31.5 Teplota v motorovém prostoru N.R.M.
9.3.2.315 Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
9.3.3.31.5 po 31. prosinci 2018
Do tohoto data na palubach provozovanych plavidel plati
nasledujici pozadavky:
Teplota v motorovém prostoru nesmi prekrocit 45 °C.
9.3.1.32.2 Otvory vzduchovych potrubi N.R.M.
9.3.2.32.2 0,50 m nad palubou Obnoveni schvalovaciho osvédceni
9.3.3.32.2 po 31. prosinci 2010
9.3.3.34.1 Vyfukové potrubi N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvéd&eni
po 31. prosinci 2018
9.3.1.35.1 Odsavaci a balastni Cerpadla N.R.M.
9.3.3.35.1 v nakladovém prostoru Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2034
9.3.3.35.3 Nasavaci potrubi pro balast je N.R.M.
umisténé uvniti nakladového Obnoveni schvalovaciho osvéd&eni
prostoru, ale vné nakladniho po 31. prosinci 2018
tanku.
9.3.1.354 Odsavaci instalace N.R.M. od 1. ledna 2003
Eerpadlového prostoru je vné Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
¢erpadlového prostoru po 31. prosinci 2018
9.3.1.40.1 Protipozarni hasici systém, dvé N.R.M.
9.3.2.401 Cerpadla, atd. Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
9.3.3.40.1 po 31. prosinci 2018
9.3.1.40.2 Pevny protipozarni hasici N.R.M.
9.3.2.40.2 systém v motorovém prostoru Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
9.3.3.40.2 po 31. prosinci 2034
9.3.1.411 Vystupy vyfukll jsou umistény N.R.M.
9.3.3.41.1 nejméné 2 m od nakladového Obnoveni schvalovaciho osvédceni
prostoru po 31. prosinci 2044 pro plavidla, kde byl kyl poloZzeny pied
1. lednem 1977.
9.3.3.41.1 Vystupy komint N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédceni nejpozdéiji do
1. ledna 2039 pro kalova plavidla
9.3.1.41.2 Zafizeni pro topeni, vafeni N.R.M.
9.3.241.3 a chlazeni Obnoveni schvalovaciho osvédc&eni
9.3.341.2 po 31. prosinci 2010
v souvislosti
$7.2.3.41
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9.3.342.2 Systém ohfevu nékladu N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena
Do tohoto data na palubach provozovanych plavidel plati
nasledujici pozadavky:
To je mozno dodrzet pomoci odlu¢ovaée kalu namontovaného
na zpétnou trubku kondenzované vody.

9.3.1.51.2 Zrakové a sluchové vystrazné N.R.M.

9.3.251.2 sdéleni Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
9.3.3.51.2 po 31. prosinci 2034

9.3.1.51.3 Teplotni tfida a skupina N.R.M.

9.3.251.3 vybusnosti Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
9.3.3.51.3 po 31. prosinci 2034

9.3.3.52.1 (b), | Elektricka instalace N.R.M.

(c), d)a(e) Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni

po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena

9.3.1.52.1 (e) | Elektricka instalace v provedeni N.R.M

9.3.3.52.1 (e) |,se zajisténou bezpecnosti“ Obnoveni schvalovaciho osvéd&eni

v nakladovém prostoru po 31. prosinci 2044 pro plavidla, kde byl kyl

polozeny pfed 1. lednem 1977
Do tohoto data musi byt dodrzovany béhem nakladky, vykladky
a pfi vypousténi plynt na palubé plavidel, které maji plynové
tésné otvory kormidelny (napr. dvefe, okna atd.), pfi poskytnuti
vybavy nakladového prostoru tyto podminky:

a) Veskeré elektrické instalace, stanovené k pouziti, museji byt
v provedeni snizujicim nebezpedi vybuchu, tedy maji byt
zkonstruované tak, aby pfi obvyklych pracovnich podminkach
nevytvarely jiskry a aby teplota jejich vnéjsSiho povrchu
nevystupovala nad 200 °C, nebo museji byt typu odolného
proti skrapéni vodou, jejichz teplota vnéjSiho povrchu pfi
obvyklych pracovnich teplotach neprekracuje 200 °C;

b) Elektrické instalace, které nedosahuji pozadavky podle
predchazejiciho bodu a), museji byt oznacené cCervenou
barvou a musi je byt mozné odpojit pomoci hlavniho vypinace.

9.3.3.52.2 Akumulatory uloZzené vné N.R.M.
nakladového prostoru Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena
9.3.1.52.3 (a) | Elektrické instalace pouzivané N.R.M.
9.3.1.52.3 (b) | v priibéhu nakladky, vykladky Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
9.3.3.52.3 (a) | a pfi vypousténi plynli po 31. prosinci 2034 pro nasledujici instalace na plavidlech, kde
9.3.3.52.3 (b) byl kyl poloZzeny pred 1. lednem 1977:

- Instalace osvétleni v ubytovacich prostorech, s vyjimkou
vypinac¢d umisténych v blizkosti vstupu do ubytovacich
prostorti.

- Radiové telefonni instalace v ubytovacich prostorech
a v kormidelnach a zafizeni pro fizeni spalovacich motort.

Do tohoto data veskeré ostatni elektrické instalace museji

spliiovat nasledujici pozadavky:

a) Generatory, motory, atd. - museji mit tfidu kryti IP13;

b) Ridici panely, osvétleni, atd. - museji mit tfidu kryti IP23;

C) Zafrizeni, atd. — museji mit tfidu kryti IP55.

9.3.3.52.3 (a) | Elektrické instalace pouzivané N.R.M.
9.3.3.52.3 (b) | v priibéhu nakladky, vykladky Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
a pfi vypousténi plyna po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena
9.3.1.52.3 (b) | Elektrické instalace pouzivané N.R.M.
9.3.2.52.3 (b) | v priibéhu nakladky, vykladky Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
9.3.3.52.3 (b) | a pfi vypousténi plyni po 31. prosinci 2034
v souvislosti s Do tohoto data na palubach provozovanych plavidel se nebude
3(a) aplikovat odstavec (3) (a) v nasledujicich pfipadech:

- Svételné instalace v ubytovacich prostorech, s vyjimkou
vypinact umisténych v blizkosti vstupu do ubytovacich
prostor(i.

- Radiové telefonni instalace v ubytovacich prostorech
a v kormidelnéach.
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1.6.7.2.2.2 Tabulka v§eobecnych pfechodnych ustanoveni: tankova plavidla

ustanoveni predmét platnost a komentar
9.3.1.52.4 Odpojeni téchto instalaci N.R.M.
9.3.2.52.4 z centralizovaného mista Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
9.3.3.52.4 po 31. prosinci 2034
posledni znéni
9.3.3.52.4 Cervené oznaceni na N.R.M.
elektrickych instalacich Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena
9.3.3.52.5 Odpojovac pro pribézné N.R.M.
pohanény generator Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena
9.3.3.52.6 Trvale pfipevnéné zasuvky N.R.M.

Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena
9.3.1.56.1 Kovové stinéni pro vdechny N.R.M.
9.3.3.56.1 kabely v oblasti nakladu Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla, kde byl kyl poloZzeny pred
1. lednem 1977.

9.3.3.56.1 Kovové stinéni pro vdechny N.R.M. od 1. ledna 2039 nejpozdéji
kabely v oblasti nakladu pro kalové plavidla
16.7.3 Za pododdil 1.6.7.3 vlozit tuto Tabulku dodateénych pfechodnych ustanoveni:

1.6.7.3 Tabulka prechodnych ustanoveni
ustanoveni predmét platnost a komentar
9.3.3.8.1 Klasifikace N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2044 pro plavidla typu N oteviena
se zachycovacem plamene a typu N oteviena

1.6.7.4.2 Prechodné obdobi platna pro latky, Identifikacnich €isel 9005 a 9006
Vypustit ,N1“.

1.6.7.5 Vlozit nasledujici pododdil 1.6.7.5:
»1.6.7.5 Prechodna ustanoveni o modifikaci tankovych plavidel

1.6.7.5.1. Modifikace oblasti nakladu tankovych plavidel pro ziskani plavidla typu N s dvojitymi boky je pfipustna
do 31. prosince 2018 za nasledujicich podminek:

a) Modifikovana nebo nové oblast nakladu musi splfiovat ustanoveni ADN. Prechodna ustanoveni
uvedend v 1.6.7.2.2 nesméji byt aplikovana na oblast nakladu;

b) Vnéjsi ¢asti plavidla jeho oblasti nakladu musi splfiovat ustanoveni ADN. AvS$ak nasledujici
pfechodna ustanoveni uvedena v 1.6.7.2.2 mohou byt aplikovana: 1.2.1, 9.3.3.0.3 (d), 9.3.3.51.3 a 9.3.3.5.24
posledni véta;

¢) Pokud véci, které vyzaduji ochranu proti vybuchu, jsou uvedeny v seznamu podle 1.16.1.2.5, obytné
prostory a kormidelny musi byt vybaveny pozarnim poplachovym systémem podle 9.3.3.40.2.3;

d) Aplikace tohoto pododdilu musi byt uvedena ve schvalovacim osvédéeni pod Cislem 12 (Dodate¢né
poznamky).

1.6.7.5.2 Modifikovana plavidla mohou byt provozovana do 31. prosince 2018. Doby platnosti vyhrazené
v aplikovanych pfechodnych ustanovenich podle 1.6.7.2.2 musi byt dodrzeny.“

1.6.7.6  Vlozit novy nasledujici pododdil 1.6.7.6 takto:
,1.6.7.6  Pfechodna ustanoveni o pfepravé plynt v tankovych plavidlech

Tankova plavidla v provozu od 1. ledna 2011 s Cerpadlovymi prostory pod palubou mohou nadale
pfepravovat latky uvedené v nasledujici tabulce az do obnoveni schvalovaciho osvédéeni po 1. lednu 2045.
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Cislo UN Tfida
nebo a Pojmenovani a popis

Cislo latky | klasifikaéni kéd

1005 2,2TC AMONIAK (CPAVEK), BEZVODY

1010 2,2F 1,2-BUTADIENY, STABILIZOVANE

1010 2,2F 1,3-BUTADIENY, STABILIZOVANE

1010 2,2F BUTADIENY, STABILIZOVANE nebo BUTADIENY, SMES S UHLOVODIKY,

STABILIZOVANA, které maji pfi 70 °C tenzi par nepfesahuijici 1,1 MPa (11 bar)

1011 2,2F BUTAN

1012 2,2F 1-BUTEN

1020 2,2A CHLORPENTAFLUORETHAN (PLYN JAKO CHLADICI PROSTREDEK R 115)

1030 2,2F 1,1-DIFLUORETHAN (PLYN JAKO CHLADICi PROSTREDEK R 152a)

1033 2,2F DIMETHYLETHER

1040 2, 2TF ETHYLENOXID S DUSIKEM, az do nejvwy$e pFipustného celkového tlaku 1 MPa
(10 bar) pii 50 °C

1055 2,2F ISOBUTEN

1063 2,2F gl—il(_))ORMETHAN (METHYLCHLORID) (PLYN JAKO CHLADICi PROSTREDEK

1077 2,2F PROPEN

1083 2,2F TRIMETHYLAMIN, BEZVODY

1086 2,2F VINYLCHLORID, STABILIZOVANY

1912 2,2F CHLORMETHAN (METHYLCHLORID) A DICHLORMETHAN, SMES

1965 2,2F UHLOVODIKY, PLYNNE, SMES, ZKAPALNENA, J.N. (smés A)

1965 2,2F UHLOVODIKY, PLYNNE, SMES, ZKAPALNENA, J.N. (smés A0)

1965 2,2F UHLOVODIKY, PLYNNE, SMES, ZKAPALNENA, J.N. (smés A01)

1965 2,2F UHLOVODIKY, PLYNNE, SMES, ZKAPALNENA, J.N. (smés A02)

1965 2,2F UHLOVODIKY, PLYNNE, SMES, ZKAPALNENA, J.N. (smés A1)

1965 2, 2F UHLOVODIKY, PLYNNE, SMES, ZKAPALNENA, J.N. (smés B)

1965 2,2F UHLOVODIKY, PLYNNE, SMES, ZKAPALNENA, J.N. (smés B1)

1965 2,2F UHLOVODIKY, PLYNNE, SMES, ZKAPALNENA, J.N. (smés B2)

1965 2,2F UHLOVODIKY, PLYNNE, SMES, ZKAPALNENA, J.N. (smés C)

1969 2,2F ISOBUTAN

1978 2,2F PROPAN

9000 2, 2F AMONIAK (CPAVEK), BEZVODY, HLUBOCE ZCHLAZENY
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Kapitola 1.7

1.7.1.1  Vdruhé vété namisto “2005“ uvést ,2009" (dvakrat).
Nahradit posledni vétu timto textem: ,Vysvétlujici material je mozno nalézt v ,Advisory Material for the
IAEA Regulations for the Safe Transport of Radioactive Material (2005 Edition)“, Safety Standard Series
No. TS-G-1.1 (Rev.1), IAEA, Viden (2008).”
1.7.1.2  Pozménit prvni vétu do tohoto znéni: ,Cilem ADN je stanovit pozadavky, které musi byt spinény, aby
se zajistila bezpe€nost a ochrana osob, majetku a Zzivotniho prostiedi pred uc€inky zafeni pfi prepravé
radioaktivnich latek.*
1.7.1.3 Ve teti vété misto textu ,které je charakterizovano” uvést které jsou charakterizovany“.
1.7.1.5  Precislovat text pod nadpisem na 1.7.1.5.1 a pozménit zacatek pododstavce (a) do tohoto znéni:
,1.7.1.5.1 Vyjmuté kusy, které sméji obsahovat radioaktivni latky v omezenych mnozstvich, pristroje, vyrobky
a prazdné obaly, jak jsou specifikovany v 2.2.7.2.4.1, podléhaji pouze nésledujicim ustanovenim &asti 5 az 7
ADR:
(a) pfisluéna ustanoveni uvedena v5.1.2,5.1.3.2,5.1.4,5.1.54,52.19a7.5.11 CV 33 (5.2) ADR;".
Posledni véta se stava novym odstavcem 1.7.1.5.2.

1.7.2.3  Nakonci druhé véty namisto ,a 1.7.2.5“ uvést ,1.7.2.5a7.5.11 CV33 (1.1) ADR".

1.7.2.5 Namisto ,musi absolvovat odpovidajici $koleni zahrnujici radiaéni ochranu“ uvést ,musi byt nalezité

vys$koleni v radiaéni ochrané”.

Kapitola 1.10

Doplnit nové pododdily 1.10.2.3 a 1.10.2.4 v tomto znéni:

»,1.10.2.3 Takove Skoleni musi byt poskytnuto pfi pfijimani osob na pracovni mista spojena s pfepravou
nebezpecnych véci, nebo musi byt ovéfeno, Ze takové Skoleni jiz absolvovaly. Musi byt periodicky doplfiovano
obnovovacim skolenim.

1.10.2.4 Zaznamy o vSech absolvovanych bezpeénostnich Skolenich musi byt uchovavany zaméstnavatelem
a musi byt na pozadani zpfistupnény zaméstnanci nebo pfislusnému organu. Zaznamy musi byt uchovavany
zaméstnavatelem po dobu stanovenou pfislusnym organem.“

Tabulka v 1.10.5 Ve ftfetim sloupci u tfidy 6.2 pozménit text v zavorce do tohoto znéni: ,(UN d&isel 2814
a 2900, kromé materialu Zivo¢i$ného pavodu)“.

1.10.6 Pozménit do tohoto znéni:

,1.10.6  Pro radioaktivni latky se ustanoveni této kapitoly povazuji za spinéna, pokud se pouZije ustanoveni
Umluvy o fyzické ochrané jadernych materialtd’ a obé&zniku IAEA ,Fyzicka ochrana jademych materiall
a jadernych zafizeni®.

Kapitola 1.15

1.15.3.8 Namisto ,EN 45004:1995 (kontrolni mechanizmy)* uvést ,EN ISO/IEC 17020:2004 (inspekéni
organizace)”.

" IAEACIRC/274/Rev.1, IAEA, Videi (1980).

2 |AEACIRC/225/Rev.4 (korigovano), IAEA, Viden (1999). Viz téz ,Guidance and Considerations for the
Implementation of INFCIRC/225/Rev.4, the Physical Protection of Nuclear Material and Nuclear Facilities,
IAEA-TECDOC-967/Rev.1.



Castka 34 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 64 / 2012 Strana 1381

ECE/ADN/9
Kapitola 1.16
1.16.1.2.6 Nahradit stavajici text slovem ,(Vypu$téno)*“.

1.16.4.1 Namisto ,EN 45004:1995“ uvést ,EN ISO/IEC 17020:2004".

Cast 2
Kapitola 2.1

Vlozit novy pododdil 2.1.2.3 v nasledujicim znéni a precislovat odpovidajicim zplsobem stavajici 2.1.2.3 az
2.1.2.6:

»2.1.2.3 Latka smi obsahovat technické necistoty (napfiklad takové, které pochazeji z vyrobniho procesu) nebo
pfisady pro stabilizaci nebo jiné ucely, které neovliviiuji jeji klasifikaci. Aviak latka jmenovité uvedena, tj. uvedena
jako samostatna polozka v tabulce A kapitoly 3.2, kterd obsahuje technické necistoty nebo pfisady pro stabilizaci
nebo jiné ucely ovliviujici jeji klasifikaci, musi byt povazovana za roztok nebo smés (viz 2.1.3.3).“

2133 Pozménit do tohoto znéni:
»2.1.3.3 Roztok nebo smés slozena z jedné prevazujici latky, jmenovité uvedené v tabulce A kapitoly 3.2,
a z jedné nebo vice latek nepodiéhajici(ch) ADN, a/nebo stopovych mnozstvi jedné nebo vice latek jmenovité
uvedenych v tabulce A kapitoly 3.2, musi byt pfifazeny k UN &islu a oficidlnimu pojmenovéani pro pfepravu
prevazujici latky, jmenovité uvedené v tabulce A kapitoly 3.2, ledaze:

(a) roztok nebo smés je jmenovité uveden(a) v tabulce A kapitoly 3.2;

(b) pojmenovani a popis latky jmenovité uvedené v tabulce A kapitoly 3.2 vyslovné vyjadiuji, ze se
vztahuiji jen na Cistou latku;

(c) tfida, klasifikaéni kod, obalova skupina nebo fyzikalni stav tohoto roztoku nebo smési jsou
odlisné od tfidy, klasifikaéniho kédu, obalové skupiny nebo fyzikalniho stavu latky jmenovité uvedené v tabulce A
kapitoly 3.2; nebo

(d) charakteristiky nebezpeénosti a vlastnosti roztoku nebo smési vyzaduji opatfeni v pfipadé
nehody nebo nouzové situace, ktera jsou odliSna od opatieni vyzadovanych pro latku jmenovité uvedenou
v tabulce A kapitoly 3.2.

V téchto jinych pripadech, kromé pfipadu popsaného pod pismenem (a), musi byt roztok nebo smés
zafazena jako jmenovité neuvedena latka do odpovidajici tfidy a pfifazena pod hromadnou polozku uvedenou
v pododdilu 2.2.x.3 této tfidy, se zohlednénim pfipadnych vedlejSich nebezpedi predstavovanych timto roztokem
nebo smési, ledaze by roztok nebo smés neodpovidaly kriteriim Zadné tfidy, a proto nepodiéhaly predpisim
ADN.“.

2.1.3.4.1 Presunout polozku ,UN 2481 ETHYLISOKYANAT" z prvniho odseku (tfida 3) do druhého odseku (tfida
6.1).

2135 Namisto ,2.1.2.4" uvést ,2.1.2.5"

2.1.3.5.3 (a) Do textu v zavorce za slova ,vyjmutych kusech* doplnit: ,,, pro néz plati zvlastni ustanoveni 290
kapitoly 3.3,".

2.1.3.6 Namisto ,2.1.2.4" uvést ,2.1.2.5".

Kapitola 2.2

2.2.1.1.1 Na konec doplnit novy odstavec v tomto znéni:

LPro Ucely tfidy 1 plati nasledujici definice:
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Flegmatizovana znamena, Ze k vybusné latce byla pfidana latka (nebo ,flegmatizator) ke zvy3eni jeji
bezpecénosti pfi manipulaci a pfepravé. Flegmatizator €ini vybusnou latku necitlivou nebo méné citlivou k témto
uc¢ink(im: teplo, otfes, naraz, uder nebo treni. Typické flegmatizacni prostfedky zahrnuji mimo jiné: vosk, papir,
vodu, polymery (jako jsou chlorfluoropolymery), alkohol a oleje (jako jsou vazelina a parafin).”.
2.2.1.1.6 V posledni vété¢ POZNAMKY 2 pfed slovo kusy* vioZit slova ,pfedméty a“.

221175 V POZNAMCE 1 namisto ,véech pyrotechnickych sloZi“ uvést ,véech pyrotechnickych latek”.

POZNAMKU 2 pozménit do tohoto znéni:

,POZNAMKA 2: ,Vybuskova sloz“ se v této tabuice vztahuje na pyrotechnické Iatky v préskové formé
nebo jako pyrotechnické dily pfedméti zabavni pyrotechniky, které se pouZivaji k vytvareni zvukového efektu
nebo se pouZivaji jako trhaci nebo startovaci naloZka, vyjma toho, kdyZ? se Zkouskou HSL vybuskové sloZe

v pfipojku 7 Prirucky zkousek a kritérii prokéZe, Ze doba narustu tlaku je delSi nez 8 ms pro 0,5 g pyrotechnické
Iatky.

o

V klasifikaéni tabulce zabavni pyrotechniky namisto pojmu ,pyrotechnicka sloz“ uvést pojem
Lpyrotechnicka latka“ vSude, kde je tento pojem uveden.

2.2.1.1.8 U pojmenovani ,PRACH BEZDYMNY*“ za ,UN ¢&isla 0160, 0161* doplnit ,,, 0509“.
2.2.2.1.1 Vypustit POZNAMKU 4.

22215 Pod nadpisem ,Plyny podporujici hofeni* pozménit druhou vétu (,Schopnost oxidace.....
10156-2:2005)") do tohoto znéni:

~Jsou to Cisté plyny nebo smési plynd s oxidaéni mohutnosti vétsi nez 23,5 %, uréenou metodou
uvedenou v ISO 10156:1996 nebo ISO 10156-2:2005.“.

2.2.23 Zménit ,hustota“ na ,hmotnostni hustota“ (8krat) a zménit ,relativni hustota“ na ,hmotnostni hustota“
(5krat).

2.2.3.2.1 Na konci namisto ,2.3.3.2“ uvést ,2.3.3.3".

2233 Pod klasifikatnim kodem F1 pozménit pojmenovani a popis pro UN Cislo 1999 do tohoto znéni:
L,DEHTY KAPALNE, v¢etné silni¢nich olejl a redénych asfalt(“.

2.2.42.1.3 Pozménit do tohoto znéni:
,2.242.1.3 Samozahfivani latky je proces, pfi némz postupna reakce této latky s kyslikem (ve vzduchu)
vytvafi teplo. Jestlize mnozstvi vytvofeného tepla prekroCi mnozstvi tepelnych ztrat, potom bude teplota latky
narlistat, coz miize vést po latentni periodé k samovzniceni a hofeni.”
2.2.43.3 Pod klasifikaénim kédem ,W1“ u dvou polozek UN 1391 smazat ,,s bodem vzplanuti nad 60 °C*.

Pod klasifikaénim kédem ,WF1“ doplnit dvé& nové polozky:

,3482 DISPERSE ALKALICKYCH KOVU, HORLAVA nebo

3482 DISPERSE KOVU ALKALICKYCH ZEMIN, HORLAVA®,

2.2.52.4 V tabulce pozménit dale uvedené polozky takto:

Organicky peroxid Sloupec Zména
terc-AMYLPEROXY-3,5,5- Vedlej$i nebezpeli  Vypustit ,3)*
TRIMETHYLHEXANOAT a poznamky
DI-(2-terc-
BUTYLPEROXYISOPROPYL)BENZEN(Y)  Organicky Pozménit na: ,DI-(terc-
peroxid BUTYLPEROXYISO-
PROPYL)BENZEN(Y)"

2,5-DIMETHYL-2,5-DI-(terc- (prvni fadka)  Vypustit
BUTYLPEROXY)HEXAN
(Koncentrace >52 — 100)
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Do tabulky viozit nasledujici nové polozky:

Organicky peroxid 2) B @G 6) 7 [©10] 00 [11)
2,5-DIMETHYL-2,5-DI-(terc- | >90 — 100 OP5 3103
BUTYLPEROXY)HEXAN

2,5-DIMETHYL-2,5-Di-(terc- | >52-90 | > 10 OP7 3105
BUTYLPEROXY)HEXAN

2.2.61.1.1 Na konec doplnit novou poznamku v tomto znéni:

,,POZNAMKA: Geneticky zménéné mikroorganismy a organismy se musi piifadit do této tfidy, jestlize
spifiuji podminky pro tuto tridu.”

2.2.61.1.2 Na konec doplnit novou subdivizi v tomto znéni:

~TFW Toxické latky, hoflavé, které ve styku s vodou vyvijeji hoflavé plyny*.

(Souvisejici zména)

2.2.61.3 Pod klasifikaéni kéd ,TFC* na konec doplnit (stavajici text v zavorce se vypousti):

,3488 LATKA TOXICKA PRI VDECHOVANI, KAPALNA, HORLAVA, ZIRAVA, J.N., sinhalaéni
toxicitou nejvyse 200 mi/m? a nasycenou koncentraci par nejméné 500 LCso

3489 LATKA TOXICKA PRI VDECHOVANI, KAPALNA, HORLAVA, ZIRAVA, J.N., sinhalaéni
toxicitou nejvyse 1000 mi/m® a nasycenou koncentraci par nejméné 10 LCsp

3492 LATKA TOXICKA PRI VDECHOVANI, KAPALNA, ZIRAVA, HORLAVA, J.N., sinhalaéni
toxicitou nejvyse 200 mi/m® a nasycenou koncentraci par nejméné 500 LCsp

3493 LATKA TOXICKA PRI VDECHOVANI, KAPALNA, ZIRAVA, HORLAVA, J.N., sinhalaéni
toxicitou nejvyse 1000 mli/m® a nasycenou koncentraci par nejméné 10 LCso".

Za klasifikaéni kod ,TFC* doplnit novou odbocku v tomto znéni:

hoflavé, reagujici s vodou
TFW

3490 LATKA TOXICKA PRI VDECHOVANI, KAPALNA, REAGUJICI
SVODOU, HORLAVA, JN., sinhalaéni toxicitou nejvyse
200 ml/m® a nasycenou koncentraci par nejméné 500 LCsp

3491 LATKA TOXICKA PRI VDECHOVANI, KAPALNA, REAGUJICI
S VODOU, HORLAVA, J.N., sinhala¢ni toxicitou nejvyse
1000 ml/m® a nasycenou koncentraci par nejméné 10 LCsp

2.2.62.1.3 Vypustit definici pojmu ,,Geneticky zménéné mikroorganismy a organismy*.
2.2.7.1.3 V definici pojmu ,Stépné I4tky” pozménit text pied pododstavci (a) a (b) do tohoto znéni:

,Stépné nuklidy“ jsou uran-233, uran-235, plutonium-239 a plutonium-241. Stépné Jétky jsou latky
obsahuijici kterykoli z téchto $tépnych nuklid. Vyjmuty z definice $tépnych latek jsou:“.

2.2.7.2.2.1 V tabulce pod ,Kr-79“, ve tfetim sloupci namisto ,1 x 10% uvést 2 X 10%,
2.2.7.2.3.1.2 (a) (ii) Namisto ,za pfedpokladu, ze* uvést které”.

2.2.7.2.3.1.2 (a) (iii) a (iv) Zménit ,vyjimkou latek klasifikovanych jako S3tépné vsouladu $2.2.7.2.3.5 na
Lwyjimkou Stépnych latek, které jsou vynaty podle 2.2.7.2.3.5%

227.231.2(c) Na zacatku za slova ,s vyjimkou praskd“ viozit text ,spliujicich pozadavky uvedené
v227.23.1.3"

2.2.7.23.41 V druhé vété za slovo ,kusu“ viozit text ,,, s piihlédnutim k ustanovenim v 6.4.8.14 ADR*

2.2.7.2.3.5 Pozménit ivodni vétu pfed pododstavcem (a) do tohoto znéni:
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,Kusy obsahujici $tépné latky musi byt pfifazeny pod pfisludnou polozku tabulky 2.2.7.2.1.1, jejiz
popis zahmuje slova ,STEPNA“ nebo ,vyjmuta $tépna“. Klasifikace jako ,vyjmuta $tépna“ je dovolena pouze
tehdy, je-li spinéna jedna z podminek uvedenych pod pismeny (a) az (d) tohoto odstavce. V rdmci jedné zasilky
smi byt uplatnéna pouze jedna vyjimka (viz téz 6.4.7.2 ADR).“.

2.2.7.2.3.5(a) Pozménit do tohoto znéni:

(a) Hmotnostni mez na zasilku, pokud nejmensi vnéjsi rozmér kazdého kusu neni mensi nez 10 cm, se
stanovi podle tohoto vzorce:

hmotnost uranu - 235 (g) + _hmotnost ostatnich $tépnych latek (g) <1
X Y

kde X a Y jsou hmotnostni meze definované v tabulce 2.2.7.2.3.5 za predpokladu, ze:

(i) kazdy jednotlivy kus obsahuje nejvySe 15 g $tépnych nuklidi; pro nebalenou latku se toto
hmotnostni omezeni vztahuje na zasilku, ktera se méa prepravovat v dopravnim prostiedku nebo
na dopravnim prostiedku; nebo

(i) Stépné latky jsou homogenni vodné roztoky nebo smési, kde pomér $tépnych nuklidii k vodiku je
mensi nez 5 % hm.; nebo

(iii) nejvyde 5 g $tépnych nuklidli je obsazeno v libovolném desetilitrovém objemu latky.
Berylium nesmi byt pfitomné v mnozstvich prekracujicich 1 % platnych hmotnostnich mezi pro zasilku
uvedenych v tabulce 2.2.7.2.3.5, vyjma pripadu, kdy koncentrace berylia v latce neprekracuje 1 gram berylia na

jakoukoli hmotnost 1000 gramd.

Deuterium nesmi byt rovnéz pfitomné v mnozstvich prekracujicich 1 % platnych hmotnostnich mezi
pro zasilku uvedenych v tabulce 2.2.7.2.3.5, vyjma deuteria obsazeného ve vodiku v pfirodni koncentraci.”.

2.2.7.2.3.5(b) Namisto ,5té€pna latka je rozlozena“ uvést ,5tépné nuklidy jsou rozlozeny*.
2.2.7.23.5(d) Pozménit do tohoto znéni:

»(d) Plutonium obsahujici nejvy$e 20 % hm. $tépnych nuklid(i az do nejvyse 1 kg plutonia na zasilku.
Odeslani podle této vyjimky smi byt provedeno jen za vyluéného pouziti.“.

2.2.7.2.41.1 (b) Na konec doplnit: ,, jak je uvedeno v tabulce 2.2.7.2.4.1.2".
2.2.7.2.41.1 (d) Na konec doplnit: ,,, jak je uvedeno v tabulce 2.2.7.2.4.1.2".
2272413 V prvni vété pred pododstavcem (a) namisto ,pokud” uvést ,jen pokud*.

2272414 Na zadatku namisto ,Radioaktivni latka, jejiz aktivita neprekracuje mez“ uvést ,Radioaktivni
latky v jinych formach, nez jsou formy uvedené v 2.2.7.2.4.1.3, jejichz aktivita neprekracuje meze*.

2272415 V prvni vété vypustit ,a jeho aktivita nepfekraCuje meze stanovené ve sloupci 4 tabulky
2.2.7.2.4.1.2" a namisto ,pokud” uvést ,jen pokud*.

2272416 Na konci namisto ,za pfedpokladu, ze* uvést ,, jen pokud®“.

227242 Namisto ,pouze za predpokladu, ze jsou spinény podminky dle 2.2.7.2.3.1 a 4.1.9.2. “ uvést ,za
pfedpokladu, ze je spinéna definice latky LSA v2.2.7.1.3 a podminky dle 2.2.7.2.3.1,4.1.9.2 a7.5.11 CV33 (2)
ADR.“

227243 Namisto ,za pfedpokladu, Ze jsou spinény podminky dle 2.2.7.2.3.2 a 4.1.9.2. “ uvést ,za
pfedpokladu, Ze je spinéna definice SCO v 2.2.7.1.3 a podminky dle 2.2.7.2.3.2,4.1.9.2a7.5.11 CV33 (2) ADR.”
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22816 Na konci druhého odstavce namisto ,smémice OECD® uvést: ,smérnice pro zkou$eni OECD
404"nebo 435°. Latka, ktera podle smérice pro zkouseni OECD 430° nebo 431'° neni uréena za latku Ziravou,
smi byt povazovana pro Uéely ADN bez dal$iho zkouseni za latku, ktera neni Zirava vii¢i pokozce.“.

»2.2.9.1.10.3 PrecCislovat poznamky 9 a 10 jako 11 a 12. Pfidat nasledujici text nakonec: ,nejsou-li
klasifikovany jako ohrozujici Zivotni prostredi na zakladé nafizeni 1272/2008/ES"°.

2.2.9.1.11 V druhé vété pred slova ,infekénich latek” viozit ,toxickych latek nebo*.

Precislovat poznamku pod ¢arou 11 na 14.
pfepravovana za podminek stanovenych prislusnymi orgény zemi puvodu a uréenti.”.
2.2.9.1.14 V POZNAMCE pozménit oficialni pojmenovani pro piepravu UN &isla 3166 do tohoto znéni:

SUN 3166 motor spalovaci nebo vozidlo pohénéné hoflavym plynem nebo 3166 vozidlo pohanéné
hoflavou kapalinou nebo 3166 motor pohanény palivovymi ¢lanky obsahujicimi hoffavy plyn nebo 3166 motor
pohanény palivovymi ¢lanky obsahujicimi hoflavou kapalinu nebo 3166 vozidlo pohanéné palivovymi cClanky
obsahujicimi hoflavy plyn nebo 3166 vozidlo pohanéné palivovymi &lanky obsahujicimi hoflavou kapalinu, *

2293 Namisto ,Seznam hromadnych polozek” uvést ,Seznam polozek”.

2293 U kédu M11 pozménit oficialni pojmenovani pro prepravu pro UN 3359 do tohoto znéni:
LZAPLYNOVANA NAKLADNI DOPRAVNI (PREPRAVNI) JEDNOTKA".

Kapitola 2.3

2.3.3.1 Pozménit do tohoto znéni:

»2.3.3.1 Stanoveni bodu vzplanuti

2.3.3.1.1 Ke stanoveni bodu vzplanuti hoflavych kapalin sméji byt pouzity nasledujici metody:

Mezinarodni normy:

ISO 1516 (Determination of flash/no flash — Closed cup equlibrium method)
(Zjistovani vzplanuti/nevzplanuti — Rovnovazna metoda s uzavienym kelimkem)

ISO 1523 (Determination of flash point — Closed cup equlibrium method)
(Stanoveni bodu vzplanuti — Rovnovazna metoda s uzavienym kelimkem)

ISO 2719 (Determination of flash point — Pensky-Martens closed cup method)
(Stanoveni bodu vzplanuti — Metoda Pensky-Martens s uzavienym kelimkem)

ISO 13736 (Determination of flash point — Abel closed cup method)
(Stanoveni bodu vzplanuti — Metoda Abel s uzavienym kelimkem)

1ISO 3679 (Determination of flash point — Rapid equlibrium closed cup method)
(Stanoveni bodu vzplanuti — Rychla rovnovazna metoda s uzavienym kelimkem)

SO 3680 (Determination of flash/no flesh — Rapid equlibrium; closed cup method)
(Zjistovani vzplanuti/nevzplanuti — Rychla rovnovazna metoda s uzavienym kelimkem)

" OECD Guideline for the testing of chemicals No. 404 ,Acute Dermal Irritation/Corrosion“ 2002.

8 OECD Guideline for the testing of chemicals No. 435 ,In Vitro Membrane Barrier Test Method for Skin
Corrosion“ 2006.

® OECD Guideline for the testing of chemicals No. 430 ,In Vitro Skin Corrosion: Transcutaneous Electrical
Resistance Test (TER)" 2004.

'° OECD Guideline for the testing of chemicals No. 431 ,In Vitro Skin Corrosion: Human Skin Model Test* 2004.

'® Nafizeni 1272/2008/ES Evropského parlamentu a Rady z 16. prosince 2008 o klasifikaci, oznacovani a baleni
latek a smési (Uredni véstnik Evropské unie, &. L 353 ze dne 30. prosince 2008).
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Vnitrostatni normy:

American Society for Testing Materials International, 100 Barr Harbor Drive, PO Box C700, West
Conshohocken, Pennsylvania, USA 19428-2959:

ASTM D3828-07a, Standard Test Methods for Flash Point by Small Scale Closed-Cup Tester
ASTM D56-05, Standard Test Method for Flash Point by Tag Closed-Cup Tester

ASTM D3278-96(2004)e1, Standard Test Methods for Flash Point of Liquids by Small Scale Closed-
Cup Apparatus

ASTM D93-08, Standard Test Methods for Flash Point by Pensky-Martens Closed-Cup Tester
Association frangaise de normalisation , AFNOR, 11, rue de Pressensé, F-93571 La Plaine Saint-Denis
Cedex:

Francouzska norma NF M 07-019

Francouzské normy NF M 07-011 / NF T 30-050 / NF T 66-009

Francouzska norma NF M 07-036

Deutsches Institut fir Normung, Burggrafenstr. 6, D-10787 Berlin:

Norma DIN 51755 (body vzplanuti pod 65 °C)

State Committee of the Council of Ministers for Standardization, RUS-113813, GSP, Moscow, M-49

Leninsky Prospect, 9:

GOST 12.1.044-84
2.3.3.1.2 Stavajici text 2.3.3.1.2 s ndsledujici zménou: pozménit pododstavec (d) do tohoto znéni:

»(d) Mezinarodni normy EN ISO 13736 a EN ISO 2719, metoda B.".
2.3.3.1.3 Stavajici text 2.3.3.1.6 s nasledujicimi zménami: pozménit prvni vétu do tohoto znéni: ,Normy uvedené
v 2.3.3.1.1 se pouzivaji jen pro rozsahy bodll vzplanuti, které jsou v nich uvedené.”. V druhé vété namisto slova
Lpostupu” uvést slovo ,normy*.
2.3.3.1.4 Stavajici text 2.3.3.1.7 s nasledujici zménou: vypustit ,podle 2.3.3.1.5" a ,uvedenych v 2.3.3.1.4".
2.3.3.1.5 Stavajici text 2.3.3.1.8".
2.3.3.2  Vlozit novy pododdil 2.3.3.2 v nasledujicim znéni a odpovidajicim zplisobem precislovat 2.3.3.2:
,»2.3.3.2 Stanoveni teploty pocatku varu

Ke stanoveni teploty poc¢atku varu hoflavych kapalin sméji byt pouzity:

Mezinarodni normy:

ISO 3924 (Petroleum products - Determination of boiling range distribution — Gas chromatography
method)
(Ropné produkty — Stanoveni rozlozeni destilatniho rozmezi — Metoda plynové chromatografie)

ISO 4626 (Volatile organic liquids - Determination of boiling range of organic solvents used as raw
materials)

(Tékavé organické kapaliny — Stanoveni destilatniho rozmezi organickych rozpoustédel pouzivanych
jako suroviny)

1ISO 3405 (Petroleum products - Determination of distillation characteristics at atmospheric pressure)
(Ropné produkty — Stanoveni destilacnich charakteristik pfi atmosférickém tlaku)
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Vnitrostatni normy:

American Society for Testing Materials International, 100 Barr Harbor Drive, PO Box C700, West
Conshohocken, Pennsylvania, USA 19428-2959:

ASTM D86-07a, Standard Test Method for Distillation of Petroleum Products at Atmospheric Pressure
ASTM D1078-05, Standard Test Method for Distillation Range of Volatile Organic Liquids

Dal$i pfipustné metody:

Metoda A.2, popsana v &asti A prilohy k nafizeni Komise (ES) &. 440/2008" .

Kapitola 2.4

2414 Prvni dvé zmény se netykaji anglické (eské) verze.

Pozmeénit definici ,NOEC" do tohoto znéni:

zkousenou koncentraci se statisticky vyznamnym Skodlivym uc¢inkem. NOEC nemé zéadny statisticky vyznamny
Skodlivy ucinek ve srovnani se Skodlivym ucinkem zkousky;".

Ctwrtd zména se netyka anglické (Eeské) verze.

Za definici ,GLP* doplnit nasledujici novou definici:
» - ECx: koncentrace spojena s X % reakci;".

2421 Pozménit poradi jednotlivych odsekll do tohoto znéni:

»(a) akutni vodni toxicita;

(b) chronicka vodni toxicita;

(c) bioakumulaéni potencial nebo aktualni bioakumulace; a

(d) degradace (bioticka nebo abiotickd) pro organické chemické latky.“.
2.4.2.3 Na zacatek doplnit nasledujici dva nové odstavce:

LAkutni vodni toxicita je podstatna vlastnost latky, ktera je $kodliva vodnim organismim pfi jejich
kratkodobém vystaveni plisobeni této latky ve vodnim prostiedi.

LAkutni (kratkodobé) nebezpedi pro ucely klasifikace je nebezpedi chemické latky zplsobené jeji
akutni toxicitou pro organismus béhem jeho kratkodobého vystaveni pisobeni této chemické latky ve vodnim
prostredi.

Stavajici text se stava novym tfetim odstavcem.

2424  Textstavajiciho 2.4.2.6 s nasledujicimi zménami:

Na zacatek doplnit nasledujici dva nové odstavce:

,Chronicka vodni toxicita je podstatna vlastnost latky, vyvolavajici Skodlivé ucinky na vodni
organismy pfi jejich vystaveni plisobeni této latky ve vodnim prostiedi, které jsou uréeny v relaci k Zivotnimu cyklu

téchto organismul.

,Dlouhodobé nebezpeci pro ucely klasifikace je nebezpeci chemické latky zplisobené jeji chronickou
toxicitou po dlouhodobém plsobeni této chemické latky ve vodnim prostredi.”.

Stavajici text se stava novym tfetim odstavcem.

' Nafizeni Komise (ES) €.440/2008 z 30. kvétna 2008 stanovici zku$ebni metody v souladu s nafizenim (ES)

¢. 1907/2006 Evropskeho parlamentu a Rady o registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych latek
(REACH) (Ufedni véstnik Evropské unie, €. L 142 ze dne 31.5. 2008, str. 1-739 a €. L 143 ze dne 3.6.2008,

str. 55).
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Pozménit posledni vétu do tohoto znéni: ,Musi byt pouzity NOECs nebo jiné ekvivalentni EC,.".

2425 Text stavajiciho 2.4.2.4. Modifikace se netyka anglické (Ceské) verze.

2426  Textstavajiciho 2.4.2.5 s nasledujicimi zménami:

Na zadatek doplnit nasledujici novy odstavec:

,Degradace je rozklad organickych molekul na mensi molekuly a nakonec na oxid uhlicity, vodu a soli.”

V druhé vété nového druhého odstavce namisto ,zkousek OECD pro biologickou odbouratelnost
(Smérnice pro zkoudeni OECD 301 (A-F))“ uvést ,zkou$ek biologické odbouratelnosti (A-F) Smérnice pro

zkouseni OECD 301“. Zména ve Ctvrté vété a v novém tretim odstavci se netyka anglické (Eeské) verze.

V pododstavci (a) na konci za ,bylo odbourano 10 % latky vlozit tento text: ,, ledaze je latka
identifikovana jako komplexni, multikomponentni latka se strukturalné podobnymi slozkami. V tomto pfipadé,
a kde je pro to dostateéné ospravedinéni, smi byt od podminky c¢asového intervalu 10 dnd upusténo
a predpokladéa se, ze pozadované urovné biodegradace je dosazeno do 28 dnar*.“.

243 Pozménit nadpis do tohoto znéni:

»2.4.3 Kategorie a kritéria klasifikace latek*

2.4.31 V pododstavcich (a) a (b) namisto ,podle tabulek” uvést ,podle tabulky 2.4.3.1%.

Nahradit tabulky nasledujici tabulkou:

Tabulka 2.4.3.1 Kategorie pro latky ohrozujici vodni prostiedi (viz POZNAMKU 1)

(a) Akutni (kratkodobé) nebezpedi pro vodu

Kategorie Akutni 1: (viz POZNAMKU 2)

96 hodin LCso (pro ryby)

48 hodin ECso (pro koryse)

72 nebo 96 hodin ErCsy (pro fasy nebo jiné vodni rostliny)

Kateqgorie Akutni 2:
96 hodin LCso (pro ryby)

48 hodin ECso (pro koryse)
72 nebo 96 hodin ErCsp (pro fasy nebo jiné vodni rostliny)

Kategorie Akutni 3:
96 hodin LCso (pro ryby)

48 hodin ECso (pro koryse)
72 nebo 96 hodin ErCsp (pro fasy nebo jiné vodni rostliny)

<1 mg/l a/nebo
<1 mg/l a/nebo
<1mg/l (viz POZN. 3)

> 1 ale <10 mg/l a/nebo
> 1 ale <10 mg/l a/nebo
>1ale <10mg/l (viz POZN. 3)

> 10 ale < 100 mg/l a/nebo
> 10 ale < 100 mg/l a/nebo
> 10 ale <100 mg/l (viz POZN. 3)

(b) Dlouhodobé nebezpedi pro vodu (viz téZ obr. 2.4.3.1)

(i) Latky, které nejsou rychle odbouratelné (viz POZNAMKU 4), pro néz jsou k dispozici dostateéné tdaje

o chronické toxicité

Kategorie Chronicka 1: (viz POZNAMKU 2)

Chronicka NOEC nebo ECy (pro ryby)

Chronicka NOEC nebo ECy (pro koryse)

Chronicka NOEC nebo EC, (pro fasy nebo jiné vodni rostliny)

Kategorie Chronicka 2:
Chronicka NOEC nebo EC, (pro ryby)

Chronicka NOEC nebo ECy (pro koryse)
Chronicka NOEC nebo EC (pro fasy nebo jiné vodni rostliny)

<0,1 mg/l a/lnebo
<0,1 mg/l a/nebo
<0,1 mg/l

<1 mg/l a/nebo
<1 mg/l a/nebo
<1mg/l

*Viz kapitolu 4.1 a pfilohu 9, odstavec A9.4.2.2.3 GHS.
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(i) Rychle odbouratelné latky, pro néz jsou k dispozici dostateéné udaje o chronické toxicité

Kategorie Chronicka 1: (viz POZNAMKU 2)

Chronickd NOEC nebo ECy (pro ryby) < 0,01 mg/l a/nebo
Chronickd NOEC nebo ECy (pro kory3e) < 0,01 mg/l a/nebo
Chronickd NOEC nebo ECy (pro fasy nebo jiné vodni rostliny) <0,01 mgf

Kategorie Chronicka 2:

Chronickd NOEC nebo ECy (pro ryby) <0,1 mg/l a/nebo
Chronickd NOEC nebo ECy (pro koryse) < 0,1 mg/l a/nebo
Chronicka NOEC nebo ECy (pro fasy nebo jiné vodni rostliny) <0,1 mg/l
Kategorie Chronicka 3:

Chronickd NOEC nebo ECy (pro ryby) < 1 mg/l a/nebo
Chronickd NOEC nebo ECy (pro kory3e) <1 mg/l a/nebo
Chronickd NOEC nebo ECy (pro fasy nebo jiné vodni rostliny) <1 mg/l

(iii) Latky, pro néz nejsou k dispozici dostateéné tidaje o chronické toxicité

Kategorie Chronicka 1: (viz POZNAMKU 2)

96 hodin LCso (pro ryby) <1 mg/l alnebo
48 hodin ECso (pro kory3e) <1 mg/l a/nebo
72 nebo 96 hodin ErCsp (pro fasy nebo jiné vodni rostliny) <1 mg/l (viz POZN. 3)

a latka neni rychle odbouratelna a/nebo experimentalné zjistény BCF = 500 (nebo, nenkli, log Kow = 4)
(viz POZN. 4 a 5).

Kategorie Chronicka 2:

96 hodin LCso (pro ryby) > 1 ale <10 mg/l a/nebo

48 hodin ECso (pro koryse) > 1 ale <10 mg/l a/nebo

72 nebo 96 hodin ErCso (pro fasy nebo jiné vodni rostliny) > 1ale <10 mg/l (viz POZN. 3)

a latka neni rychle odbouratelnd a/nebo experimentalné zjistény BCF = 500 (nebo, nenkli, log Kow = 4)
(viz POZN. 4a 5).

Kategorie Chronicka 3:
96 hodin LCso (pro ryby) > 10 ale <100 mg/l a/nebo

48 hodin ECsp (pro koryse) > 10 ale < 100 mg/l a/nebo
72 nebo 96 hodin ErCsp (pro fasy nebo jiné vodni rostliny) > 10 ale < 100 mg/l (viz POZN. 3)

a latka neni rychle odbouratelnd a/nebo experimentalné zjistény BCF = 500 (nebo, nentli, log Kow = 4)
(viz POZN. 4 a 5).

(c) Klasifikace ,,Safety net*

Kategorie Chronicka 4:

Spatné rozpustné latky, pro které neni zaznamenana #adna akutni toxicita na trovnich blizicich se
rozpustnosti ve vodé a které nejsou rychle odbouratelné a maji log Kow 2 4, ukazujici na bioakumulacni
potencidl, budou klasifikovany do této kategorie, ledaze existuje védecky dlikaz prokazujici, Ze tato klasifikace
neni nutna. Takovy dlkaz by zahrnoval experimentalné zjistény BCF< 500 nebo chronickou toxicitu NOECs > 1
mg/l, nebo dlikaz o rychlé degradaci v Zivotnim prostredi.

Latky, které spadaiji jen do kategorie Chronickéa 4, se nepovazuji za latky ohrozuijici zivotni prostfedi ve smyslu
ADN.

POZNAMKA 1: Organismy, ryby, korysi a fasy jsou testovény jako representativni druhy pokryvajici
Siroky rozsah trofickych trovni a davek a zkuSebni metody jsou ve vysoké mife standardizovany. Udaje o jinych
organismech sméji byt rovnéZz vzaty v uvahu, avS8ak za podminky, Ze predstavuji rovnocenné druhy
a experimentalni ucinky.

POZNAMKA 2: Pri klasifikaci latek jako Akutni 1 a/nebo Chronické 1 je tieba soudasné uvést néleZity
soucinitel M (viz 2.4.4.6.4) pro pouZiti pri souctové metodé.
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POZNAMKA 3: Pokud je toxicita pro fasy ErCsy (= ECso (rychlost ristu)) vice nez 100 krat nizsi nez
Je tato foxicita reprezentativni pro toxicitu viéi vodnim rostlinam. Pokud se muZe prokdzat Ze to neni tento
pfipad, musi znalec rozhodnout, zda klasifikaci provést. Klasifikace musi byt zaloZzena na ErCso. Za okolnosti,
kdy podminky pro uréeni ECsp nejsou stanoveny a Zadny ErCse neni zaznamenan, musi byt klasifikace zaloZena
na nejnizs§im disponibilnim ECso.

POZNAMKA 4: Nedostatek rychlé odbouratelnosti je zaloZen bud na nedostatku snadné biotické
odbouratelnosti, nebo na jinych Gdajich ukazujicich nedostatek rychlé degradace.Pokud nejsou k dispozici
pouZitelné Udaje o odbouratelnosti, bud udaje experimentalné zjisténé, nebo odhadnuté, musi byt latka
povaZovana za latku, ktera neni rychle odbouratelna.

POZNAMKA 5: Bioakumuladni potencidl, zaloZeny na experimentainé odvozeném BCR 500 nebo,
neni-li, log Kow 2 4, za podminky, Ze log K. je vhodnym popisovacem pro bioakumulacni potencial latky.
Namérené hodnoty log Kow maji pfednost pred odhadnutymi hodnotami a namérené hodnoty BCF maji pfednost
pred hodnotami log Kow .

2431 Doplnit nasledujici obrazek:

,,Obrazek 2.4.3.1 Kategorie pro latky dlouhodobé nebezpe&né vodnimu prostiedi

Jsou k dispozici dostatené
udaje o chronické toxicité pro
v8echny tii trofické urovné?
Viz POZNAMKU 2 k tabulce
2431

Ano Klasifikovat podle kritérii uvedenych v tabulce

2431 (b) ()nebo2.4.3.1 (b) (i) vzavislosti na
informacich o rychlé degradaci.

Vyhodnotit:

(a)podle kritérii uvedenych v tabulce 2.4.3.1 (b) (i)
nebo 2.4.3.1 (b) (ii) (v zavislosti na informacich
o rychlé degradaci), a

(b) (jsou-li k dispozici dostateéné udaje o akutni
toxicité pro jinou trofickou uroven (Urovné)) podle
kritérii uvedenych v tabulce 2.4.3.1 (b)(iii),

Jsou k dispozici dostatené
udaje o chronické toxicité pro
jednu nebo dveé trofické
arovné?

a klasifikovat podle nejpfisnéjsiho vysledku

Jsou k dispozici dostate¢né

adaje o akutni toxicité? Klasifikovat podle kritérii uvedenych v tabulce 2.4.3.1

(b) (iii)

2.4.3.2 Doplnit novy odstavec v tomto znéni:

,2.4.3.2 Klasifikaéni schéma v tabulce 2.4.3.2 dale sumarizuje klasifikaéni kritéria pro latky.
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Tabulka 2.4.3.2 Klasifikacni schéma pro latky ohrozujici vodni prostredi

Klasifikani kategorie

Akutni nebezpedi Dlouhodobé nebezpedi
(POZNAMKA 1) (POZNAMKA 2)
Dostate¢né tdaje o chronické toxicité Dostate¢né udaje o
jsou k dispozici chronické toxicité
Latky, které nejsou Rychle odbouratelné nejsou k dispozici
rychle odbouratelné latky (POZNAMKA 1)
(POZNAMKA 3) (POZNAMKA 3)
Kategorie: Akutni 1 Kategorie: Chronicka | Kategorie: Chronicka | Kategorie:
1 1 Chronicka 1
L(E)Cs0 < 1,00 NOEC nebo EC4<0,1 | NOEC nebo EC,<0,01 | L(E)Cs0< 1,00 a
nedostatek rychlé
odbouratelnosti
a/nebo BCF = 500
nebo, neni-li, log Kow
24
Kategorie: Akutni 2 Kategorie: Chronicka | Kategorie: Chronicka Kategorie:
2 2 Chronicka 2
1,00< L(E)Cso < 10,0 0,1< NOEC nebo ECx | 0,01< NOEC nebo ECx | 1,00 < L(E)Cso < 10,0
<1 <01 a nedostatek rychlé
odbouratelnosti
a/nebo BCF = 500
nebo, neni-li, log Koy
24
Kategorie: Akutni 3 Kategorie: Kategorie:
Chronicka 3 Chronicka 3
10,0< L(E)Cso < 100 0,1<NOEC nebo ECx< | 10,0 <L(E)Cso < 100
1 a nedostatek rychlé
odbouratelnosti
a/nebo BCF = 500
nebo, neni-li, log Koy
24
Kategorie: Chronicka 4 (POZNAMKA 4)
Ptiklad: (POZNAMKA 5)
Zadna akutni toxicita a nedostatek rychlé odbouratelnosti a BCF = 500
nebo, neni-li, log Kow = 4, ledaZze NOECs > 1 mgl/l

POZNAMKA 1: Pdsmo akutni toxicity zaloZené na hodnotéch L(E)Cso v mg/l pro ryby, koryse a/nebo
fasy nebo jiné vodni rostliny (nebo vyhodnoceni QSAR (Quantitative Structure Activity Relationships), jestlize
nejsou Zadné experimentaini (]daje5).

POZNAMKA 2: Létky jsou klasifikovany do riiznych chronickych kategorii, pokud nejsou k dispozici
dostatecné udaje o chronické toxicité pro vsechny tfi trofické trovné nad rozpustnosti ve vodé nebo nad 1 mg/.
(,DostateCny” znamend, Ze udaje dostatecné pokryvaji sledovany rozsah. Obecné by to znamenalo namérené
Udaje pii zkouSce, aby se vSak vyhnulo zbyteCnému zkou$eni, je mozno pfipad od pfipadu pouZit (daje
z vyhodnoceni, napi. QSAR, nebo pro jasné pripady posudek experta).

POZNAMKA 3: Pésmo chronické toxicity zalozené na NOEC nebo ekvivalentnich hodnotdch EC;
v mg/l pro ryby nebo korySe nebo jinych uzndvanych mérenich chronické toxicity.

POZNAMKA 4: Systém zavadi také Kasifikaci ,Safety net (uvddénou jako kategorie Chronickd 4)
k pouZiti, jestlize disponibilni udaje nedovoluji klasifikaci podle formainich kritérii, avSak pfesto existuji nékteré
ddvody k obavam.

POZNAMKA 5: Pro $patné rozpustné létky, u nich? nebyla na mezi rozpustnosti prokdzéna ?adné
akutni toxicita, a jednak nejsou rychle odbouratelné a jednak maji bioakumulacni potencial, by se tato kategorie
méla pouZit, ledaze muZe byt prokdzéno, Ze tato latka nevyZaduje kiasifikaci z hlediska dlouhodobych nebezpedi
pro vodu.”.

® Zviastni navod je uveden v kapitole 4.1, odstavci 4.1.2.13 a pfiloze 9, oddilu A9.6 GHS.
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2441 Vprvni vété namisto tj. akutni kategorie 1 az 3 a chronické kategorie 1 az 4" uvést ,tj. kategorie Akutni
1 az 3 a Chronické 1 az 4“. Druha zména se netyka anglické (Seské) verze.

Pozménit druhy odstavec do tohoto znéni:

+Relevantni slozky" smési jsou ty slozky, které jsou pfitomny v koncentraci 0,1 % (hm.) nebo vy$Si pro
slozky klasifikované jako Akutni a/nebo Chronickd 1 a 1 % (hm.) nebo vy3Si pro jiné slozky, pokud neexistuje
domnénka (napi. v pripadé velmi toxickych slozek), Ze slozka pfitomna v koncentraci nizsi nez 0,1 % muze byt
pfesto vyznamna pro klasifikaci smési z hlediska jejich nebezpeéi pro vodni prostiedi.”.

2442 V nadpisu k obrazku namisto ,chronickych“ uvést ,dlouhodobych®.

V obrazku, ve stfednim sloupci zménit tfi odseky na pododstavce (a), (b) a (c). V novém pododstavci

(c) namisto ,vzorec" uvést ,vzorce" a za ,L(E)Cso" vlozit ,nebo EQNOEC" a za ,“akutni* vlozit ,nebo ,chronicka™.
V pravém sloupci namisto ,chronické toxicity” uvést ,dlouhodobé” (Etyfikrat).

2443 Pozménit do tohoto znéni:

»2.4.4.3 Klasifikace smési, jsou-li k dispozici tidaje o toxicité pro kompletni smés

2.4.43.1 Pokud byla smés jako celek podrobena zkou$ce za ucelem zjisténi jeji vodni toxicity, musi byt tyto
informace pouzity pro klasifikaci smési podle kritérii, ktera byla schvalena pro latky. Klasifikace je normalné
zalozena na udajich pro ryby, korySe a fasy/rostliny (viz 2.4.2.3 a 2.4.2.4). Pokud se nedostava dostatecnych
akutnich nebo chronickych Udaji pro smés jako celek, musi se pouzit ,preklenovaci zdsady“ nebo ,souctova
metoda“ (viz 2.4.4.4 a 2.4.4.5).

24432 Klasifikace smési zhlediska dlouhodobého nebezpeéi vyzaduje dodateéné informace
o odbouratelnosti a v nékterych pfipadech o bioakumulaci. Neexistuji zadné udaje o odbouratelnosti
a bioakumulaci pro smési jako celek. Zkousky odbouratelnosti a bioakumulace pro smési se nepouzivaji, nebot je
obvykle obtizné je vyhodnotit, a takové zkousky mohou mit vyznam jen pro jednotlivé latky.

2.4.4.3.3 Kilasifikace do kategorii Akutni 1,2a 3

(a) Jsou-li k dispozici dostateéné udaje ze zkousek akutni toxicity (LCso nebo ECsp ) pro smés jako
celek ukazujici L(E)Cso < 1 mg/l:

Klasifikovat smés jako Akutni 1, 2 nebo 3 podle tabulky 2.4.3.1 (a);

(b) Jsou-li k dispozici udaje ze zkousek akutni toxicity (LCso(s) nebo ECso(s)) pro smés jako celek
ukazujici L(E)Cso(s) > 1 mg/l, nebo nad rozpustnosti ve vodé:

Neni nutno klasifikovat z hlediska akutniho nebezpedi pod ADN.
2.4.43.4 Klasifikace do kategorii Chronicka 1,2 a 3

(a) Jsou-li k dispozici dostateéné udaje o chronické toxicité (ECx nebo NOEC) pro smés jako celek
ukazujici ECx nebo NOEC zkousené smési < 1 mg/l:

(i) klasifikovat smés jako Chronickou 1, 2 nebo 3 podle tabulky 2.4.3.1 (b) (ii) (rychle odbouratelnd),
pokud dostupné informace dovoluji ucinit zavér, ze vSechny relevantni slozky smési jsou rychle
odbouratelné;

(i) klasifikovat smés jako Chronickou 1, 2 nebo 3 ve vSech ostatnich pfipadech podle tabulky 2.4.3.1
(b) (i) (neni rychle odbouratelna);

(b) Jsou-li k dispozici dostateéné udaje o chronické toxicité (ECx nebo NOEC) pro smés jako celek
ukazujici EC«(s) nebo NOEC(s) zkou$ené smési > 1 mg/l, nebo nad rozpustnosti ve vodé:

Neni nutno klasifikovat z hlediska dlouhodobého nebezpeci pod ADN.
2.4.43.5 Klasifikace do kategorie Chronicka 4
Jsou-li presto dlvody k obavam:

Klasifikovat smés jako Chronickou 4 (klasifikace ,Safety net”) podle tabulky 2.4.3.1 (c)“.
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2444  Pozménit nadpis do tohoto znéni: ,Klasifikace smési, nejsou-li k dispozici udaje o toxicité pro
kompletni smés: pfeklenovaci zasady“.

24442 Pozménit do tohoto znéni:
,2.4.4.4.2 Redéni

Je-li novéa smés vytvoiena ziedénim zkoudené smési nebo latky fedidlem, které ma stejnou nebo nizsi
klasifikaci z hlediska nebezpecCi pro vodni prostiedi, nez nejméné toxicka plvodni slozka, a od néhoz se
neocekava, ze ovlivni nebezpedi pro vodni prostredi jinych slozek, musi byt vysledna smés klasifikovana jako
rovnocenna s plvodni zkou$enou smési nebo latkou. Alternativné smi byt pouzita metoda vysvétlena v2.4.4.5.“.
2.4.44.3 Na zacatku namisto ,jedné vyrobni $arze komplexni smési“ uvést ,zkousené vyrobni $arze smési“. Za
slovo ,jiné" vloZit slovo ,nezkou$ené” a namisto ,vyrabéného* uvést ,je-li vyrdbén“. Na konci prvni véty pred slovo
,Sarze" vlozit slovo ,nezkousené*.

2.4.44.4 Prvni zména se netyka anglické (Ceské) verze.

Na zacatku namisto ,Je-li smés* uvést ,Je-li zkouSena smés“. Za slovo ,koncentrovana“ vlozit slovo
~nezkousena“ a za slovo ,plvodni“ vloZit slovo ,zkousena"“.

2.4.44.5 Pozménit text pod nadpisem do tohoto znéni:

JPro tfi smési (A, B a C) s identickymi slozkami, jestlize smési A a B byly vyzkouSeny a jsou v téze
kategorii toxicity a jestlize nezkousena smés C ma tytéz toxikologicky aktivni slozky jako smési A a B, ale ma
koncentrace toxikologicky aktivnich slozek mezilehlé mezi koncentracemi ve smésich A a B, potom se
predpoklada, ze smés C je v téze kategorii jako Aa B.*

24446 V pododstavci (b) vlozit pfed slovo ,stejné“ slova ,v podstaté”. V pododstavci (d) namisto ,klasifikace”
uvést ,udaje o nebezpedich pro vodni prostfedi“ a namisto ,stejné” uvést ,v podstaté rovnocenné®. Pozménit text
za pododstavcem (d) do tohoto znéni:

~Jestlize smés (i) nebo (i) je jiz klasifikovana na zékladé udajli ze zkousek, potom mize byt té druhé
smési pfifazena tataz kategorie nebezpedéi.”

2.4.45 V nadpisu za slovo ,udaje“ vlozit slova ,,0 toxicité".

24452 Pozménit do tohoto znéni:

.2.4.45.2 Smési mohou byt vytvofeny jak ze slozek, které jsou klasifikovany (jako Akutni 1 az 3 a/nebo
Chronicka 1 az 4), tak i ze slozek, pro které jsou k dispozici dostate¢né udaje ze zkouSek toxicity. Jsou-li
k dispozici dostate¢né Udaje o toxicité pro vice nez jednu slozku ve smési, vypoéte se celkova toxicita téchto
slozek pouzitim nasledujicich aditivnich vzorcl (a) nebo (b) v zavislosti na povaze udajli o toxicité:

(a) Zalozeno na akutni vodni toxicité:

ZCi =Xz Ci
L(E)Csom n L(E)Csoi

kde:

Ci = koncentrace slozky i (procento hmotnosti);
L(E)Cs0i = LCso nebo ECsp pro slozku i (mg/l);

n = pocet slozek, i se pohybuje od 1 do n;

L(E)Csom = L(E)Cso Casti smési s udaji ze zkousek.

Vypoctena toxicita se pouZije k tomu, aby se této Casti smési pfifadila kategorie akutniho nebezpedi,
ktera se nasledné pouzije pfi aplikaci souctové metody;

(b) ZaloZzeno na chronické vodni toxicité:

2C+2G = z Gi + Z G
EqNOECH n NOEC; n 0,1. NOEC;
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kde:
Ci = koncentrace slozky i (procento hmotnosti) pokryvajici rychle odbouratelné slozky;
C; = koncentrace slozky j (procento hmotnosti) pokryvajici slozky, které nejsou rychle odbouratelné;
NOEC; = NOEC (nebo jind uznavana mérfeni chronické toxicity) pro slozku i, pokryvajici

rychle odbouratelné slozky, v mg/l;

NOEC; = NOEC (nebo jina uznavana méreni chronické toxicity) pro slozku j, pokryvajici slozky, které
nejsou rychle odbouratelné, v mg/l;

n = pocet slozek, i a j se pohybuji od 1 do n;
EqNOEC, = ekvivalent NOEC ¢asti smési s udaji ze zkoudek.

Ekvivalentni toxicita tak odrazi skuteCnost, Ze latky, které nejsou rychle odbouratelné, jsou
klasifikovany o jednu uroven kategorie nebezpedi ,pfisnéji“ nez rychle odbouratelné latky.

Vypocltena ekvivalentni toxicita se pouzije k tomu, aby se této casti smési pfifadila kategorie
dlouhodobého nebezpedi podle kritérii pro rychle odbouratelné latky (tabulka 2.4.3.1 (b) (ii)), ktera se nasledné
pouzije pfi aplikaci souétové metody.“.

24453 Vprvni vété namisto ,kazdou latku“ uvést ,kazdou slozku“, namisto ,stejnym druhdim“ uvést ,stejné
systematické skupiné“, namisto ,dafniim“ uvést kory$iim“ a namisto ,tfi druh(” uvést ,tfi skupin“. V druhé vété
namisto ,stejnych druh(“ uvést ,stejné systematické skupiny”. V posledni vété pred slovo ,toxicita“ viozZit slova
,a chronickd" a za ,Akutni 1, 2 nebo 3“ vlozit ,a/nebo Chronicka 1, 2 nebo 3“.

2.4.46.1 Zména se netyka anglické (Ceské) verze.

2.4.46.2 Pozménit nadpis do tohoto znéni: ,Klasifikace do kategorii Akutni 1, 2 a 3".

24.46.21 V prvni vété namisto textu ,musi byt zménit na ,jsou”. V druhé vété vlozit ,koncentrace (v %)"
pfed ,pfisady”. Vymazat kategorie (dvakrat).

2446.24 Pozménit do tohoto znéni:
244624 Pridat ,koncentrace” pfed , klasifikované pfisady*.
Pozménit nadpis a zahlavi sloupcli tabulky 2.4.4.6.2.4 do tohoto znéni:

Tabulka 2.4.4.6.2.4: Klasifikace smési z hlediska akutnich nebezpedi, zalozena na souétu koncentraci
klasifikovanych slozek

Soudet koncentraci (v %) slozek klasifikovanych jako: | Smés klasifikovana jako: |

2.4.46.3 Pozménit nadpis to tohoto znéni: ,Klasifikace do kategorii Chronicka 1, 2, 3 a 4.

24.46.31 Prvni zména se netykd anglické (Ceské) verze. V druhé vété pred ,téchto slozek” vlozit text
~koncentraci (v %)".

24.46.3.2 Za slova ,souctu” a ,soucet” vlozit ,koncentraci (v %).
244635 Pozmeénit do tohoto znéni:
244635 Klasifikace smési z hlediska dlouhodobych nebezpeci zalozena na tomto souctu koncentraci

klasifikovanych slozek je sumarizovana v tabulce 2.4.4.6.3.5 (dfive tabulka 2.4.4.6.3.4) dale.
244635 Pozménit nadpis a zahlavi sloupcii tabulky 2.4.4.6.3.5 do tohoto znéni:

Tabulka 2.4.4.6.3.5: Klasifikace smési z hlediska dlouhodobych nebezpeci, zalozena na souctu
koncentraci klasifikovanych slozek

Soudet koncentraci (v %) slozek klasifikovanych jako: | Smés klasifikovana jako: |

2.44.6.4 V prvni vété pod nadpisem namisto ,Slozky akutni kategorie 1 s toxicitami znaéné pod 1 mg/| mohou
ovlivnit* uvést ,Slozky Akutni 1 nebo Chronicka 1 s akutnimi toxicitami znaéné pod 1 mg/l a/nebo chronickymi
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toxicitami znaéné pod 0,1 mg/l (nejsou-li rychle odbouratelné) a 0,01 mg/l (jsou-li rychle odbouratelné) mohou
ovlivnit®.

V druhé vété namisto ,koncentraci slozek akutni kategorie 1“ uvést ,koncentraci slozek kategorii
Akutni 1 a Chronicka 1“. V posledni vété za slovo ,akutni“ vlozit slova ,a/nebo chronické®.

Tabulka 2.4.4.6.4; Nahradit nasledujici tabulkou:

Tabulka 2.4.4.6.4: Nasobné soucinitele pro velmi toxické slozky smési

Akutni toxicita Soucini- | Chronicka toxicita Sougini- Souéini-
tel M tel M tel M
Hodnota L(E)Cso Hodnota NOEC Slozky Slozky
NRD® RD"
0,1 <L(E)Cso=1 1 0,01 <NOEC<0,1 1 -
0,01 < L(E)Csp< 0,1 10 0,001 <NOEC<=0,01 10 1
0,001 < L(E)Cs0< 0,01 100 0,0001 < NOEC < 0,001 100 10
0,0001 < L(E)Csp < 0,001 1000 0,00001 < NOEC =< 0,0001 1000 100
0,00001 < L(E)Cso < 0,0001 10 000 0,000001< NOEC < 0,00001 10 000 1000
(pokracuje v intervalech (pokracuje v intervalech
soucinitele 10) soucinitele 10)

# Nejsou rychle odbouratelné.
P Rychle odbouratelné.

2.4.46.5 V prvni vété namisto ,akutnim a/nebo chronickém nebezpeci pro vodni prostredi” uvést ,akutni a/nebo
chronické vodni toxicité“.

Cast 3
Kapitola 3.1

3.1.2.8.1 V prvni vété za ,zvlastni ustanoveni 274" vlozit“,nebo 318

3.1.2.8.1.1  V prvni vété namisto ,nebo, je-li relevantni, biologicky nazev" uvést: ,nebo biologicky nazev".
3.1.2.9  Vypustit a viozit novy oddil 3.1.3 v nasledujicim znéni:

»3.1.3 Roztoky nebo smési

POZNAMKA: Je-li latka zvia$t jmenovité uvedena v tabulce A kapitoly 3.2, musi byt pii pfepravé identifikovéna
oficialnim pojmenovanim pro pfepravu uvedenym ve sloupci (2) tabulky A kapitoly 3.2. Takova latka smi
obsahovat technické necistoty (napfiklad takove, které pochazeji z vyrobniho procesu) nebo pfisady pro
stabilizaci nebo jiné ucely, které neoviiviuji jeji klasifikaci. AvSak latka jmenovité uvedena, ktera obsahuje
technické necistoty nebo pfisady pro stabilizaci nebo jiné ucely oviiviiujici jeji klasifikaci, musi byt povaZovana za
roztok nebo smés (viz 2.1.3.3).

3.1.3.1 Roztok nebo smés nepodléhd ADN, jestlize charakteristiky, vlastnosti, forma nebo fyzikalni stav
roztoku nebo smési jsou takové, ze nespliiuje kritéria, v€etné kritérii lidské zkudenosti, pro zafazeni do nékteré
tridy.

3.1.3.2 Roztok nebo smés sloZzena z jedné prevazujici latky, jmenovité uvedené v tabulce A kapitoly 3.2,
a z jedné nebo vice latek nepodiéhajici(ch) ADN, a/nebo stopovych mnozstvi jedné nebo vice latek jmenovité
uvedenych v tabulce A kapitoly 3.2, musi byt pfifazeny k UN &islu a oficidlnimu pojmenovani pro pfepravu
prevazujici latky, jmenovité uvedené v tabulce A kapitoly 3.2, ledaze:

(a) roztok nebo smés je jmenovité uveden(a) v tabulce A kapitoly 3.2;

(b) pojmenovani a popis latky jmenovité uvedené v tabulce A kapitoly 3.2 vyslovné vyjadfuji, ze se
vztahuiji jen na Cistou latku;
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(c) tfida, klasifikaéni kod, obalova skupina nebo fyzikalni stav tohoto roztoku nebo smési jsou
odlisné od tfidy, klasifikaéniho kédu, obalové skupiny nebo fyzikalniho stavu latky jmenovité uvedené v tabulce A
kapitoly 3.2; nebo

(d) charakteristiky nebezpeénosti a vlastnosti roztoku nebo smési vyzaduji opatfeni v pfipadé
nehody nebo nouzové situace, ktera jsou odliSna od opatieni vyzadovanych pro latku jmenovité uvedenou
v tabulce A kapitoly 3.2.

Upfeshiujici slova jako ,ROZTOK" nebo ,SMES* jak je to nalezité, musi byt doplnéna jako soudast
oficialniho pojmenovani pro prepravu, napfiklad ,ACETON, ROZTOK". Kromé toho smi byt uvedena za
zakladnim popisem smési nebo roztoku také jejich koncentrace, napfiklad ,ACETON, 75% ROZTOK".
3.1.3.3 Roztok nebo smés, ktery (kterd) neni jmenovité uveden(a) v tabulce A kapitoly 3.2 a ktery (kterd) je

slozen(a) z jedné nebo vice nebezpeénych latek, musi byt pfifazen(a) k polozce, kterd ma oficiadlni pojmenovani
pro pfepravu, popis, tfidu, klasifikacni kéd a obalovou skupinu, které nejpfesnéji popisuji roztok nebo smés.”

Kapitola 3.2

3.2.1 Pozménit vysvétlujici poznamku ke sloupci (7a) do tohoto znéni:
LSloupec (7a) ,Omezena mnozstvi“

Tento sloupec obsahuje nejvy$§i mnozstvi na vnitini obal nebo prfedmét pro prepravu nebezpeénych
véci v omezenych mnozstvich podle kapitoly 3.4".

Tabulka A

Pro UN ¢isla 0323, 0366, 0441, 0445, 0455, 0456, 0460 a 0500 pfidat ,347“ do sloupce (6).

Pro UN ¢isla 1092, 1098, 1135, 1143, 1163, 1182, 1185, 1238, 1239, 1244, 1251, 1510, 1541, 1580,
1595, 1605, 1647, 1670, 1695, 1752, 1809, 1810, 1834, 1838, 1892, 1994, 2232, 2334, 2337, 2382, 2407, 2474,
2477, 2480, 2481, 2482, 2483, 2484, 2485, 2486, 2487, 2488, 2521, 2605, 2606, 2644, 2646, 2668, 3023, 3079
and 3246 pridat ,354" do sloupce (6).

Pro UN ¢&isla 1092, 1098, 1135, 1143, 1163, 1182, 1185, 1238, 1239, 1244, 1251, 1541, 1580, 1595,
1605, 1647, 1670, 1695, 1752, 1809, 1810, 1838, 1892, 1994, 2232, 2334, 2337, 2382, 2407, 2474, 2477, 2480,
2482, 2484, 2485, 2486, 2487, 2488, 2521, 2606, 2644, 2646, 2668, 3023, 3246 a 3381 az 3390 zménit kod ve
sloupci (7b) na ,EO0".

Pro UN ¢isla 1320, 1321, 1348, 1431, 1445, 1446, 1447, 1448, 1449, 1463, 1469, 1470, 1500, 1511,
1571, 1868, 1872, 1950 (klasifikacni kod 5 FC), 2441, 2464, 2573, 2719, 2741, 2925 (ll, 1), 2926 (lI, 111), 3085 (I,
I1, 1), 3087 (I, 11, 111), 3126 (11, 111), 3128 (11, I1l), 3179 (11, 1), 3180 (I1, M), 3191 (11, 1), 3192 (11, 111), 3206 (II, 1),
3369, 3408 (Il 1), 3477, 9000 pridat ,,EP“ do sloupce (9).

Pro UN ¢&isla 1353, 1373, 1389, 1390, 1391 (obé polozky), 1392, 1393, 1421, 1477 (OS Il a Ill), 1481
(OS Il alll), 1483 (OS Il a lll), 1740 (OS 1l a lll), 2430 (OS 1, Il a 1ll), 2583, 2584, 2585, 2586, 2837 (OS Il a lll),
2985, 2986, 2987, 2988, 3089 (OS Il a lll), 3145 (OS I, 1l a Ill), 3167, 3168, 3169, 3211 (OS Il a lll), 3215, 3216,
3218 (OS Il a lll), 3401 a 3402 smazat ,274" ve sloupci (6).

Pro UN cisla 1002 a 1956 smazat ,292“ ve sloupci (6).

Pro UN cisla 1267, 1268 a 3259 smazat ,649" ve sloupci (6).

Pro UN ¢isla 1391, 1779, 3176 (ll), 3463, 3470, 3478 zménit na ,1" ve sloupci (12).

Pro UN ¢isla 1450 and 3213 (OS Il and Ill) misto ,604“ uvést 350" ve sloupci (6).

Pro UN ¢&isla 1461 and 3210 (OS Il and Ill) misto ,605“ uvést ,,351" ve sloupci (6).

Pro UN ¢isla 1463, 3408 (ll), 3471 (Il) zménit na ,,2“ ve sloupci (12).

Pro UN cisla 1482 (OS Il and Ill) a 3214 misto ,608" uvést 353" ve sloupci (6).

Pro UN cisla 1748 (OS Il), 2208 and 2880 (OS Il and Ill) smazat ,313“ ve sloupci (6).
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Pro UN gisla 1779, 3463 a 3473 vlozit ,VEO1“ do sloupce (10).

Pro UN ¢&isla 1851, 3248 a 3249 u v8ech obalovych skupin smazat ,274" ve sloupci (6).

Pro UN ¢isla 1950 (dvanactkrat) a 2037 (devétkrat) pfidat ,344“ do sloupce (6).

Pro UN ¢&isla 2235, 2236, 3409 a 9000 pfidat ,TOX, A“ do sloupce (9) a ,VE02" do sloupce (10).

Pro UN ¢isla 2605 a 3079 misto ,3“ uvést ,6.1“ ve sloupci (3a) a misto ,3 + 6.1 uvést ,6.1 + 3“ ve
sloupci (5). Ve sloupci (3b) zménit na , TF1“.

Pro UN ¢&isla 2910, 2916, 2917, 2919 a 3323 pfidat “325" do sloupce (6).

Pro UN ¢&isla 3090, 3091, 3480 a 3481 piidat 656" do sloupce (6).

Pro UN ¢&isla 3132 (I, I, 1), 3135 (I, II, 1ll) and 3396 (I, II, IIl) vloZit ,HAO8" do sloupce (11).
Pro UN ¢isla 3134 (1, Il, 11I) a 3495 pfidat ,TOX" do sloupce (9).

Pro UN ¢isla 3328, 3329, 3330 a 3331 piidat ,326“ do sloupce (6).

Pro UN d&isla 3480 a 3481pfidat ,348" do sloupce (6).

UN 0154 Zménit na ,,3" ve sloupci (12).

UN 1002 Pridat ,655" ve sloupci (6).

UN 1040 Pfidat ,342" ve sloupci (6) (dvakrat).

UN 1066 Pridat ,653“ ve sloupci (6).

UN 1072 Pfidat ,355 ve sloupci (6).

UN 1266 (vSechny obalové skupiny) Pfidat , 163" ve sloupci (6) (sedmkrat).

UN 1267 (vSechny obalové skupiny) Pfidat ,357“ ve sloupci (6) (Ctyfikrat).

UN 1391 Smazat druhou polozku. V prvnim polozce smazat ,, méa teplotu vzplanuti nad 60 °C*

ve sloupci (2).
UN 1462 Smazat 606" a vlozit ,352" ve sloupci (6).

UN 1510 Misto ,5.1“ uvést ,6.1" ve sloupci (3a) a misto ,5.1+6.1" uvést ,6.1+5.1“ ve sloupci (5).
Ve sloupci (3b) misto ,OT1" uvést ,TO1“.

UN 1649 Smazat druhou polozku. V prvni polozce smazat ,, s bodem vzplanuti vice nez 60 °C*
ve sloupci (2).

UN 1704 Ve sloupci (3b) misto , T2 uvést ,T1“
UN 1748 Smazat 589" ve sloupci (6) (dvakrat).
UN 1810 Misto ,8“ uvést 6.1 ve sloupci (3a) a misto ,8“ uvést ,6.1+8“ ve sloupci (5).

Misto ,II“ uvést I ve sloupci (4).
Ve sloupci (3b) zménit kéd na ,TC3".
UN 1834 Misto .8 uvést ,6.1+8" ve sloupci (5).
Ve sloupci (3a) misto 8" uvést 6.1
Ve sloupci (3b) zménit kéd na ,TC3".
UN 1838 Misto ,8“ uvést 6.1 ve sloupci (3a) a misto ,8" uvést ,6.1+8 ve sloupci (5).

Misto ,II“ uvést I ve sloupci (4).
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Ve sloupci (3b) zménit koéd na ,TC3".

UN 1942 Pridat ,LO04" do sloupce (11).
UN 1956 Smazat 567" ve sloupci (6).
UN 1977 Pridat ,345 346" do sloupce (6).

UN 1999 (OS Il a lll) Ve sloupci (2) zménit nazev a popis na ,DEHTY, KAPALNE, véetné silniénich
olejll a fedéné Zivice* (Sestkrat). Text v zavorkach zGstane nezménén. Pozménit podle abecedy.

UN 2030 Smazat druhou polozku. V prvni polozce smazat ,,, s bodem vzplanuti vice nez 60 °C*
ve sloupci (2).

UN 2187 Vlozit , T* do sloupce (8).
UN 2474 Misto ,II“ uvést I ve sloupci (4).
UN 2481 Misto ,3“ uvést ,6.1" ve sloupci (3a) a misto ,3+6.1“ uvést ,6.1+3" ve sloupci (5).

Ve sloupci (3b) zménit na ,TF1“.
Ve sloupci (12) zménit kéd na ,,0“.
UN 2483 Misto ,3“ uvést ,6.1" ve sloupci (3a) a misto ,3+6.1“ uvést ,6.1+3" ve sloupci (5).
Ve sloupci (3b) zménit na ,TF1“.
UN 2486 Misto ,3“ uvést 6.1 ve sloupci (3a) a misto ,3+6.1“ uvést ,6.1+3" ve sloupci (5).
Ve sloupci (3b) zménit na ,TF1“.
Ve sloupci (4) misto ,II“ uvést I*.
UN 2668 Misto |1 uvést I ve sloupci (4).
UN 3166 Ve sloupci (2) vlozit ,nebo motor, palivové €lanky pohanéné hoflavym plynem nebo

motor, palivové ¢lanky pohanéné hoflavou kapalinou nebo vozidlo, palivové ¢lanky pohanéné hoflavym plynem
nebo vozidlo, palivové ¢lanky pohanéné hoflavou kapalinou® na konec. Pozménit podle abecedy.

UN 3212 Ve sloupci (6) misto ,559" uvést ,349".

UN 3359 Ve sloupci (2) zménit oficidlni pojmenovani na ,ZAPLYNOVANA NAKLADNI
DOPRAVNI JEDNOTKA". Pozménit podle abecedy.

UN 3468 Pridat ,356“ do sloupce (6).

UN 3471 (Il a lll) Pfidat ,802“ do sloupce (6).

UN 3473 Pridat ,PP, EX, A" ve sloupci (9).

UN 3474 Ve sloupci (2) zménit nazev a popis na ,1-HYDROXYBENZOTRIAZOL,

MONOHYDRAT*. Pozménit podle abecedy.
UN 3477 Smazat ,EX" ve sloupci (9).

Ve sloupci (7a) pro viechny poloZky s wyjimkou zboZi, které nepodiéhaji ADN a zboZl, jehoZ
pfeprava je zakdzana, nahradit alfanumericky kéd pro omezené mnoZstvi (LQ) maximalnim mnoZstvim na vnitini
obal nebo pfedmét pro pfepravu nebezpelnych véci v omezeném mnoZstvi uvedené v kapitole 3.2 Modely
predpist pfipojené k Doporudeni OSN pro pfepravu nebezpeéného zboZi, Sestndcté revidované vydani
(ST/ISG/AC.10/1/Rev.18), jak je uvedeno nize:

Misto alfanumerického kédu LQ uvést ,,0“ pro:

- VSechny polozky tfidy 1, tfidy 6.2 a tfidy 7;
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- Plyny tfidy 2 klasifikanich kédi 1F, 2F, 3F, 4F, 6F (mimo zasobniki palivovych ¢&lank(i UN
3478 a 3479) a 7F;

- Plyny tfidy 2 klasifikaénich k6dd 10, 20 a 30;

- Plyny tfidu 2 skupin T, TF, TC, TO, TFC a TOC, mimo aerosold UN 1950 a malych nadobek
obsahujicich plyn UN 2037;

- UN 2857

- Tridu 3 poloZek obalovych skupin I, mimo UN 1133, 1139, 1210, 1263, 1267, 1268, 1863, 1866

a 3295;

- UN 3064, 3256, 3343, 3357;

- Tridu 4.1 polozek obalovych skupin I;

- Tiidu 4.1 polozek s klasifikaénim kédem SR2 (latky s Fizenou teplotou);

- Tridu 4.1 polozek s klasifika¢nim kédem D, obalovych skupin Il (UN 2555, 2556, 2557, 2907,
3319 a 3344);

Roztavenych latek tfidy 4.1 s klasifikaénim kédem F2 (UN 3176 obalovych skupin Il a lll a UN
2304) a pro UN 2448;

- Polozek tfidy 4.2, mimo UN 3400;

- Tfidu 4.3 polozek obalovych skupin I;

- UN 1418 (obalové skupiny Il a lll), 1436 (obalové skupiny Il a ), 3135 (obalové skupiny Il a lll),
3209 (obalové skupiny Il a lll) a 3292;

- Tridu 5.1 polozek obalovych skupin I;

- UN 2426, 3356 a 3375 (dvakrat);

- Tridu 5.2 polozek klasifika¢nich kod(li P2 (latky s fizenou teplotou)

- Ttidu 6.1 polozek obalovych skupin I;

- Tiidu 6.1 polozek obalovych skupin Il UN ¢&isel 1569, 1600, 1693, 1697, 1700, 1701, 1737,
1738, 2016, 2017, 2312, 3124, 3250, 3416, 3417 a 3448;

- Tridu 8 polozek obalovych skupin [;

- Tridu 8 polozek obalovych skupin Il UN &isel 2028, 2442, 2576, 2826 a 3301,

- UN 2215 MALEINANHYDRID, ROZTAVENY;

- UN 2590, 2990, 3072, 3090, 3091, 3245 (dvakrat), 3257 (dvakrat), 3258, 3268, 3316 (obalové
skupiny Il a lll), 3480 a 3481;

- UN 1162, 1196, 1250, 1298, 1305, 1724, 1728, 1747, 1753, 1762, 1763, 1766, 1767, 1769,

1771, 1781, 1784, 1799, 1800, 1801, 1804, 1816, 1818, 2434, 2435, 2437, 2985, 2986, 2987, 3361,
3362.

Misto alfanumerického kédu LQ uvést ,25 ml“ pro:
- UN 3221 a 3223 (kapalné, typ B a C);
- UN 3101 a 3103 (kapalné, typ B a C).

Misto alfanumerického kédu LQ uvést ,100 ml“ pro UN 1704 a pro tfidu 6.1 poloZzek obalovych skupin
I, pro které je LQ17 uvedeno ve sloupci (7a), mimo UN 1569, 1693, 1701, 1737, 1738 a 3416.

Misto alfanumerického kédu LQ uvést ,100 g“ pro:
- UN 3222 a 3224 (tuhé, typ B a C);
- UN 3102 a 3104 (tuhé, typ B a C).

Misto alfanumerického kédu LQ uvést ,120 ml“ pro:

- Plyny tfidy 2 klasifikacnich kod( 1A, 2A, 3A, 4A a 6A, mimo UN 2857,

- Aerosoly UN 1950 s klasifikatnim kédem 5T, 5TC, 5TF, 5TFC, 5TO a 5TOC;

- Malych nadobek obsahujici plyn UN 2037 s klasifikaénimi kody 5T, 5TC, 5TF, 5TFC, 5TO a
5TOC;

- Zasobniky do palivovych ¢lanki UN 3478 a 3479.

Misto alfanumerického kédu LQ uvést ,125 ml“ pro:
- UN 3225, 3227 a 3229 (kapalné, typ D, E a F);
- UN 3105, 3107 a 3109 (kapalné, typ D, E a F).

Misto alfanumerického kédu LQ uvést ,500 ml“ pro:

- Tfidu 3 polozek obalovych skupin | UN ¢&isel 1133, 1139, 1210, 1263, 1267, 1268, 1863, 1866 a
3295;

- Tridu 4.3 polozek obalovych skupin Il, pro které je uvedeno LQ10 ve sloupci (7a);

Misto alfanumerického kédu LQ uvést , 500 ml nebo 500 g“ pro zasobniky do palivovych ¢lankd UN
3476.

Misto alfanumerického kédu LQ uvést ,,500 g* pro:
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- UN 1396, obalova skupina Il a tfidu 4.3 polozek obalovych skupin Il, pro které je ve sloupci (7a)
uvedeno LQ11, mimo UN 1418, 1436, 3135 a 3209;

- Tridu 6.1 polozek obalovych skupin I, pro které je ve sloupci (7a) uvedeno LQ18, mimo UN
1697, 1700, 1704, 3124, 3417 a 3448;

- UN 3226, 3228 a 3230 (tuhé, typ D, E a F);

- UN 3400 (obalova skupina Il);

- UN 3106, 3108 a 3110 (tuhé, typ D, Ea F).

Misto alfanumerického kédu LQ uvést ,1 L“ pro:

- Aerosoly UN 1950 klasifikaénich kéda 5A, 5C, 5CO, 5F, 5FC a 50 a pro malé nadobky
obsahujici plyn UN 2037 klasifikaénich kéd(i 5A, 5F a 50;

- Tiidu 3 polozek obalovych skupin Il, kromé& UN 1133, 1139, 1162, 1169, 1196, 1197, 1210,
1250, 1263, 1266, 1286, 1287, 1298, 1305, 1306, 1866, 1999, 2985, 3064, 3065, 3269 a 3357,

- Zasobniky do palivovych &lank(i UN 3473;

- Tridu 4.3 polozek obalovych skupin IlI, pro které je ve sloupci (7a) uvedeno LQ13;

- Tidu 5.1 polozek obalovych skupin Il, pro které je ve sloupci (7a) uvedeno LQ10;

- Tfidu 8 polozek obalovych skupin Il, pro které je ve sloupci (7a) uvedeno LQ22, mimo UN 1724,
1728, 1747, 1753, 1762, 1763, 1766, 1769, 1771, 1781, 1784, 1799, 1800, 1801, 1804, 1816, 1818, 2434, 2435,
2437, 2442, 2826, 2986, 2987 a 3301;

- UN 2794, 2795 a 2800;

- UN 2315 a 3151.

Misto alfanumerického kédu LQ uvést 1 kg“ pro:

- Tiidu 4.1 polozek obalovych skupin Il, mimo UN 2555, 2556, 2557, 2907, 3176, 3319 a 3344;

- UN 3400 (obalova skupina lll);

- UN 1408;

- Tfidu 4.3 polozek obalovych skupin I, pro které je ve sloupci (7a) uvedeno LQ12, mimo UN
1418, 1436, 3135 a 3209;

- Tfidu 5.1 polozek obalovych skupin Il, pro které je ve sloupci (7a) uvedeno LQ11;

- UN 3423 a tfidu 8 polozek obalovych skupin Il, pro které je ve sloupci (7a) uvedeno LQ23;

- UN 2212, 3152 a 3432.

Misto alfanumerického kédu LQ uvést 1 L nebo 1 kg“ pro zasobniky do palivovych élanki UN 3477.
Misto alfanumerického kédu LQ uvést 2 kg“ pro UN 3028.

Misto alfanumerického kédu LQ uvést ,5 L“ pro:

- Tridu 3 polozek obalovych skupin Il UN ¢&isel 1133, 1139, 1169, 1197, 1210, 1263, 1266, 1286,
1287, 1306, 1866, 1999, 3065 a 3269;

- Tiidu 3 polozek obalovych skupin I1l, mimo UN 3256;

- Tridu 5.1 polozek obalovych skupin IlI, pro které je ve sloupci (7a) uvedeno LQ13;

- Tridu 6.1 polozek obalovych skupin llI, pro které je ve sloupci (7a) uvedeno LQ7;

- Tridu 8 polozek obalovych skupin Ill, pro které je ve sloupci (7a) uvedeno LQ7;

- UN 1941, 1990 a 3082.

Misto alfanumerického kédu LQ uvést 5 kg“ pro:

- Ttidu 4.1 polozek obalovych skupin Ill, mimo UN 2304, 2448 a 3176;

- Tridu 5.1 polozek obalovych skupin IlI, pro které je ve sloupci (7a) uvedeno LQ12;

- Tridu 6.1 polozek obalovych skupin llI, pro které je ve sloupci (7a) uvedeno LQ9Y;

- UN 2809 a tfidu 8 polozek obalovych skupin I, pro které je ve sloupci (7a) uvedeno LQ24;

- Tridu 9 polozek obalovych skupin Ill, pro které je ve sloupci (7a) uvedeno LQ27, mimo UN
2590;

- UN 2969

- Pro UN 1043 a 3359 zlistane sloupec (7a) préazdny.

Pridejte nasledujici nové polozky a usporadejte je podle abecedy:
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3.2.2 Tabulka B
Zména se netyka anglického textu.
3.23 Vysvétlivky k tabulce C
Vysvétlujici poznamka ke sloupci (20), vysvétleni Eislo 5, ¢tvrta véta:
Vlozit ,a odpovidajici potrubi“ po ,nakladni tanky*.
Vysvétlujici poznamka ke sloupci (20), vysvétleni Eislo 11 (f):
Vlozit ,a odpovidajici potrubi“ po ,to".
Vysvétlujici poznamka ke sloupci (20), pfidat nasledujici poznamku 39:
»39. (a) Tésnéni, otvory, uzaviraci zafizeni a ostatni technické vybaveni musi byt takového druhu,
aby nemohlo dojit k jakémukoliv Uniku oxidu uhli¢ittho bé&éhem normalnich prepravnich operaci
(chlazeni, stépeni material(i, zmrazovani pripojek, odtokové otvory, atd.).

(b) Nakladaci teplota (v nakladaci stanici) musi byt uvedena v prepravnim dokladu.

(c) Méfici pfistroj kysliku se musi nachazet na palubé spole¢né s navodem k pouziti, kterému je
schopna porozumét kazda osoba na palubé. Méfici pfistroj kysliku musi byt pouzit jako testovaci
zafizeni pokud se vstupuje do nakladnich prostor, prostor s &erpadly, oblasti nizko polozenych a pokud
jsou prace provadény na palubé.

(d) Pri vstupu do obytnych prostor a jinych mist, kde se posadka mlze zdrzovat, musi byt
umistén méfici pfistroj, ktery umoziuje signalizaci, pokud uroven kysliku je pfilis nizka nebo urover
oxidu uhlic¢itého je pfili§ vysoka.

(e) Nakladaci teplota (stanovena po nakladce) a maximalni trvani cesty musi byt uvedena
v pfepravnim dokladu.”

Tabulka C

Nazev sloupce (10), zména se netyka anglického textu.
Nazev sloupce (12}, zména se netyka anglického textu.

Pro UN 1005, 1010 (3krdt), 1011, 1012, 1020, 1030, 1033, 1055, 1063, 1077, 1083, 1086, 1912, 1965 (9krat),
1969, 1978 a 9000: Viozit "Ne" do sloupce (14).

UN 1999 (OS I}, ve sloupci (2) zménit nazev a popis na "DEHTY, KAPALNE, véetné silnitni olejli a fedéné
Zivice".

UN 2486 Misto "3" uvést "6.1" ve sloupci (3a) a misto "3 + 6.1" uvést "6.1 + 3" ve sloupci (5). Ve sloupci (3b)
zménit kéd na "TF1". Misto "II" uvést "I" ve sloupci (4). Misto "2" uvést "1" ve sloupci (13).

UN 3079 Misto "3" uvést "6.1" ve sloupci (3a) a misto "3 + 6.1 + nest. + N3" uvést "6.1 + 3 + nest. + N3" ve
sloupci (5). Ve sloupci (3b) zménit kéd na "TF1".

Pro sloudeniny ¢isel 8005 a 9006, zavést "N2" do sloupce (5).

Prideite nasleduijici nové polozky:
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Vyvojovy diagram za Tabulkou C Misto ,hustota“ uvést ,relativni hustota“ v popisu sloupce (12).
3.2.4.2 Misto ,hustota“ uvést ,relativni hustota“ v bodé 2.2.
3.24.3 Na konec vlozit nasledujici Poznamku 39:

~Poznamka 39: Ve sloupci (20) uvést odvolavku na poznamku 39 pro piepravu UN 2187 OXID UHLICITY,
HLUBOCE ZCHLAZENY, KAPALNY tfidy 2.

Kapitola 3.3

3.31

172 Na konec doplnit nasledujici novou vétu: K baleni viz téz 4.1.9.1.5.%

188 V pododstavci (b) na konci druhé véty vypustit ,kromé téch, které byly vyrobeny pfed 1. lednem 2009,

které mohou byt pfepravovany v souladu s timto zvlastnim ustanovenim a bez tohoto znaceni az do 31. prosince
2010".

V pododstavci (f) na zacatku za text ,S vyjimkou kus( obsahujicich* vloZit ,knoflikové baterie
zabudované v zafizeni (v€etné obvodovych desek), nebo*.

198 Za slovo ,barvy“ vlozit ,kosmetické vyrobky* a za ,1263" viozit ,1266".
219 Pozménit do tohoto znéni:
»219 Geneticky zménéné mikroorganismy (GMMO) a geneticky zménéné organismy (GMO) zabalené

a oznacené podle pokynu pro baleni P904 pododdilu 4.1.4.1 ADR nepodléhaji zadnym dal$im ustanovenim ADN.

Jestlize GMMO nebo GMO splfiuji kritéria pro zafazeni do tfidy 6.1 nebo 6.2 (viz 2.2.61.1 a 2.2.62.1)
vztahuji se na né ustanoveni ADN pro pfepravu toxickych latek nebo infekcnich latek.“.

251 V prvnim odstavci namisto ,kéd ,LQ0“ uvést ,mnozstvi ,0“. V poslednim odstavci vypustit ,v souladu
s kédem LQ definovanym v oddile 3.4.6".

290 Pozménit do tohoto znéni:

»290 KdyzZ tato radioaktivni latka spliiuje definice a kritéria jinych tfid, jak jsou definovany v €asti 2, musi byt
klasifikovana podle nasledujicich ustanoveni:

(a) Pokud latka splfiuje kritéria pro nebezpecéné véci ve vynatych mnozstvich, jak je uvedeno v kapitole
3.5, musi byt obaly v souladu s 3.5.2 a splfiovat zku$ebni pozadavky v 3.5.3. V8echny ostatni predpisy platné pro
radioaktivni latky ve vyjmutych kusech, uvedené v 1.7.1.5, se musi pouzit bez odkazu na jinou tfidu;

(b) Pokud mnozstvi piekraCuje meze uvedené v3.5.1.2, musi byt latka klasifikovana podle
prevazujiciho vedlejS§iho nebezpedi. Prepravni doklad musi popsat tuto latku UN ¢&islem a oficialnim
pojmenovanim pro pfepravu platnymi pro tuto jinou tfidu, k nimz je nutno pfipojit pojmenovani pro radioaktivni
latku ve vyjmutém kusu podle sloupce (2) tabulky A kapitoly 3.2 a latka musi byt pfepravovana podle ustanoveni
platnych pro toto UN &islo. Pfiklad zapisu v pfepravnim dokladu je:

LUN 1993 Latka hoflavd, kapalnd, j.n. (smés ethanolu a toluenu), Radioaktivni latka, vyjmuty kus —
omezené mnozstvi latky, 3, OS 11

Kromé toho plati pfedpisy uvedené v odstavci 2.2.7.2.4.1;

(c) Ustanoveni kapitoly 3.4 pro pfepravu nebezpe€nych véci balenych v omezenych mnozstvich se
nevztahuji na latky klasifikované podle pododstavce (b);

(d) Pokud latka splfuje zvladtni ustanoveni, které vyjima tuto latku ze vSech ustanoveni pro
nebezpeéné véci ostatnich tfid, musi byt klasifikovana podle nalezitého UN ¢isla tfidy 7 a v8echny pozadavky
uvedené v 1.7.1.5 musi byt dodrzeny.“.

292 Pozménit do tohoto znéni:

»292 (Vypusténo)”.



Strana 1406 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 64 / 2012 Cistka 34
ECE/ADN/9
302 Pozménit do tohoto znéni:
1»302 Zaplynované nakladni dopravni (pfepravni) jednotky, které neobsahuji Zadné jiné nebezpecné véci,
podléhaji pouze ustanovenim oddilu 5.5.2.".
304 Pozménit do tohoto znéni:
»304 Tato polozka smi byt pouzita pouze pro prepravu neaktivovanych akumulatorti, které obsahuji suchy

hydroxid draselny a které jsou ur€eny k aktivaci pfed pouzitim pfidanim patfi¢ného mnozstvi vody do jednotlivych
¢lanka.”.

313 Pozménit do tohoto znéni:

»313 (Vypusténo)*.

503 Vypustit ,nebo Zluty“.

559 Pozménit do tohoto znéni:

»559 (Vypusténo)*.

567 Pozménit do tohoto znéni:

»567 (Vypusténo)*”.

589 Pozménit do tohoto znéni:

,»,589 (Vypusténo)”.

593 Namisto ,P203 (12)“ uvést ,P203, odstavci (6) pro oteviené kryogenni nadoby*.
604 az 606 Pozménit do tohoto znéni:
,604 az 606 (Vypusteno)*.

608 Pozménit do tohoto znéni:

,608 (Vypusténo)”.

645 Vlozit novou druhou vétu vtomto znéni: ,Schvaleni musi byt vydano pisemné jako osvédéeni
o schvaleni klasifikace (viz 5.4.1.2.1 (g)) a musi byt obdrzet jediné jednaci Cislo“.

649 Pozménit do tohoto znéni:

,»,0649 (Vypusténo)“.

650 V pododstavci (e) pozménit piiklad do tohoto znéni:

»"UN 1263 ODPAD BARVA, 3, II*, nebo “UN 1263 ODPAD BARVA, 3, OS II*.*
653 Pozménit zacatek do tohoto znéni:

JPreprava tohoto plynu vlahvich majicich soucin zkusebniho tlaku a vnitfniho objemu nejvyse
15 MPa.litr (150 bar litr) nepodléha....".

V patém odseku namisto ,UN 1013“ uvést: ,,UN 1013“ pro oxid uhli¢ity nebo ,UN 1066 pro dusik,

stlaGeny”.
3.3.1 Doplnit nasledujici nova zvlastni ustanoveni:
342 Vnitfni nadoby ze skla (jako jsou ampule nebo kapsle) uréené jen pro pouziti ve sterilizacnich

zafizenich, pokud obsahuji méné nez 30 ml ethylenoxidu na vnitini obal s nejvy$e 300 ml na vnéjsi obal, sméji
byt pfepravovany podle ustanoveni v kapitole 3.5, bez ohledu na udaj ,E0" ve sloupci (7b) tabulky A kapitoly 3.2,
za podminky, ze:

(a) po naplnéni byla kazda vnitini nadoba ze skla shledana hermetickou vliozenim vnitini nadoby
ze skla do lazné s horkou vodou pfi teploté a na dobu, které jsou dostateCné k tomu, aby se zajistilo
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dosazeni vnitfniho tlaku rovnajicino se tenzi par ethylenoxidu pfi 55 OC. Kazda vnitfni nadoba ze skla
vykazujici stopy netésnosti, deformace nebo jiného poskozeni pfi této zkousSce nesmi byt
prepravovana podle tohoto zvlastniho ustanoveni;

(b) kromé obalu vyzadovaného podle 3.5.2 je kazd4a vnitfni nadoba ze skla vloZzena do zataveného
pytle z plastu snasenlivého s ethylenoxidem a schopného zadrzet obsah v pfipadé rozbiti nebo
netésnosti vnitini nadoby ze skla; a

(c) kazda vnitini naddoba ze skla je chranéna prostiedky proti propichnuti pytle z plastu (napf.
pouzdry nebo vycpavkovym materialem) v pfipadé poskozeni obalu (napf. promacknutim).

343 Tato polozka plati pro surovou ropu obsahujici sirovodik v dostate¢né koncentraci, takze pary
uvolnéné ze suroveé ropy mohou predstavovat nebezpeci pii vdechovani. Pfifazena obalovéa skupina se urci podle
nebezpeci hoflavosti a nebezpedi pii vdechovani podle stupné predstavovaného nebezpeci.

344 Ustanoveni uvedena v 6.2.6 ADR musi byt dodrzena.

345 Tento plyn obsazeny v otevienych kryogennich nadobach o vnitinim objemu nejvySe 1 litr vyrobenych
s dvojitymi sténami ze skla, pfi¢emz prostor mezi vnitini a vnéjsi sténou je zbaven vzduchu (vakuova izolace),
nepodléha ustanovenim ADN, pokud je kazda nadoba pfepravovana ve vnéjsim obalu s vhodnym fixaénim nebo
absorp¢nim materialem, aby byla chranéna pred poskozenim pfi narazu.

346 Otevrené kryogenni nadoby odpovidajici pozadavk(im pokynu pro baleni P203 pododdilu 4.1.4.1 ADR
a neobsahujici Zadné nebezpe¢né véci mimo UN 1977 dusik, hluboce zchlazeny, kapalny, ktery je plné
absorbovan v poréznim materialu, nepodiéhaji zadnym jinym ustanovenim ADN.

347 Tato polozka se pouzije pouze tehdy, jestlize vysledky série zkouSek 6 (d) Casti | Prirucky zkousek
a kritérii prokazaly, Ze jakékoli nebezpecné ucinky vyvolané ¢innosti jsou omezeny na vnitfek kusu.

348 Baterie vyrobené po 31. prosinci 2011 musi mit na vnéj$i skfini vyznaéenu jmenovitou energii ve
watthodinach.

349 Smési chlornanu s amonnou soli nejsou pfipustény k pfepravé. UN 1791 chlornan, roztok je latkou
tiidy 8.

350 Bromi¢nan amonny a jeho vodné roztoky a smési bromi¢nanu s amonnou soli nejsou pfipustény
k prepravé.

351 Chlore¢nan amonny a jeho vodné roztoky a smési chlore€nanu s amonnou soli nejsou pfipustény
k pfepravé.

352 Chloritan amonny a jeho vodné roztoky a smési chloritanu s amonnou soli nejsou pfipustény
k pfepravé.

353 Manganistan amonny a jeho vodné roztoky a smési manganistanu s amonnou soli nejsou pfipustény
k pfepravé.

354 Tato latka je toxicka pfi vdechovani.

355 Kyslikové lahve pro pouziti v nouzovych situacich prepravované pod touto polozkou sméji zahrnovat

zabudované spoustéci nalozky (nélozky pro technické u€ely podtfidy 1.4, skupiny snasenlivosti C nebo S) beze
zmény klasifikace ve tfidé 2, pokud celkové mnozstvi deflagrujicich (hnacich) vybusnych latek neprekroéi 3,2 g
na kyslikovou lahev. Lahve se zabudovanymi spoustécimi nalozkami pfipravené k pfepravé musi mit ucinné
prostfedky k zamezeni nechténé aktivace.

356 Zasobnikovy systém (zasobnikové systémy) skovovym hydridem zabudované v dopravnich
prostredcich nebo ve zkompletovanych dilech dopravnich prostfedki nebo uréené k zabudovani do dopravnich
prostredkl musi byt schvéaleny pfisluSnym orgdnem zemé vyroby1 pred pfijetim k pfepravé. Pfepravni doklad
musi obsahovat zapis, Zze kus byl schvalen pfislusnym organem zemé vyroby1, nebo kazdou zasilku musi
doprovazet kopie schvaleni pfislusného organu zemé vyroby1.

357 Surova ropa obsahujici sirovodik v dostatecné koncentraci, takze pary uvolnéné ze surové ropy mohou
predstavovat nebezpeci pii vdechovani, musi byt pfepravovana pod polozkou UN 3494 ROPA SUROVA,
KYSELA, HORLAVA, TOXICKA.

' Neni-li zemé wyroby smluvni stranou ADN, musi byt schvaleni uznano pfisludnym organem smiuvni strany ADN.
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655 Lahve a jejich uzavéry zkonstruované, vyrobené, schvalené a znacéené podle smérnice 97/23/ES®

a pouzivané pro dychaci pristroje sméji byt prepravovany, aniz by odpovidaly kapitole 6.2 ADR, za podminky, ze
jsou podrobovany inspekcim a zkouskdm uvedenym v 6.2.1.6.1 ADR a interval mezi zkouskami uvedeny
v pokynu pro baleni P200 v pododdilu 4.1.4.1 ADR neni prekroCen. Tlak pouzivany pfi hydraulické tlakové
zkous$ce je tlak vyznaceny na lahvi podle smérnice 97/23/ES>.

656 Pozadavek prvni véty zvlastniho ustanoveni 188 (e) se nevztahuje na zafizeni, ktera jsou zamérné
aktivni v dopravé (vysilace vysokofrekvenéni identifikace (RFID), hodiny, snimace atd.) a kterd nejsou schopna
produkovat nebezpedény vyvin tepla.

Bez ohledu na zvlastni ustanoveni 188 (b) sméji byt baterie vyrobené pfed 1. lednem 2009 dale
piepravovany bez vyznaceni jmenovité energie ve watthodinach na vné&jsi skiini po 31. prosinci 2010.“.

Kapitola 3.4
Pozmeénit kapitolu 3.4 do tohoto znéni:

JKAPITOLA 3.4 _ ] ] L
NEBEZPECNE VECI BALENE V OMEZENYCH MNOZSTViCH

3.4.1 Tato kapitola obsahuje ustanoveni platna pro prepravu nebezpecénych véci urCitych tfid balenych
v omezenych mnozstvich. Platny mnozZstevni limit pro vnitfni obal nebo pfedmét je uveden pro kazdou latku ve
sloupci (7a) tabulky A kapitoly 3.2. Kromé toho je vtomto sloupci uvedeno mnozstvi ,0“ pro kazdou polozku
nebezpecnych véci, které neni dovoleno prepravovat podle této kapitoly.

Nebezpeéné véci balené vtakovych omezenych mnozstvich, splfiujici ustanoveni této kapitoly,
nepodléhaji zadnym jinym ustanovenim ADN, kromé pfislusnych ustanoveni:

(a) ¢asti 1, kapitol 1.1,1.2, 1.3, 1.4, 1.5,1.6,1.8, 1.9;

(b) ¢asti 2;

(c) ¢asti 3, kapitol 3.1, 3.2, 3.3 (mimo zvlastni ustanoveni 61, 178, 181, 220, 274, 625, 633 a 650 (e));

(d) casti 4, odstavci 4.1.1.1,4.1.1.2,4.1.1.4 a2 4.1.1.8 ADR;

(e) ¢asti 5,5.1.2.1 (a)(i) a (b), 5.1.2.2,5.1.2.3,5.2.1.9,5.4.2;

(f) ¢asti 6, konstrukénich pozadavkil v 6.1.4 a odstavcli 6.2.5.1 2 6.2.6.1 aZ2 6.2.6.3 ADR;
3.4.2 Nebezpeéné véci musi byt zabaleny jen do vnitimich oball uloZenych ve vhodnych vnéjsich obalech.
Sméji byt pouzity meziobaly. Pouziti vnitfnich obal( vSak neni nutné pro prepravu pfedméta, jako jsou aerosoly
nebo ,nadobky, malé, obsahuijici plyn“. Celkova (brutto) hmotnost kusu nesmi prekrocit 30 kg.
3.4.3 Podlozky se smrstovaci nebo pritaznou folii splfujici podminky uvedené v4.1.1.1,4.1.1.2a4.1.1.4 az
4.1.1.8 ADR jsou dovoleny jako vnéjSi obaly pro pfedméty nebo vnitfni obaly obsahujici nebezpecné véci
prepravované podle této kapitoly. Vnitini obaly, které jsou nachylné k rozbiti nebo snadnému propichnuti, jako
jsou ty, které jsou vyrobeny ze skla, porcelanu, kameniny nebo nékterych plastli, musi byt ulozeny ve vhodnych
meziobalech spliiujicich ustanoveni uvedena v 4.1.1.1, 4.1.1.2 a 4.1.1.4 az 4.1.1.8 ADR a zkonstruovanych tak,
aby spliiovaly konstrukéni pozadavky uvedené v 6.1.4 ADR. Celkova (brutto) hmotnost kusu nesmi prekrocit

20 kg.

344 Kapalné véci tfidy 8, obalové skupiny Il ve vnitfnich obalech ze skla, porcelanu nebo kameniny musi
byt uzavieny ve snasenlivém a tuhém meziobalu.

3.45a34.6 (Vyhrazeno)

3.4.7 S vyjimkou letecké dopravy musi byt kusy obsahujici nebezpeéné véci v omezenych mnozstvich
opatreny dale uvedenou znackou.

3 Smérnice 97/23/ES Evropského parlamentu a Rady z 29. kvétna 1997 o sblizovani pravnich a spravnich
predpist ¢lenskych statu tykajici se tlakovych zafizeni (PED) (Ufedni véstnik Evropskych spolec¢enstvi ¢. L 181
z 9. Cervence 1997, str. 1-55).
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A

Tato znacka musi byt snadno viditelna, citelna a schopna odolavat plsobeni nepfiznivého pocasi bez
podstatného snizeni uginnosti.

Horni a dolni ¢ast a obvodovéa ¢ara musi byt cerné. Stiedni plocha musi byt bild nebo musi mit barvu
dostate¢né kontrastni vii¢i podkladu. Minimalni rozméry musi byt 100 mm x 100 mm a minimalni tloustka cary
tvorici Etverec postaveny na vrchol musi byt 2 mm. Jestlize to vyzaduje velikost kusu, smi byt tento rozmér
zmens$en na nejméné 50 mm x 50 mm, pokud tato znacka zlstane zietelné viditelna.

3438 Kusy obsahuijici nebezpeéné véci podavané k prepravé leteckou dopravou podle ustanoveni ¢asti 3,
kapitoly 4 ICAO Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous Goods by Air, musi byt opatfeny dale
uvedenou znackou.

Tato znacka musi byt snadno viditelna, citelna a schopna odolavat plsobeni nepfiznivého pocasi bez
podstatného snizeni ucinnosti. Horni a dolni ¢ast a obvodova ¢ara musi byt ¢erné. Stfedni plocha musi byt bila
nebo musi mit barvu dostate¢né kontrastni vii¢i podkladu. Minimalni rozméry musi byt 100 mm x 100 mm.
Minimalni tloustka Cary tvofici Ctverec postaveny na vrchol musi byt 2 mm. Symbol ,Y* musi byt umistén ve
stfedu znacky a musi byt zfetelné viditelny. Jestlize to vyzaduje velikost kusu, smi byt tento rozmér zmensen na
nejméné 50 mm x 50 mm, pokud tato znacka zlistane zietelné viditelna.

349 Kusy obsahujici nebezpecné véci a opatiené znaékou uvedenou v 3.4.8 se povazuji za kusy splnujici
ustanoveni oddili 3.4.1 az 3.4.4 této kapitoly a nemusi byt opatfeny zna¢kou uvedenou v 3.4.7.

3.4.10 (Vyhrazeno)

3.4.11 Pokud jsou kusy obsahujici nebezpecné véci balené v omezenych mnozstvich ulozeny v pifepravnim
obalovém souboru, plati ustanoveni uvedena v 5.1.2. Kromé toho musi byt pfepravni obalovy soubor oznacen
znackami vyZzadovanymi touto kapitolou, ledaze jsou oznaceni reprezentujici vdechny nebezpecné véci obsazené
v piepravnim obalovém souboru viditelna. Ustanoveni uvedena v 5.1.2.1 (a)(ii) a 5.1.2.4 plati pouze v pfipadé, ze
jsou v pfepravnim obalovém souboru obsazeny i jiné nebezpec¢né véci, které nejsou baleny v omezenych
mnozstvich, a to pouze ve vztahu k témto jinym nebezpeénym vécem.

3.4.12 Pred pfepravou musi odesilatelé nebezpeénych véci balenych v omezenych mnozstvich predem
informovat dopravce prokazatelnou formou o celkové (brutto) hmotnosti takovych véci, které se maji odesilat.

3.4.13 (a) Dopravni jednotky o nejvétsi povolené hmotnosti nad 12 tun pfepravujici kusy s nebezpeénymi
vécmi v omezenych mnozstvich musi byt oznaceny podle 3.4.15 na predni a na zadni strané, s vyjimkou pfipadu,
kdy jsou umistény oranzové tabulky podle 5.3.2.

(b) Zelezniéni vozy prepravujici kusy s nebezpeénymi vécmi v omezenych mnozstvich musi byt
oznaceny podle 3.4.15 na obou boénich stranach, s vyjimkou pfipadu, kdy jsou jiz umistény velké bezpeénostni
znacky podle 5.3.1.

(c) Kontejnery prepravujici kusy s nebezpeénymi vécmi v omezenych mnozstvich musi byt oznaéeny
podle 3.4.15 na v8ech étyfech stranach, s vyjimkou pripad

- kdyz jsou jiz umistény velké bezpeénostni znacky podle 5.3.1;
- jde-li o malé kontejnery nalozené na Zelezniénim voze;
- jsou-li kontejnery nalozeny na dopravni jednotce o nejvétsi povolené hmotnosti nejvyse 12 tun.

Jsou-li kontejnery nalozeny na dopravni jednotce nebo zelezniénim voze, nemusi byt dopravni
jednotka nebo zelezniéni viiz oznacen(a), s vyjimkou pfipadu, kdy oznaceni kontejnerl neni viditelné zvnéjsku
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dopravni jednotky nebo zelezni¢niho vozu, kterymi jsou prepravovany. V tomto pfipadé musi byt stejné oznaceni
umisténo na predni a na zadni strané dopravni jednotky nebo na obou boénich stranach zelezni¢niho vozu.

3.4.14 Od oznaceni uvedenych v3.4.13 mlze byt upusténo, jestlize celkova (brutto) hmotnost
prepravovanych kust obsahujicich nebezpeéné véci balené v omezenych mnozstvich neprekraduje 8 tun na
dopravni jednotku nebo Zelezni¢ni viiz.

3.4.15 Oznacdeni musi sestavat ze znacky vyzadované v 3.4.7, jejiz minimalni rozméry v3ak musi byt
250 mm x 250 mm.*

Kapitola 3.5

3.54.2 Pozménit obrazek takto:
VT T T T I I I IIr,
;< /
/ /
/ /
/ /
/ /
/ /
/ /
)
’Illlll’l’ll‘

; Znacka pro vynata mnozstvi
Srafovani a symbol ve stejné barvé, ¢erné nebo ¢ervené, na bilém nebo
vhodném kontrastnim podkladu

* Na tomto misté musi byt uvedeno prvni nebo jediné &islo bezpeénostni znacky udané ve sloupci (5) tabulky A
kapitoly 3.2.

** Na tomto misté musi byt uveden nazev odesilatele nebo prijemce, pokud neni uveden jinde na kusu.

Cast 5

Kapitola 5.1

5.1.5.1.4 (a) Za slova ,byla predlozena“ viozit text: ,prislusnému organu zemé plivodu zasilky a“.

5.1.5.1.4 (b) Za slova ,musi zaslat oznameni“ vioZit text: ,pfislusnému organu zemé plvodu zasilky a“.
5.1.5.1.4 (d) V odstavci (v) vlozit ,(nebo kazdého $tépeného nuklidu pro smési, pokud je to nalezité)* po

shmotnost §tépnych latek”.

5.1.53.4 (d)a(e) Namisto ,pokud neni stanoveno jinak pfislusnym organem zemé puvodu vzoru
v osvédc&eni o schvaleni (2.2.7.2.4.6)" uvést ,podle ustanoveni uvedenych v 5.1.5.3.5"

5.1.5.3.5 Doplnit novy odstavec 5.1.5.3.5 v tomto znéni:

,5.1.5.3.5 Ve v8ech pfipadech mezinarodni piepravy kusli vyZzadujicich schvaleni konstrukéniho vzoru kusu nebo
povoleni odeslani prislusnym organem, pro néz se pouzivaji v riznych zemich, jichz se pieprava tyka, r(izné
druhy schvaleni nebo povoleni, musi byt kategorizace v souladu s osvédc¢enim zemé plvodu konstrukéniho vzoru
kusu.*.

5.1.5.4  Doplnit novy pododdil 5.1.5.4 v nasledujicim znéni a precislovat stavajici 5.1.5.4 na 5.1.5.5:

,9.1.5.4  Zvlastni ustanoveni pro vyjmuté kusy

5.1.5.4.1 Vyjmuté kusy musi byt na vnéjsi strané obalu Citelné a trvanlivé oznaceny témito udaiji:

(a) UN gislem s predfazenymi pismeny ,UN";

(b) identifikaci bud’ odesilatele, nebo pfijemce, nebo obou; a



Castka 34 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 64 / 2012 Strana 1411

ECE/ADN/9

(c) povolenou celkovou (brutto) hmotnosti, jestlize prekracuje 50 kg.
5.1.5.4.2 Pozadavky na dokumentaci kapitoly 5.4 se na vyjmuté kusy s radioaktivnimi latkami nevztahuji, kromé

toho, ze UN &islo s prfedfazenymi pismeny ,UN“ a ndzev a adresa odesilatele a pfijemce musi byt uvedeny
v pfepravnim dokladu, jako jsou nélozni (nélozny) list, letecky nakladni list nebo nékladni list CMR nebo CIM.".

Kapitola 5.2

5.2.1.7.2 Pozménit druhou vétu do tohoto znéni: ,Oznaéeni vyjmutych kusl musi odpovidat oznaceni
vyzadovanému podle 5.1.5.4.1.".

5.2.1.7.8 Pozménit do tohoto znéni:

,5.2.1.7.8 Ve vdech pfipadech mezinarodni prepravy kusl vyzadujici schvaleni konstrukéniho vzoru kusu nebo
povoleni odeslani prislusnym organem, pro které se uzivaji rizné typy schvaleni nebo povoleni v riiznych
zemich, jichz se preprava tyka, musi byt oznaceni v souladu s osvédéenim zemé puvodu konstrukéniho vzoru
kusu.“.

5.2.1.8.1 Pozménit do tohoto znéni:

,5.2.1.8.1 Kusy obsahujici latky ohrozujici zivotni prostfedi spliiujici kritéria uvedena v 2.2.9.1.10 musi byt
trvanlivé oznaéeny znackou pro latky ohrozujici Zivotni prostfedi vyobrazenou v5.2.1.8.3, s vyjimkou
samostatnych oballl a skupinovych oballi, pokud takové samostatné obaly nebo vnitfni obaly takovych
skupinovych oball maji:

- mnozstvi nejvyse 5 litr(i pro kapaliny, nebo
- Sistou hmotnost nejvyse 5 kg pro tuhé latky.“

5.2.1.8.3 Pozménit znacku nasledovné:

Symbol (ryba a strom): Cerny na bilém nebo vhodném kontrastnim podkladu
5.2.1.9.1 Namisto ,ISO 780:1985“ uvést ,ISO 780:1997“.
5.2.1.9.2 (d) Na konci vypustit slovo ,nebo*”.
5.2.1.9.2 (e) Na konci doplnit slovo ,nebo®.
5.2.1.9.2 Doplnit novy pododstavec (f) v tomto znéni:

»(f) skupinové obaly obsahujici hermeticky uzaviené vnitini obaly, z nichz kazdy obsahuje nejvyse
500 ml.".

5.2.2.1.11.2 (b) Ve druhé vété vlozit ,(nebo hmotnost kazdého Stépného nuklidu pro smés, je-li to nalezité)“ za
L~hmotnost §t&pnych latek".

5221115 Pozménit do tohoto znéni:

,5.2.2.1.11.5 Ve vdech pfipadech mezindrodni prepravy kusl vyzadujici schvaleni konstrukéniho vzoru kusu
nebo povoleni odeslani pfislu$nym organem, pro které se uzivaji riizné typy schvaleni nebo povoleni v riznych
zemich, jichz se prfeprava tyka, musi byt oznaceni bezpecnostnimi znackami v souladu s osvédéenim zemé
puvodu konstrukéniho vzoru kusu.“.

5.2.2.2.2 V popisu bezpecnostni znacky pro tfidu 4.1pfidat ,tuhé“ pfed ,znecitlivéné*.
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Kapitola 5.3

5.3.2.1.4 Vprvni vété namisto ,za vyluéného pouziti“ uvést: ,vyzadujicim prfepravu za vylu¢ného pouziti“.
V druhé vété vlozit ,kdyz je vyzadovana“ pred ,preprava za vyluéného pouziti.”

5.3.2.3.2 Vlozit nasledujici novou fadku za radku pro kéd 668:

X668 velmi toxicka latka, zirava, ktera reaguje nebezpeéné s vodou',

Kapitola 5.4
540 Pozménit do tohoto znéni:
,5.4.0 V$eobecné

54.0.1 Pokud neni stanoveno jinak, musi byt kazda preprava véci podléhajicich ADN doprovazena doklady
pfedepsanymi v této kapitole, jak je to nalezité.

POZNAMKA: Seznam dokladt, které musi byt pii pfepravé na plavidle, viz 8.1.2.
5.4.0.2 Pouziti technik elektronického zpracovani dat (EDP) nebo elektronické vymény dat (EDI) jako pomiicky
nebo misto papirovych dokladt je dovoleno, pokud tyto postupy pouzivané pro sbér, uchovavani a zpracovavani
elektronickych dat spliuji legislativni pozadavky z hlediska prikaznosti a pristupnosti dat béhem prepravy
zpUsobem nejméné rovnocennym s papirovymi doklady.
5.4.0.3 Jsou-li informace o nebezpeénych vécech poskytovany dopravci technikami EDP nebo EDI, musi byt
odesilatel schopen dodat tyto informace dopravci v papirové formé s udaji uvedenymi v poradi vyzadovaném
touto kapitolou.”.
5.4.1.1.1 (e) Na konec doplnit nasledujici novou poznamku:

JPOZNAMKA: Pocet druh a vnitini objem kazdého vnitiniho obalu ve vnéj§im obalu skupinového
obalu neni nutno uvadét.”.

54.1.1.2 Priklady dovolenych zapis(i nebezpeénych véci

Pozménit do tohoto znéni:

,UN 1203 BENZIN, 3 (N2, CMR, F), I, nebo

,UN 1203 BENZIN, 3 (N2, CMR, F), OS II*.

5.4.1.1.3 V prvnim odstavci vypustit: ,UN ¢Cislem a“. V prvnim odstavci pozménit étyfi pfiklady do tohoto znéni:
,UN 1230 ODPAD METHANOL, 3 (6.1), II*, nebo

,UN 1230 ODPAD METHANOL, 3(6.1), OS II“ nebo

,UN 1993 ODPAD LATKA HORLAVA, KAPALNA, J.N. (toluen a ethylalkohol), 3, I, nebo
,UN 1993 ODPAD LATKA HORLAVA, KAPALNA, J.N. (toluen a ethylalkohol), 3, OS II*.
5.4.1.1.4 Pozménit do tohoto znéni:

,5.4.1.1.4 (Vypusténo)“

5.4.1.1.6.1 Namisto ,oficialnim pojmenovanim pro pfepravu vyzadovanym v odstavci 5.4.1.1.1 (b)* uvést
Lpopisem nebezpecnych véci stanovenym v 5.4.1.1.1 (a) az (d) “.

5.4.1.1.18 Doplnit novy odstavec v tomto znéni:
,5.4.1.1.18 Zvlastni ustanoveni pro prepravu latek ohroZujicich Zivotni prostredi (vodni prostredi)
Jestlize latka spadajici do jedné ze tfid 1 az 9 spliuje kritéria uvedena v2.2.9.1.10, musi byt

v pfepravnim dokladu uveden doplitkovwy zapis ,OHROZUJICi ZIVOTNi PROSTREDI“. Tento dodateény
pozadavek se nevztahuje na UN ¢isla 3077 a 3082 a na vyjimky uvedené v 5.2.1.8.1.
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Zapis ,MARINE POLLUTANT" (,LATKA ZNECISTUJICi MORE") (podle 5.4.1.4.3 IMDG Codu) namisto
zéapisu ,OHROZUJICI ZIVOTNI PROSTREDI* je dovolen pro pfepravu v pfepravnim fetézci zahrnujicim namorni
dopravu.”.

Precislovat stavajici odstavec 5.4.1.1.18 na 5.4.1.1.19.
54.1.2.1 Ptesunout POZNAMKU pod pododstavcem (e) pod pododstavec (g).
Pozménit pododstavec (g) do tohoto znéni:

»(g) Pokud jsou prepravovany vyrobky zabavné pyrotechniky UN &isel 0333, 0334, 0335, 0336 a 0337,
v pfepravnim dokladu musi byt uveden zapis:

JKlasifikace zabavné pyrotechniky pfislusnym organem XX s osvédcenim zabavné pyrotechniky
XXIYYZZZ2Z".

Osvédéeni o schvaleni klasifikace nemusi doprovazet zéasilku, ale odesilatel musi byt schopen je
poskytnout dopravci nebo pfislusnému organu ke kontrolnim uéelim. Osvédceni o schvéleni klasifikace nebo
jeho kopie musi byt v oficialnim jazyce zemé odeslani a, pokud timto jazykem neni némcina, angli¢tina nebo
francouzstina, téZ v némciné, angliétiné nebo francouzsting.”

Doplnit novou POZNAMKU v tomto znéni:

JPOZNAMKA: Cislo osvédéeni o klasifikaci musi sestavat ze smiuvni strany ADN, v niZ byl schvélen
klasifikacni kéd podle zviastniho ustanoveni 645 oddilu 3.3.1, uvedené rozliSovaci znackou pro motorova vozidla
v mezinarodnim provozu (XX) 2 7z identifikace pfislusného organu (YY) a z jediného sériového Cisla jednaciho
(ZZZ2). Priklady takovych ¢isel osvédceni o klasifikaci jsou:

GB/HSE 123456
D/BAM1234".

54.1.251(c) Ve druhé vété vlozit ,(nebo hmotnost kazdého $té€pného nuklidu pro smés, je-li to nalezité)" za
~,hmotnost §tépnych latek".

5.4.1.25.1 (j) Na konec doplnit: ,Pro radioaktivni latky, pro néz je hodnota A> neomezena, musi byt nasobek
Aznula.”.

541253 Pozménit do tohoto znéni:

541253 Ve vsech pripadech mezinarodni prepravy kustl vyzadujicich schvéleni konstrukéniho vzoru
kusu nebo povoleni odeslani prislusnym organem, pro néz se pouzivaji v rliznych zemich, jichZ se preprava tyka,
riizné druhy schvaleni nebo povoleni, musi byt UN ¢&islo a oficidlni pojmenovani pro prepravu, vyzadované
v 5.4.1.1.1, v souladu s osvédéenim zemé puvodu konstrukéniho vzoru kusu.".

5.4.1.4.2 Namisto ,5.4.4" uvést 5.4.5". PfeCislovat poznamku pod ¢arou 2 na 3.

5.4.2 Pozménit nadpis do tohoto znéni:

,95.4.2 Osvédceni o naloZeni velkého kontejneru, vozidla nebo Zelezni¢niho vozu*“.

5.4.2 Pregislovat poznamky pod ¢arou 3 a 4 na 4 a 5. Vpoznamce pod Carou 4 (precislované na 5)
pozménit 5.4.2.3 do tohoto znéni:

»9.4.2.3 Je-li dokumentace k nebezpeénym vécem pfedavana dopravci pomoci techniky pfenosu dat v systému
EDP nebo EDI, smi (sméji) byt elektronické podpis(y) nahrazen(y) jménem (jmény) (velkymi pismeny) osob(y)
opravnéné (opravnénych) k podpisu.“.

V poznamce pod Carou 4 (precislované na 5) doplnit novy odstavec 5.4.2.4 v tomto znéni:

.0.4.2.4 Jsou-li informace k nebezpeénym vécem predavany dopravci pomoci techniky prenosu dat v systému
EDP nebo EDI a nasledné jsou nebezpeéné véci prfedany dopravci, ktery pozaduje prepravni doklad
k nebezpeénym vécem v papirové formé, musi tento dopravce zajistit, aby papirovy doklad obsahoval zapis
,Originél obdrzen elektronicky” a jméno podpisu musi byt uvedeno velkymi pismeny.*.

2 Rozlisovaci znacka pro motorova vozidla v mezinarodnim provozu piedepsana Umluvou o silniénim provozu
(Viden, 1968).
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5432 Pozménit do tohoto znéni:

,0.4.3.2 Tyto pokyny musi dopravce poskytnout pfed nakladkou veliteli plavidla v jazyce (jazycich), ve kterém
(kterych) jsou velitel plavidia a odbomik schopni je predist a porozumét jim. Velitel plavidla musi zajistit, aby
kazdy dotéeny ¢&len posadky pokyniim porozumél a byl schopen podle nich spravné postupovat.”.

5.43.3 Pozménit do tohoto znéni:

,0.4.3.3 Pred nakladkou se musi ¢lenové posadky informovat o nebezpeénych vécech, které se maji nakladat,
a nahlédnout do pisemnych pokyni k podrobnostem o ¢innostech, které je treba vykonat v pfipadé nehody nebo
nouzové situace.”.

5434 Na prvni strance pisemnych pokyn(i pozménit nadpis do tohoto znéni: ,PISEMNE POKYNY PODLE
ADN*.

Pozménit druhou stranu vzoru pisemnych pokyntl nasledujicim zp(isobem:
V zahlavi tabulky pred slova ,za obvyklych okolnosti“ vloZit slova ,,, které je tfeba vykonat*

V prvé fadce tabulky nahradit prvni bezpeénostni znacku bezpeénostni znackou podle vzoru ¢&. 1
v52222.

V Sesté fadce vypustit tieti vétu ve sloupci (3).
V sedmé fadce, ve sloupci (2), ve &twrté vété za slovo ,par doplnit: ,nebo samovzniceni“. Na konec
doplnit tuto novou vétu: ,Nebezpedi vybuchu znecitlivénych vybudnych latek po ztraté flegmatizatoru®. Vypustit

text ve sloupci (3).

V osmé fadce, ve sloupci (2), v prvni vété namisto ,Nebezpeli samovzniceni“ uvést ,Nebezpecli ohné
samovznicenim®.

Pozménit treti stranu vzoru pisemnych pokyn( nasledujicim zplisobem:

V prvé fadce tabulky vypustit prvni vétu ve sloupci (2) a pozménit druhou vétu ve sloupci (2) do tohoto
znéni: ,Nebezpedi prudké reakce, vzniceni a vybuchu ve styku se zapalnymi nebo hoiflavymi latkami®.

V druhé fadce, ve sloupci (2) za slovo ,par” doplnit: ,nebo samovzniceni*.

Ve tieti fadce, ve sloupci (2) pozménit prvni vétu do tohoto znéni: Nebezpeci otravy vdechnutim,
dotykem s pokozkou nebo pozitim“. Ve tfetim sloupci vypustit druhou vétu.

Ve ¢tvrté radce, ve sloupci (2) za slova ,Nebezpeci infekce doplnit: ,Mohou zpUsobit vaznou nemoc
u lidi nebo zvifat.“.

V Sesté fadce vypustit text ve sloupci (3).

V sedmé fadce, ve sloupci (2) pozménit prvni vétu do tohoto znéni: Nebezpedi popalenin poleptanim®.
Doplnit nasledujici novou treti vétu: ,Rozlitd nebo rozsypana latka mlze vyvijet ziravé pary“. V posledni vété
vypustit ,a kanaliza¢ni systém®. Vypustit text ve sloupci (3).

V osmé féadce, ve sloupci (2), v posledni vété vypustit ,a kanalizacni systém". Vypustit text ve sloupci

).

Na ¢&tvrté strané vzoru, na za¢atku doplnit nasledujici novou tabulku:
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Dodateéné pouceni pro €leny posadky o nebezpeénych vlastnostech nebezpeénych véci, naznaCenych
znackami, a o ¢innostech, které je tfeba vykonat za obvyklych okolnosti
Znacka Charakteristiky nebezpeci Dodateéna opatreni
(1) (2) (3)
Latky ohrozujici zivotni
prostiedi

% Nebezpedi pro vodni prostiedi.

Zahrate latky Vyvarovat se kontaktu
s horkymi ¢astmi
Nebezpeci popélenin horkem. dopravni jednotky
a s rozlitou nebo
rozsypanou latkou.

54.4 Vlozit novy oddil 5.4.4 v tomto znéni:
D.4.4 Uchovavani informaci o pfepravé nebezpeénych véci

5441 Odesilatel a dopravce musi uchovavat kopii pfepravniho dokladu k nebezpeénym vécem a dodate¢né
informace a dokumentaci, jak je uvedena v ADN, po dobu nejméné tii mésic(i.

5.4.4.2 Jsou-li dokumenty uchovavany v elektronické formé nebo v pocitatovém systému, musi byt odesilatel

a dopravce schopni je reprodukovat v tisténé formé.".

Predislovat 5.4.4 na 5.4.5.

Kapitola 5.5

Pozménit do tohoto znéni:

.Kapitola 5.5 )
ZVLASTNI USTANOVENI

5.5.1 (Vypusténo)
55.2 Zvlastni ustanoveni pro zaplynované nakladni dopravni (pfepravni) jednotky (UN 3359)
5.5.2.1 VSeobecné

5.5.2.1.1 Zaplynované nékladni dopravni (pfepravni) jednotky (UN 3359), které neobsahuji zadné jiné
nebezpeéné véci, nepodléhaji Zadnym jinym ustanovenim ADN, nez jsou ustanoveni tohoto oddilu.

5.5.2.1.2 Jsou-li zaplynované nakladni dopravni (pfepravni) jednotky nalozeny nebezpeénymi vécmi, navic
k zaplynovacimu prostfedku, pouziji se vSechna ustanoveni ADN tykajici se téchto véci (véetné oznadovani
velkymi bezpec€nostnimi znackami, znageni a dokumentace) navic k ustanovenim tohoto oddilu.

5.5.2.1.3 Pro pifepravu nakladu pod zaplynovanim se musi pouzit pouze nakladni dopravni (pfepravni) jednotky,
které mohou byt uzavieny takovym zplsobem, Ze je Unik plynu omezen na minimum.

5.5.2.2  Skoleni

Osoby zabyvajici se manipulaci se zaplynovanymi nakladnimi dopravnimi (pfepravnimi) jednotkami
musi byt vy$koleny pfimérené ke svym odpovédnostem.

5.56.2.3 Oznacovani

5.5.2.3.1 Zaplynovana nakladni dopravni (pfepravni) jednotka musi byt oznacena vystraznou znackou,
uvedenou v 5.5.2.3.2, na kazdém pristupovém misté tam, kde bude snadno viditelnd osobami otevirajicimi
nakladni dopravni (prepravni) jednotku nebo do ni vstupujicimi. Tato znacka musi zGstat na nakladni dopravni
(pfepravni) jednotce, dokud nebyla provedena nasledujici opatieni:
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(a) zaplynovana nakladni dopravni (pfepravni) jednotka byla vyvétrana, aby se odstranily $kodlivé
koncentrace zaplynovaciho plynu; a

(b) zaplynované véci nebo materidly byly vylozeny.
5.5.2.3.2 Vystrazna znacka pro zaplynovanou jednotku musi byt pravouhla a musi byt nejméné 300 mm Siroka

a nejméné 250 mm vysoka. Néapisy musi byt ¢emé barvy na bilém podkladé s pismeny nejméné 25 mm
vysokymi. Tato znacka je znazoména na dale uvedeném obrazku.

Vystrazna znacka pro zaplynovanou jednotku
(Stavajici vystrazny znak nezménén)
5.5.2.3.3 Jestlize byla zaplynovana nakladni dopravni (pfepravni) jednotka Uplné vyvétrana bud otevienim dvefi
jednotky, nebo mechanickou ventilaci po zaplynovani, musi byt datum vyvétrani vyznaceno na vystrazné znacce
pro zaplynovanou jednotku.

5.5.2.3.4 Jestlize byla zaplynovana nékladni dopravni (pfepravni) jednotka vyvétrana a vylozena, musi byt
vystrazna znacéka pro zaplynovanou jednotku odstranéna.

5.5.2.3.5 Na zaplynovanou nakladni dopravni (pfepravni) jednotku se nemusi umistit velké bezpeénostni znacky
podle vzoru ¢&. 9 (viz 5.2.2.2.2), pokud nejsou vyzadovany pro jiné latky nebo predméty tfidy 9, které jsou v této
jednotce nalozeny.

5.5.24 Dokumentace

5.5.2.4.1 Doklady spojené s pfepravou nakladnich dopravnich (pfepravnich) jednotek, které byly zaplynovany
a nebyly uplné vyvétrany pred pfepravou, musi obsahovat nasledujici informace:

- ,UN 3359, zaplynovana nakladni dopravni (pfepravni) jednotka, 9, nebo ,UN 3359, zaplynovana
nakladni dopravni (pfepravni) jednotka, tfida 9%;

- datum a €as zaplynovani; a

- druh a mnozstvi pouzitého zaplynovaciho prostredku.

Tyto udaje musi byt napsany v oficialnim jazyce zemé odeslani a, pokud timto jazykem neni
angli¢tina, francouzstina nebo néméina, téz v angli¢tiné, francouzstiné nebo ném¢iné, pokud pfipadné dohody

uzaviené mezi zemémi, jichz se pfeprava tykd, nestanovi jinak.

5.5.2.4.2 Doklady sméji byt v jakékoli formé za podminky, Ze obsahuji informace vyzadované v 5.5.2.4.1. Tyto
informace musi byt snadno identifikovatelné, Citelné a trvalé.

5.5.2.4.3 Musi byt vypracovany pokyny pro likvidaci jakéhokoli zbytkového zaplynovaciho prostiedku véetné
zaplynovacich zafizeni (pokud jsou pouzivana).

5.5.2.4.4 Doklad se nevyzaduje, jestlize byla zaplynovana nakladni dopravni (pfepravni) jednotka upiné
vyvétrana a datum vyvétrani bylo vyznaéeno na vystrazné znaéce (viz 5.5.2.3.3 a2 5.5.2.3.4).".

Cast 7
7.1.45 Pozménit nadpis do tohoto znéni:

»Zakaz spole¢né nakladky (namoini plavidla; vnitrozemska plavidla pfepravujici kontejnery)“

7.1.5.8.1,7.25.8.1 Pozménit do tohoto znéni: ,Ve statech, kde plati ohlaSovaci povinnost, musi velitel
plavidla poskytnout informace podle odstavce 1.1.4.6.1.°

Souvisejici zména:
7.1582,7.1583,7.1.584,7.258.2,7.258.3,7.2584 Nahradit text slovem ,(Vypusténo)”.

7.2.2.19.3 Na konec doplnit nasledujici novy odstavec:
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,Plavidla pohanéjici jen tankova plavidla typu N, otevieného, nemusi splfiovat pozadavky odstavcii
9.3.3.10.1, 9.3.3.10.2 a 9.3.3.12.6. Vtomto pfipadé musi byt ve schvalovacim osvédéeni nebo prozatimnim
schvalovacim osvédéeni pod ¢&islem 5, povolené odchylky uveden zapis: “Odchylka od 9.3.3.10.1, 9.3.3.10.2
a 9.3.3.12.6; plavidlo smi pohanét jen tankova vozidla typu N, otevieného“."

7.2.3.7.5 Za slovo ,sejmuto“ doplnit slova ,velitelem plavidla®.
7.2.3.7.6 Vlozit novy odstavec 7.2.3.7.6 v tomto znéni:

.7.2.3.7.6 Pred provadénim ¢innosti, které by mohly vyvolat nebezpeci, jak je to popsano v oddilu 8.3.5, musi byt
nakladni tanky a potrubi voblasti nakladu wvyc¢istény a odplynovany. Vysledek odplynovani musi byt
dokumentovan v osvédéeni o odplynovani. Stav, Zze je odplynovano, miize byt prohlaSen a osvédéen pouze
osobou schvalenou pfislusnym organem.”

7.2.3.20.2 Nahradit text slovem ,(Vypusténo)”.
7.2.4.1.1 Pozmeénit prvni odsek do tohoto znéni:

-~ Zbytkového nakladu, myci vody, zbytk(i nakladu a kall obsazenych v nejvySe Sesti schvalenych
nadobéach na zbytkové produkty a nadobach na kaly, z nichz kazda ma vnitini objem nejvySe 2 ni. Tyto nadoby
na zbytkové produkty musi splfiovat poZzadavky mezinarodnich predpist platnych pro doty¢nou latku. Nadoby na
zbytkové produkty a nadoby na kaly musi byt fadné upevnény v oblasti nakladu a musi spliiovat ustanoveni
uvedena v 9.3.2.26.4 nebo 9.3.3.26 4, ktera se jich tykaiji;“

7.24.2.2,7.2.4.2.3 Namisto ,sloupec (16)“ uvést ,sloupec (17) “.
7.2.4.11 Pozmeénit nadpis do tohoto znéni: ,,Plan ulozeni nakladu*.
7.2.4.11.1 Nahradit text slovem ,(Vypusténo)”.

7.2.4.15 Pozménit nadpis do tohoto znéni: ,,Opatreni, ktera je tfeba ucinit po vykladce (drenazni systém)”
a vypustit POZNAMKU.

7.2.4.15.1 Pozménit do tohoto znéni:

#1.2.4.15.1 Jestlize ustanoveni uvedend v 1.1.4.6.1 predvidaji pouziti drenazniho systému, musi byt
nakladni tanky a potrubi pro nakladku a vykladku po kazdé vykladce vyprazdnény pomoci drenazniho systému
podle podminek stanovenych ve zku$ebnim postupu. Toto ustanoveni nemusi byt dodrzeno, jestlize je novy
naklad stejny jako predchozi naklad, nebo jde-li o rozdilny naklad, jehoz preprava nevyzaduje pfedchozi vy¢isténi
nékladnich tankd.

Zbytkovy naklad musi byt vyloZzen na bfeh pomoci zafizeni pro tento ucel (¢lanek 7.04 ¢. 1 a dodatek Il
vzor 1 CDNI) nebo musi byt skladovan ve vlastnim tanku plavidla na zbytkové produkty nebo v nadobach na
zbytkové produkty podle 7.2.4.1.1.°.

7.24.152 Pozménit do tohoto znéni:
21.2.4.15.2 Bé&hem pInéni nadoby na zbytkové produkty musi byt uvolnéné plyny bezpe&né odvadény.”.
7.24.15.3 Pozménit do tohoto znéni:

»7.2.4.15.3 Odplynovani nakladnich tankt a potrubi pro nakladku a vykladku musi byt provadéno podle podminek
uvedenych v7.2.3.7..

7.2.4.18 Pozménit do tohoto znéni:
.1.2.4.18 Zakryti nakladu a inertizace

7.24.18.1 V nékladnich tancich a pfisluséném potrubi mize byt nutna inertizace plynovych prostorti nebo
zakryti nakladu. Inertizace a zakryti nakladu jsou definovany nasledovné:

- Inertizace: nékladni tanky a pfisludné potrubi a jiné prostory, pro které je tento proces
pfedepsan ve sloupci (20) tabulky C kapitoly 3.2, jsou naplnény plyny nebo parami, které zabranuiji
hofeni, nereaguji s nakladem a tento stav udrzuiji;

- Zakryti nakladu: prostory v nakladnich tancich nad nakladem a prislusné potrubi jsou napinény
kapalinou, plynem nebo parou, ¢imz je naklad oddélen od vzduchu a tento stav je udrzovan.
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7.2.4.18.2 Pro urdité latky jsou pozadavky na inertizaci a zakryti ndkladu v nakladnich tancich, v pfislusném
potrubi a v pfilehlych prazdnych prostorech udany ve sloupci (20) tabulky C kapitoly 3.2.

724183 »(Vyhrazeno)“.

7.24.184 Inertizace nebo zakryti hoflavych nakladi musi byt provadéno takovym zplsobem, aby se pii
Cerpani inertizacni latky omezil elektrostaticky naboj, jak je to jen mozné.".

7.2.419 Pozménit do tohoto znéni:
#1.2.4.19 (Vypusténo)*.
7.2.4.76 Pozménit posledni odstavec do tohoto znéni:
»Odkalovaci ¢luny (kalova plavidla) béhem pfijimani lodnich provoznich odpad(, obsahujicich oleje

a mastnoty, a zasobovaci plavidla a jina plavidla béhem zasobeni produkty pro provoz plavidel véak sméji byt
uvazany vhodnymi plastovymi lany.“.

Cast 8

8.1.2.1 (b) namisto ,osvédceni o uloZeni kontejneru” uvést ,, osvédceni o ulozeni nakladu ve velkém kontejneru,

vozidle nebo Zelezni¢nim vozu*.
8.1.2.3 (j), 8.1.6.6 Text nahradit ,(Vypusténo)”.

8.1.6.2 V prvni vété namisto ,produktd” uvést ,produktd pro provoz plavidel a zbytk( nakladu“.
8.1.10 Text nahradit ,,(Vypusténo)”.

8.2.2.3.1.3 V druhém odstavci, treti odsek zménit takto:
» - manipulace s nadobami pro zbytkové produkty;*

8.2.2.3.3.2 Znéni sedmého odseku takto zménit:
» - Cisténi nakladnich tankt, jako napf. odplynovani, myti, zbytky naklad(i a nadoby pro zbytky
produkt(;”
8.2.2.7.1.3a8.2.2.7.2.3 Jako poznamku k terminu ,katalog otazek" vlozit tento text:

~Poznamka sekretariatu; Katalog otazek a dodate¢né pokyny pro jejich aplikaci jsou uvedeny na webové
strance Sekretariatu EHK OSN (http://www.unece.org/trans/danger/danger/htm).”

8.6.1.3a8.6.1.4 V bodu 11 namisto ,hromadna hustota“ uvést ,relativni hustota“.

8.6.4 Text nahradit ,,(Vypusténo)”.

Cast9
9.1.0.40.2.5 (e) (iii), 9.3.1.40.2.5 (e) (iii), 9.3.2.40.2.5 (e) (iii), 9.3.3.40.2.5 (e) (iii)
Namisto ,toxickych latek” uvést ,nebezpeénych latek".

9.3.1.53.4, 9.3.2.53.4, 9.3.3.53.4 zménit znéni takto: ,Nadoby na zbytky musi byt mozné uzemnit."

9.3.2.21.7a9.3.3.21.7 V druhém odstavci v prvnim fadku za slovo ,nakladku“ vlozit ,a vykladku“. V druhém
odstavci ve étvrtém fadku za slovo ,nakladky” viozit ,nebo vykladky*.

9.3.2.25.2 (f), 9.3.3.25.2 (f) Vypustit druhy odstavec.

9.3.2.25.2 (g), 9.3.3.25.2 (9) Text nahradit ,,(Vypusténo)”.
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9.3.2.25.10,9.3.3.25.10 Text nahradit ,,(Vypusténo)“.
9.3.2.26 Nazev a znéni odstavcl 9.3.2.26.1 az 9.3.2.26.3 zménit takto:
»9.3.2.26 Tanky a nadoby na zbytky a nadoby na kaly

9.3.2.26.1 Jestlize jsou plavidla vybavena tanky na zbytky, musi splfiovat ustanoveni 9.3.2.26.3 a 9.3.2.26.4.
Nadoby na zbytky a nadoby na kaly smi byt umistény pouze v oblasti nakladu. Pri plnéni nadob na
zbytky musi pod pfipojkami, které jsou pouzivany pro nakladku, byt umistény prostfedky, aby
mohly zadrzet pfipadné odkapy.

9.3.2.26.2 Nadoby na kaly musi byt ohnivzdorné a musi byt uzaviratelné pomoci poklopu (sudy

s odnimatelnymi viky, kéd 1A2 dle ADR). Nadoby na kaly musi byt oznadeny a musi byt s nimi
snadna manipulace.

3
9.3.2.26.3  Nejvyssi pfipustny obsah jednoho tanku na zbytky je 30 m .“
9.3.2.26.4  Namisto ,zbytkové tanky“ uvést ,tanky na zbytky“.

Ve druhém odstavci namisto ,Velkoobjemové obaly (IBC), cisternové kontejnery nebo premistitelné
cisterny pro zbytkové naklady, zbytky nakladd nebo kaly“ uvést ,Nadoby na zbytky“.

Ve tfetim odstavci namisto ,Velkoobjemové obaly (IBC), cisternové kontejnery nebo premistitelné
cisterny pro zbytkové naklady, zbytky nakladd nebo kaly* uvést ,Nadoby na zbytky*.

V poslednim odstavci namisto ,\Velkoobjemové obaly (IBC), cisternové kontejnery nebo
premistitelné cisterny pro zbytkové naklady, zbytky naklad( nebo kaly“ uvést ,Nadoby na zbytky
a nadoby na kaly*.

9.3.3.114 Ve tfetim odstavci vloZit ,nakladaci a“ pred ,vykladaci. Vlozit novou tieti vétu takto: ,Tato potrubi
musi byt nejméné 0,60 m nade dnem.*

9.3.3.11.7  Vypustit tento text:
.Pro konstrukci dvojitych bokil u plavidel sintegrovanymi ndkladnimi tanky nebo kde ulozné
prostory obsahuji nakladni tanky, které jsou zavislé na konstrukci plavidla, nebo”

9.3.3.18 V druhém odstavci za ,3,5 kPa vlozit ,,(0,035 bar)"
9.3.3.22.5 (a) Zména se netyka anglické verze.

9.3.3.25.2 (h) Znéni zménit takto: ,Nakladaci a vykladaci potrubi a rovnéz kolektory pro odplynéni nesmi mit
ohebna spojeni s pohyblivymi spojkami.”

9.3.3.26 Nazev a znéni odstavct 9.3.3.26.1 az 9.3.3.26.3 zménit takto:
»9.3.3.26 Nadoby na zbytky a nadoby na kaly

9.3.3.26.1 Jestlize jsou plavidla vybavena tanky na zbytky, musi splfiovat ustanoveni 9.3.3.26.3
a 9.3.3.26.4. Nadoby na zbytky a nadoby na kaly smi byt umistény pouze v oblasti nakladu. Pfi
plnéni nadob na zbytky musi pod pfipojkami, které jsou pouzivany pro nakladku, byt umistény
prostfedky, aby mohly zadrzet pfipadné odkapy.

9.3.3.26.2 Nadoby na kaly musi byt ohnivzdorné a musi byt uzaviratelné pomoci poklopu (sudy
s odnimatelnymi viky, kod 1A2 dle ADR). Nadoby na kaly musi byt oznaceny a musi byt s nimi
snadna manipulace.

3
9.3.3.26.3 Nejvy$Si pfipustny obsah jednoho tanku na zbytky je 30 m .*
9.3.3.26.4 Namisto ,zbytkové tanky“ uvést ,tanky na zbytky*.

Ve druhém odstavci namisto ,Velkoobjemové obaly (IBC), cistemové kontejnery nebo
premistitelné cisterny pro zbytkové naklady, zbytky nakladi nebo kaly“ uvést ,Nadoby na

zbytky".

Ve ftfetim odstavci namisto ,Velkoobjemové obaly (IBC), cisternové kontejnery nebo
premistitelné cisterny pro zbytkové ndklady, zbytky nakladl nebo kaly“ uvést ,Nadoby na
zbytky".
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V poslednim odstavci namisto ,,Velkoobjemové obaly (IBC), cisternové kontejnery nebo
premistitelné cisterny pro zbytkové naklady, zbytky nakladd nebo kaly“ uvést ,Nadoby na zbytky
a nadoby na kaly*.

9.3.3.26.5 Znéni zménit takto:

,9.3.3.26.5 Odstavce 9.3.3.26.1, 9.3.3.26.3 a 9.3.3.26.4 vySe se nevztahuji na kalova plavidla.”
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Hospodarska a socialni rada  pistr.: ramcové
25. €ervna 2010
Pouze anglicky

Evropska hospodafska komise

Administrativni vybor Evropské dohody
o mezinarodni pfepravé nebezpeénych véci
po vnitrozemskych vodnich cestach (ADN)

Evropska dohoda o mezinarodni prepravé nebezpeénych véci po
vhnitrozemskych vodnich cestach (ADN)

Navrh zmén a dopliika k pfiloham ADN
Korigendum
Tabulka 1.6.7.2.2.2

Nahradit strany 10, 11, 12, 13, 21 a 22 nésledujicimi stranami
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1.6.7.2.2.2 Tabulka v§eobecnych pfechodnych ustanoveni: tankova plavidla
ustanoveni predmét platnost a komentar
- Elektrickd zafizeni, kterd v prabéhu normalni cinnosti
nevytvareji  jiskry nebo nevykazuji teploty povrchu
prekracujici 200°C, nebo
- Elektricka zafizeni s pouzdrem chranénym rozpraSovanou
vodou, ktera v prib&hu normalni ¢innosti nebo nevykazuiji
teploty povrchu prekra€ujici 200°C.
1.2.1 Volny nakladni prostor N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2038 pro plavidla typu ,N oteviena®, jejichz volné
nakladni prostory obsahuji pomocna zafizeni a ktera prepravuji
pouze latky tfidy 8 s pozndmkou 30 ve sloupci (20) tabulky C

v kapitole 3.2.
1.2.1 Zachycovac plamene. N.R.M.
Zkouska podle normy Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
EN 12874:1999 po 31. prosinci 2034
Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na plavidla
V provozu:

Zachycovaé plamene musi byt vtypu schvéleném
kompetentnim Uifednim orgédnem pro pifedepsané pouziti.
1.2.1 Vysokorychlostni vétraci ventil N.R.M.
podle normy EN 12874:1999 Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni

po 31. prosinci 2034
Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na plavidla
V provozu:
Vlysokorychlostni vétraci ventil musi byt vtypu schvéleném
kompetentnim Ufednim organem pro pifedepsané pouziti.

7226 Ovéfeny systém pro detekci N.R.M.
plynQ Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2010
7.2.2.19.3 Plavidla pouzivana pro pohon N.R.M.

Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni

po 31. prosinci 2044
7.2.3.20 Pouziti pfehradovych skfini pro N.R.M.
vyvazeni balastem Obnoveni schvalovaciho osvédceni

po 31. prosinci 2038

Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na plavidla
V provozu:
Na palubach provozovanych plavidel se mohou prehradové
skiiné plnit vodou v priibéhu vykladani, za uéelem vyvazeni
a pro umoznéni bezezbytkového odtoku, pokud to je mozné.

(ECE/ADN/9 strana 10)
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7.2.3.20.1 Balastni voda. N.R.M.
Ochrana pied pInéni Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
prehradovych skfini vodou po 31. prosinci 2038
Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na plavidla
V provozu:

Prehradové skiiné je mozné plinit balastni vodou jen vtom
pfipadé, pokud jsou nakladni tanky prazdné.

7.2.3.201 Ovéfeni stabilizace v pfipadé N.R.M.
netésnosti ve spojeni s balastni Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
vodou po 31. prosinci 2044 pro plavidla typu G a typu N
7.23.31.2 Motorova vozidla pouze mimo N.R.M.
nékladovy prostor Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni

po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N

Do tohoto data se nasledujici pozadavky vztahuji na plavidla
V provozu:
Vozidla se nesméji startovat na palubé.
723513 Zivé zasuvky N.R.M.

Obnoveni schvalovaciho osvéd&eni
po 31. prosinci 2010 pro plavidla typu G a typu N
7.24.223 Odbér vzork( z jinych otvor N.R.M.

Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2018

Do tohoto data se na palubach otevienych plavidel typu N sméji
otevirat néakladni tankové prostory v priibéhu nakladky pro
kontrolu a pro odbér vzorkul.

9.3.2.0.1 (¢) Ochrana parniho potrubi proti N.R.M. od 1.ledna 2001

9.3.3.0.1 (¢) korozi Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2034

9.3.1.0.3 (d) Material odolny proti ohni N.R.M.

9.3.2.0.3 (d) v ubytovacich prostorech Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni

9.3.3.0.3 (d) a v kormidelné po 31. prosinci 2034

93381 Pokracovani tfidy N.R.M.

Obnoveni schvalovaciho osvéd¢&eni
po 31. prosinci 2044 pro plavidla typu N oteviena se
zachycovaci plamene a plavidla typu N oteviena

Do tohoto data na palubach provozovanych plavidel plati
nasledujici pozadavky:

Pokud neni stanoveno jinak, tak typ konstrukce, sila, podfizené
déleni, vybava a prevody plavidla museji odpovidat nebo se
museji rovnat konstrukénim pozadavkim pro klasifikaci nejvy$si
tfidy od uznané klasifikaéni spole¢nosti.

(ECE/ADN/9 strana 11)
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9.3.1.10.2 Jicnové roubeni dveri, atd. N.R.M.
9.3.2.10.2 Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
9.3.3.10.2 po 31. prosinci 2034
Do tohoto data na palubach provozovanych plavidel, s vyjimkou
plavidel typu N otevieny, plati nasledujici pozadavky:
Do tohoto data tento pozadavek je mozné splnit pfipravenim
svislych ochrannych stén ve vysce vétsi nebo rovné 0,50 m.
Na palubach provozovanych plavidel o délce pod 50,00 m je
mozné vysku 0,50 m snizit na 0,30 m u priichodtl vedoucich na
palubu.
9.3.1.10.3 Vy$ka ramu otvord pro vchod N.R.M. od 1.ledna 2005
9.3.2.10.3 a otvor(i nad urovni paluby Obnoveni schvalovaciho osvédceni
9.3.3.10.3 po 31. prosinci 2010
9.3.1.11.1 (b) | Pomér délky a priméru N.R.M.
u tlakovych tankovych plavidel Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2044
9.3.3.11.1 (d) | Omezeni délky tankovych N.R.M.
plavidel Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2044
9.3.1.11.2 (a) | Usporadani nakladnich tanku. N.R.M.
Vzdalenost mezi nakladovymi Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
nadrzemi a bo¢nicemi. po 31. prosinci 2044 pro plavidla typu G, jejichz kyl byl polozeny
Vys$ka hibetnic, distanénich pfed 1. lednem 1977.
kust
9.3.1.11.2 (a) | Usporadani nakladnich tanku. N.R.M.
Vzdalenost mezi nakladovymi Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
nadrzemi a bo¢nicemi. po 31. prosinci 2044
Vys$ka hibetnic, distanénich Do tohoto data na palubach provozovanych plavidel, jejichz kyl
kust byl polozeny po 31. prosinci 1976, plati nasledujici pozadavky
Pokud je objem nadrze vétsi nez 200 m?, nebo kde je pomér
délky k priméru mensi nez 7 ale vétsi nez 5, tam musi byt trup
v oblasti nadrze takovy, aby v pfipadé kolize zlstala nadrz,
pokud to je mozné, neposkozena. Tento pozadavek je mozné
brat jako splnény, pokud plavidlo v prostoru nadrze:
- ma dvojity trup s odlehlosti nejméné 80 cm mezi boc¢nim
plastém a podélnym pazenim lodniho prostoru.
- nebo pokud je plavidlo zkonstruované takto:
(a) Mezi priichozi palubou a horni ¢asti podlaznich desek jsou
v pravidelnych intervalech  nepfevySujicich 60 cm
umisténé boc¢ni podélniky.

(ECE/ADN/9 strana 12)
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(b) Bocéni podélniky museji byt podepiené sitovym ramem,
s mezerami nepfevysujicimi 2,00 m. Vyska sitového ramu
nesmi byt niz&i nez 10 % hloubky a v jakémkoliv pfipadé
nesmi byt mensi nez 30 cm. Museji byt vybavené Celni
deskou z ploché oceli, kterda ma pfiény priifez nejméné
15 cm?.
c) Boéni podélniky podle bodu a) museji mit stejnou vysku
jako sitovy rdm a museji byt doplnéné &elni deskou z ploché
oceli, kterd ma priény priifez nejméné 7,5 cm>.
9.3.1.11.2 (a) | Vzdalenost mezi sacimi pfitoky N.R.M.
a podlaznimi deskami Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2044
9.3.1.11.2 (b) | Upevnéni nékladnich tank( N.R.M.
9.3.2.11.2 (b) Obnoveni schvalovaciho osvédceni
9.3.3.11.2(a) po 31. prosinci 2044
9.3.1.11.2 (c) | Kapacita saciho pfitoku N.R.M.
9.3.2.11.2 (c) Obnoveni schvalovaciho osvédceni
9.3.3.11.2 (b) po 31. prosinci 2044
9.3.1.11.2(d) | Bo¢ni podélniky mezi trupem N.R.M.
9.3.2.11.2(d) |a nakladovymi nadrzemi Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2044
9.3.1.11.3 (a) | Koncova prepazka N.R.M.
nékladového prostoru s izolaci Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
LA-60". po 31. prosinci 2044
Vzdalenost o velikosti
0,50 metru od nakladnich tankd
ve volném pfepravnim prostoru
9.3.2.11.3 (a) | Sirka pfehradovych skiini N.R.M.
9.3.3.11.3 (a) |0,60 metru Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
Volné néakladni prostory po 31. prosinci 2044
s pfehradovymi skiinémi nebo | Do tohoto data na palubach provozovanych plavidel plati
s piepazkami izolovanymi nasledujici pozadavky:
izolaci ,A-60“ Typ C: minimalni sitka kofrdama je 0,50 m;
Odlehlost o velikosti 0,50 metru | Typ N: minimalni Sitka kofrdamd je 0,50 m, na palubach
od nakladnich tank( ve volném | plavidel s viastni hmotnosti do 150 t je tato hodnota 0,40 m;
pfepravnim prostoru Typ N otevieny: kofrdamy se nemuseji vyzadovat pfi celkové
hmotnosti do 150 t. Odlehlost mezi nakladovymi nadrzemi
a koncovymi prepazkami nakladového prostoru musi byt
minimalné 0,40 m.
9.3.3.114 Prlchody pres koncové N.R.M. od 1.ledna 2005
prepazky nakladovych prostor(i Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2044 pro plavidla typu N oteviena, jejichz kyl byl
polozeny pied 1. lednem 1977

(ECE/ADN/9 strana 13)



Strana 1426

Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 64 / 2012

(@23
SN

ECE/ADN/9/Corr. 1

933422

Systém ohfevu nakladu

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena
Do tohoto data na palubach provozovanych plavidel plati
nasledujici pozadavky:
To je mozno dodrzet pomoci odlu¢ovaée kalu namontovaného
na zpétnou trubku kondenzované vody.

9.3.1.51.2
9.3.2.51.2
9.3.3.51.2

Zrakové a sluchové vystrazné
sdéleni

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2034

9.3.1.51.3
9.3.2.51.3
9.3.3.51.3

Teplotni tfida a skupina
vybusnosti

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
po 31. prosinci 2034

9.3.3.52.1 (b),
(c), (d)a(e)

Elektricka instalace

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena

9.3.1.52.1 ()
9.3.3.52.1 (€)

Elektrické instalace v provedeni
»5€ zajisténou bezpecnosti*
v nakladovém prostoru

N.R.M
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2044 pro plavidla, kde byl kyl
polozeny pfed 1. lednem 1977
Do tohoto data musi byt dodrzovany béhem nakladky, vykladky
a pfi vypousténi plynG na palubé plavidel, které maji plynové
tésné otvory kormidelny (napf. dvefe, okna atd.), pfi poskytnuti
vybavy nédkladového prostoru tyto podminky:

a) Veskeré elektrické instalace, stanovené k pouziti, museji byt
v provedeni snizujicim nebezpeéi vybuchu, tedy maji byt
zkonstruované tak, aby pfi obvyklych pracovnich podminkach
nevytvarely jiskry a aby teplota jejich vnéjsSiho povrchu
nevystupovala nad 200 °C, nebo museji byt typu odolného
proti skréapéni vodou, jejichz teplota vnéjSiho povrchu pfi
obvyklych pracovnich teplotach nepiekracuje 200 °C;

b) Elektrické instalace, které nedosahuji pozadavky podle
pfedchazejiciho bodu a), museji byt oznacené cEervenou
barvou a musi je byt mozné odpojit pomoci hlavniho vypinacée.

9.3.3.52.2

Akumulatory uloZzené vné
nakladového prostoru

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena

9.3.3.52.3 (

Elektrické instalace pouzivané
v prabéhu nakladky, vykladky
a pfi vypousténi plyna

N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2034 pro nasledujici instalace na plavidlech, kde

byl kyl poloZeny pred 1. lednem 1977:

stka 34
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- Instalace osvétleni v ubytovacich prostorech, s vyjimkou
vypinaédl umisténych v blizkosti vstupu do ubytovacich
prostor(.

- Radiové telefonni instalace v ubytovacich prostorech
a v kormidelnach a zafizeni pro fizeni spalovacich motorti.

Do tohoto data vedkeré ostatni elektrické instalace museji

spliiovat nasledujici pozadavky:

a) Generatory, motory, atd. - museji mit tfidu kryti IP13;

b) Ridici panely, osvétleni, atd. - museji mit tfidu kryti IP23;

C) Zafrizeni, atd. — museji mit tfidu kryti IP55.

9.3.3.52.3 (a) | Elektrické instalace pouzivané N.R.M.
9.3.3.52.3 (b) | v prabéhu nakladky, vykladky Obnoveni schvalovaciho osvéd&eni
a pii vypousténi plyna po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena
9.3.1.52.3 (b) | Elektrické instalace pouzivané N.R.M.
9.3.2.52.3 (b) |v prabéhu nakladky, vykladky Obnoveni schvalovaciho osvéd&eni
9.3.3.52.3 (b) | a pfi vypousténi plynQ po 31. prosinci 2034
v souvislosti s Do tohoto data na palubach provozovanych plavidel se nebude
3(a) aplikovat odstavec (3) (a) v nasledujicich pfipadech:

- Svételné instalace v ubytovacich prostorech, s vyjimkou
vypina¢t umisténych v blizkosti vstupu do ubytovacich
prostor(i.

- Radiové telefonni instalace v ubytovacich prostorech
a v kormidelné&ch.

9.3.1.52.4 Odpojeni téchto instalaci N.R.M.
9.3.2.52.4 z centralizovaného mista Obnoveni schvalovaciho osvédé&eni
9.3.3.52.4 po 31. prosinci 2034
posledni znéni
9.3.3.52.4 Cervené oznaceni na N.R.M.
elektrickych instalacich Obnoveni schvalovaciho osvéd&eni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena
9.3.3.52.5 Odpojovac pro pribézné N.R.M.
pohanény generator Obnoveni schvalovaciho osvédc&eni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena
9.3.3.52.6 Trvale pfipevnéné zasuvky N.R.M.
Obnoveni schvalovaciho osvédceni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla typu N oteviena
9.3.1.56.1 Kovové stinéni pro véechny N.R.M.
9.3.3.56.1 kabely v oblasti nakladu Obnoveni schvalovaciho osvédéeni
po 31. prosinci 2034 pro plavidla, kde byl kyl polozeny pfed
1. lednem 1977.
9.3.3.56.1 Kovové stinéni pro véechny N.R.M. od 1. ledna 2039 nejpozdéji
kabely v oblasti nakladu pro kalova plavidla

(ECE/ADN/9 strana 22)
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Organizace spojenych narodt ECE/ADN/9/Corr.2

Hospodarska a socialni rada  Distr.: ramcove

30. srpna 2010
Pouze anglicky

Evropska hospodaiska komise

Administrativni vybor Evropské dohody
o mezinarodni prepravé nebezpeénych véci
po vnitrozemskych vodnich cestach (ADN)

Evropska dohoda o mezinarodni pfepravé nebezpeénych véci po
vhitrozemskych vodnich cestach (ADN)
Navrh zmén a dopliik( k pfiloham ADN

Korigendum

1. 1.2.1 Definice vykladce, (a)

Misto z vozidla uvést z dopravniho prostiedku
2. 1.2.1 Definice vykladce, (c)
Stavajici znéni nahradit

(c) vyprazdhnuje nebezpelné véci z nakladniho tanku, cisternového vozidla, snimatelné cisterny,
premistitelné cisterny nebo cisternového kontejneru; nebo z bateriového zelezni¢niho vozu, bateriového vozidia,
MEMU nebo MEGC; nebo z dopravniho prostfedku pro pfepravu ve volné lozeném stawu, velkého kontejneru
nebo malého kontejneru pro pfepravu ve voiné loZzeném stavu nebo z kontejneru pro voiné loZené latky;

3. 1.4.3.7.1()
Smazat nakladky a

4, 1.6.1.19

Pro nové pfechodné ustanoveni, nahradit

1.6.1.19 Ustanoveni v2.4.3 a 2.4.4 tykajici se klasifikace latek ohroZujici Zivotni prostfedi platna do
31. prosince 2010 sméji byt pouzivana az do 31. prosince 2013.

5. 1.6.1.20

Misto podie pozadavkil kapitoly 3.4 platnych do 31. prosince 2010. uvést podle piedpisti kapitoly 3.4 platnych do
31. prosince 2010. AvSak v takovém piipadé sméji byt ustanoveni v 3.4.12 az 3.4.15 platné od 1. ledna 2011
pouzivana od 1. ledna 2011. Pro udely pouziti posledni véty v 3.4.13 (c), je-li pfepravovany kontejner oznaden
znackou vyzadovanou v oddilu 3.4.12 do 31. prosince 2010, smi byt dopravni jednotka nebo Zelezni¢ni viiz
oznacen(a) znackou vyZzadovanou v oddilu 3.4.15 platném od 1. ledna 2011.
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6. Po zméné v 2.2.2.1.1

Viozit

22213 Smazat POZNAMKU 4.
7. 2.2.9.1.10.3

Za navrhovanou zménu, nahradit
2.29.1.10.3 Umistit nasledujici nové odstavce:

»2.2.9.1.10.3 Latky nebo smési klasifikované jako latky ohrozujici Zivotni prostiedi (vodni prostfedi) na
zakladé nafizeni 1272/2088/ES"

Bez ohledu na ustanoveni v 2.2.9.1.10.1, nejsou-li k dispozici udaje pro klasifikaci podle kritérii
v2.4.3 a2.4.4, latka nebo smés:

(a) musi byt klasifikovana jako latka ohrozujici zivotni prostiedi (vodni prostfedi), jestlize musi byt pfifazena ke
kategorii (kategoriim) Vodni akutni 1, Vodni chronicka 1 nebo Vodni chronickéa 2 podle nafizeni 1272/2008/ES"

nebo, pokud je to jesté relevantni, podle uvedeneho nafizeni, rizikové véty (vét) R50, R50/53 nebo R51/53 podle
smémic 67/548/EHS> nebo 1999/45/ES*

(b) smi byt povazovana za latku, ktera neohroiuje zivotni prostredi (vodni prostifedi) pro pfepravu v kusech nebo
ve volné lozeném stavu ve smyslu odstavce 2.2.9.10.1, jestlize nemusi byt pfifazena k takové rizikové vété nebo
kategorii podle uvedenych smérnic nebo nafizeni.

8. Pied zménu v 2.2.9.1.11 (souvisejici zména)

VioZit

2.29.1.10.4 Smazat.

9. 2.4.4.3.3 (a)

Misto L(E)Cso < 1 mg/l uvést L(E)Cso < 100 mg/l

10. 2.4.4.3.3 (b)

Misto L(E)Cso(s) > 1 mg/l uvést L(E)Cso(s) > 100 mg/I

11. 3.2.3, Tabulka C, UN 2672, druha polozka, sloupec (2)

Misto (vice nez 25 % amoniaku) uvést (ne vice jak 25 % amoniaku)

12. 3.2.3, Tabulka C, UN 2672, druha polozka, sloupec (5)

Misto 8+N1 uvést 8+N3

13. 3.2.3, Tabulka C, UN 3494, vSechny obalové skupiny, sloupec (5)

Misto ROPA SUROVA, KYSELA, NEHORLAVA, TOXICKA uvést ROPA SUROVA, KYSELA, HORLAVA,
TOXICKA

14. Strana 56, 3.2.3, po Tabulce C

" Nafizeni 1272/2008/ES Evropského parlamentu a Rady z 16. prosince 2008 o klasifikaci, oznacovani a baleni
Iatek a smési (Uredni véstnik Evropské unie, &. L 353 ze dne 30. prosince 2008).

3 Smérnice Rady 67/548/EHS z 27. ¢ervna 1967 o pfiblizovani zakon(, vyhlasek a administrativnich nafizeni,
tykajicich se klasifikace, baleni a oznadovani nebezpeénych véci (Ufedni véstnik Evropskych spoledenstvi,
c L 196 ze dne 16. srpna 1967).

* Smémice 1999/45/ES Evropského parlamentu a Rady z 31. kvétna 1999 o piiblizovani zakon(, vyhlasek
a administrativnich nafizeni &lenskych statli, tykajicich se klasifikace, baleni a oznacovani nebezpeénych

ptipravkil (Uredni véstnik Evropskych spolegenstvi, &. L 200 ze dne 30. dervence 1999).
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Misto vyvojového diagramu po Tabulce C uvést 3.2.3 Po Tabulce C
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